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S
láskou svým neteřím a synovcům v pořadí, jak přicházeli na svět – Elizabeth, Andrewovi, Courtneymu, Davidovi, Justinovi a Jerrymu.
 



 
„Svět se na mně prohřešil víc než já na něm.“
 
William Shakespeare (A stejný názor zastává i jakýsi Eben Bean.)
 



PROLOG
 
 
„Už tam skoro jsme,“ řekl Judd klidně Willeen, své partnerce ve zločinu i v lásce, když sjel z hlavní silnice na soukromou cestu vedoucí k domu Bonnellových. Bylo pět minut před třetí odpoledne a mraky nad horami kolem dokola slibovaly lyžařům, kteří měli přijet na svátky do Vailu, další sněhovou nadílku. Judd bloudil zrakem po okolí. Teď, už jen malou chviličku předtím, než poruší zákon, se mu v těle rozechvěl každičký nerv. Tahle akce byla perfektně naplánovaná, a tak by měla proběhnout naprosto bezchybně.
Když se spojil s monsieur Bonnellem, použil při představování jméno jednoho váženého znalce umění, majícího bezvadné a bezúhonné konexe. Monsieur Bonnell ho velice rád pozval, aby si přijel důkladně prohlédnout obraz od Beasleye, nabízený za dva miliony dolarů.
„Pamatuj si,“ obrátil se Judd na Willeen, když pomalu dojížděl před rozlehlý dvoupodlažní dům se štukovou omítkou, „víme, že hospodyně odešla v jednu hodinu, ale v případě, že je tam ještě někdo, měj připravený svůj slzný plyn.“
„Mám ho.“
Připravili se i na to, že by se monsieur Bonnell mohl dívat z okna a nasadili si prošedivělé paruky vyrobené z nejjemnějších lidských vlasů a přilepili si falešná šedá obočí. Willeeniny oči stínily úzké brýle, které úplně zakryly veškeré její ženské půvaby a značný sex-appeal, a Judd si opatřil brýle barevně tónované.
Zaparkovali tmavošedý sedan na příjezdové cestě tak, aby v případě nutnosti mohli okamžitě vyjet, rychle vystoupili po schodech k hlavnímu vchodu a zazvonili.
Nikdo neotevřel.
Ostrý bičující vítr přiměl Willeen přešlapovat z nohy na nohu. „Nezpackal to Claude?“ zeptala se netrpělivě.
„Claude nikdy nic nezpacká,“ zavrčel Judd otráveně. „Přece jsi mě slyšela mluvit s Bonnellem sotva před hodinou. Potvrdil naši schůzku.“
Judd vyčkávavě sledoval kliku u dveří, a pak si všiml, že dveře nejsou v jedné rovině s rámem. Opatrně položil ruku na kliku. Docela snadno ji zmáčkl a dveře se otevřely. Okamžitě vytáhl z kapsy svou pistoli se slzným plynem.
Kývl na Willeen. „Pojďme,“ zašeptal.
Jakmile překročili práh, Willeen se dotkla jeho paže a ukázala na bezpečnostní panel u předních dveří. Svítila na něm zelená, což znamenalo, že není zapojený.
Kráčeli tiše halou.
„Neměl bys na něj zavolat?“ zeptala se Willeen. Pak jen zalapala po dechu, když z místnosti u pravé stěny zaslechla tlumené zasténání. Tlumený zvuk doprovázelo hlasité, zoufalé bušení na dveře.
Strašlivé podezření se objevilo v Juddově báječně namaskované tváři. Na mapce, kterou mu Claude předem připravil, bylo zakresleno, že dotyčný obraz visí nad krbovou římsou v obývacím pokoji napravo od vstupní haly.
„Ach nééé, prosííím,“ vykřikl. S Willeen v patách se vyřítil z haly, proběhl výklenkem, oběhl gauč, vyhnul se malému koktejlovému stolku a se zaječením se zastavil před vysokým krbem.
Vzhlédl a jen zíral. Oči se mu zaplnily obrovskými dětskými slzami, které zaclonily modré kontaktní čočky, jež použil jako součást svého, nyní už zcela nepotřebného, přestrojení.
Ozdobný zlatý rám byl dosud na místě a visel tu teď úplně bez účelu, zbavený své funkce zvýraznit umělecké dílo. Místo aby obklopoval Beasleyův obraz znázorňující nádraží ve Vailu, jak vypadalo v devatenáctém století, rámoval teď pouze hrubé šedé kameny masivního komínu.
„Už je to tu zas,“ kvílel Judd. „Ten pitomý Kojot nás zase předešel!“
 



ASPEN
 
 
Sobota 24. prosince
 
Eben Bean strašně rád lyžoval. Uchvacovalo ho kouzlo, radost, vzrušení a pocit volnosti. A hlavně to poslední bylo pro něho nesmírně důležité, protože strávil pět let v lapáku. Lyžařské svahy aspenských hor, z nichž byl tak nádherný pohled na okolní Skalisté hory, a sama příroda ve vší své slávě a nádheře mu připadaly jako pohlazení po duši a značně zklidnily jeho nervový systém, jemuž rozhodně neprospěl klaustrofobický výhled, který se mu předtím naskýtal z dolní pryčny jeho miniaturní cely. Nikdy nešel spát bez nepříjemného pocitu v nejhlubších mozkových závitech, že jeho obrovitý spoluvězeň napne rám lůžka, který za své existence už mnohokrát sténal pod vahou spousty kriminálníků, do té míry, až praskne. Noc co noc se modlil, aby si Pán vzal jeho duši k sobě, kdyby ho ten obr náhodou ve spánku rozmačkal.
Po svém propuštění se Eben radoval z každé chvilky, kdy mohl být venku v přírodě, a to ve všech ročních obdobích. Ani déšť, ani plískanice či temnota noci nedokázaly setřít úsměv z jeho tváře, když věděl, že jeho příbytek už není obehnán plotem s ostnatým drátem. Radoval se i z toho, že mohl vyjít ven se smetím.
Láska k lyžování ovšem neznamenala, že byl Eben výborný lyžař. Po pravdě řečeno, nebyl ani dobrý. Právě minulý týden se neudržel a vjel do cesty jedné lyžařce. Ta se mu zoufale snažila vyhnout, ale nakonec to skončilo jejím ošklivým pádem s následkem velice bolestivé zlomeniny lýtkové kosti. Eben pozoroval, jak ji horská služba opatrně nakládá a přivazuje na saně, a snažil se neslyšet, jak nevybíravými slovy jeho oběť hodnotí jeho charakter. No co, říkal si v duchu, vyventilovat vztek je někdy docela zdravé.
Snažil se jí to vynahradit. Ale pak se doslechl, že mexický pryšec, kytku, kterou celých patnáct minut trhal a sám donesl do nemocnice, dala vyhodit v tom okamžiku, kdy si přečetla jeho přiložený lístek. Ne že by to nepochopil, vždyť strávit šest neděl na nemocničním lůžku není žádná legrace.
A tohle bude týden plný radosti, rozhodl Eben, když dokončil svůj první odpolední sjezd aspenských hor. Dostat se dolů mu tentokrát trvalo trochu déle než obvykle.
Zastavil se na něco k zakousnutí u Bonnieho, v rušné restauraci na kopcích, teď plné lyžařů dychtivých naplnit své žaludky po obtížném tréninku. Bylo to jedno z velmi mála míst na planetě, kde celebrity stály ve frontě na oběd a samy si nosily tácy s jídlem. Eben přešel kolem piknikových stolků na venkovní terase, kde se lyžaři, oblečení do modelových lyžařských kombinéz a se slunečními brýlemi na očích, ládovali svými vybranými pochoutkami. Shromažďovali se tu, aby se vzájemně viděli nebo byli viděni.
Eben seděl sám a cítil se zneuznaný celým světem. Ale dneska večer, umiňoval si, budu středem pozornosti. Na té velké slavnosti ze mě nikdo nespustí oči, protože budu mít na sobě oblek Santa Clause. V něm se budu cítit uvolněně. Můžu se chovat jako trouba a každý si bude myslet, že to jen chytře hraju. Hrozně rád se tanečním krokem prodíral houfy lidí, pohupoval pytlem s dárky a pobrukoval si.
Byl Štědrý večer a skoro všichni měli dobrou náladu. V ten den byli k sobě vlídní lidé snad na celém světě. Vánoce jsou dobou oddechu a odpočinku, bez ohledu na to, jaké kdo vyznává náboženství. Hm, dumal, zajímalo by mě, jestli ta dáma se zlomenou nohou ode mne přijme věneček ze jmelí. Asi ne, řekl si nakonec, když zapíchl do země lyžařské hole a neohrabaně zamířil směrem k lanovce.
Když zaujal své místo v řadě, sundal si lyže a hodil si je přes rameno. Až na vrchol trvala jízda něco přes patnáct minut. Tohle byl jediný vlek, kde se musely lyže sundat. Kabinka byla uzavřená a člověk seděl s jedním až pěti dalšími pasažéry, někdy v družném hovoru, někdy jen naslouchal, co si druzí povídají, jindy byl ponořený do svých vlastních myšlenek při sledování neuvěřitelné krásy hor.
Jak Eben čekal na příští volnou kabinu, uvědomil si, že ji bude mít jen pro sebe. Za ním už nikdo nebyl. Připozdívalo se. Lidé se po náročném sportování vraceli ke svým drinkům, pohodlným vířivým vanám i k přípravám na večerní zábavy. Spousta se jich objeví i na dnešní večerní gala party, kde on bude mít své velké entré.
Nervózně odložil lyže do postranní přihrádky kabinkové lanovky a nemotorně dosedl na sedadlo. Vždycky se bál, aby lanovka nevyrazila dřív, než se dostane dovnitř, nebo že upadne, a než se zvedne ze země, lanovka se zavře. Další nepříjemné okamžiky nastávají dost často na vlecích, kde se člověk, když je čas vystoupit, musí prudce vymrštit ze sedačky a pustit se dolů z kopce. Eben to obvykle zažil na příkrém svahu a víc než jednou padl rovnou na břicho. Jeden z těch, co obsluhují vlek, mu poradil, aby zkusil jezdit na Tiehacku, hoře pro začátečníky, která se nacházela přímo u silnice. „Je to mnohem snazší, Ebene,“ řekl. Ale co, pomyslel si Eben, když se pustil ze svahu dolů, tohle je přece svobodná země. A kromě toho, rád obědvával u Bonnieho.
Teď se pohodlně usadil v kabince a pošoupl se ke straně, aby měl pěkný výhled na lyžaře svištící pod ním z příkrých plání, a aby mohl zároveň obdivovat krásy, které mu dole nabízela vesnice Aspen. Pozoroval nádhernou krajinu posetou zasněženými cihlovými a dřevěnými budovami, hovícími si v bezpečí hor, které je obklopovaly. Kdyby bylo v kabince moc lidí, musel by sedět tak, že by měl výhled jen dopředu nebo dozadu.
Tohle není zrovna špatný život, uvědomoval si Eben, naslouchaje skřípotu vleku a jemnému ševelení větru. Nikdy mu nenapadlo, že by se mu mohl líbit život bez trestné činnosti, ale po propuštění z vězení před pěti lety přišel na to, že tomu tak opravdu je. Mistr v umění, jak zbavit majitelky klenotů jejich okrasy, těšil se značným úspěchům až do onoho nešťastného večera, kdy se neprozřetelně zaměřil na manželku newyorského policejního komisaře. Ta příležitost se mu naskytla při večeři v hotelu Plaza. Díky falešným dokladům získal pro ten večer zaměstnání u svazu číšníků; jeho úkolem bylo chodit po sále a sbírat špinavé nádobí. Přitom se zaměřil na svůj skutečný džob. Až do onoho okamžiku to byl nesmírně úspěšný večer, protože mezi plovoucími zbytky ‚Banánového překvapení‘ už měl schovaný rubínový přívěsek a zlaté hodinky.
Jak se pak ukázalo, fotografická paměť policejního komisaře už Ebena identifikovala a policejní komisař ho nepřestával pozorovat. Byl na místě zatčen, což vyvolalo značnou pozornost a vzdechy u sousedních stolů a hlavně zklamání hlavního řečníka, který se právě dostal k osmé stránce své zdravice. Ve zmatku, jenž následoval, mnozí z hostů, kteří předtím upadli do nedobrovolného polospánku, vycítili příležitost vytrhnout se z té nudy a hned se jí chopili. Vzbuzeni z blaženého klimbání vyskočili od stolů a hnali se do šatny s vděčným pohledem na spoutaného Ebena.
Během těch pěti let, které strávil ve vězení, měl Eben dost času přemýšlet o tom, že vlastně kradl klenoty od svých šestnácti let. Uklidňoval se myšlenkou, že snad nikdo v jeho profesi se nemůže pochlubit tím, že prožil třicet tak harmonických a úspěšných let.
Avšak těch pět let ve funkci ‚hosta‘ státu New York Ebenoví nadobro znechutilo vyhlídku na další návštěvu vězení. Když dostal ubohý plat, špatně padnoucí oblek a adresu svého kurátora, u něhož se měl hlásit, přepadl ho prchavý pocit lítosti, že musí opustit kamarády, s nimiž se za mřížemi seznámil. Den před jeho propuštěním mu dokonce připravili v televizní místnosti večírek. Manželka jednoho spoluvězně upekla sedmipatrový dort a jako příspěvek k jeho mimořádným dovednostem zapekla do těsta plastikové dětské hodinky. Když do nich kousl a celá místnost se rozburácela dojemnou písní Proč musíme se rozejít, po níž následovala Je to veselý chlapík, Eben prohlásil: „Vy jste jediná rodina, jakou jsem kdy poznal. Ale přesto se sem už nechci vrátit.“
Ve dnech, kdy si vydělával na živobytí krádežemi, vedlo se Ebenoví docela dobře. Zvlášť si potrpěl na to, že si pronajímal pěkné domy. Po návratu z vězení si uvědomil, že z plodů počestné práce si už nikdy nebude moci dovolit takový luxus. Když listoval časopisem Architectural Digest, začal propadat depresi, ale pak zcela náhodou přišel na ideální řešení. Napadlo ho, že každá realita, na kterou se byl podívat, se zřejmě neobejde bez domovníka. Podlouhlé bazény s vlastními kaskádami bylo třeba udržovat, sametové trávníky uhrabávat, dlouhé točité příjezdové cesty se musely zbavovat nánosů sněhu, aby po nich mohly projíždět luxusní limuzíny.
Ebenoví se nejednou podařilo projít nabízeným domem, když předtím odpojil bezpečnostní zařízení, zatímco domovník seděl ve svém bytě nad garáží, popíjel pivo a díval se na nějaký zápas v televizi. Eben došel k názoru, že jediný způsob, jak se znovu zmoct na život v luxusu, je stát se domovníkem. Jistě, nejlepší by byl starý osvědčený způsob – přiženit se do takového pěkného domu, ale Ebenoví se zatím žádná taková příležitost nenaskytla.
To, že vypadal naprosto nenápadně, znamenalo značnou výhodu v dobách, kdy žil svůj život mimo zákon. Střední výška, vlasy myší šedi, hnědé oči a průměrné rysy byly pro tvůrce policejních identikitů noční můrou. Brýle s kostěnými obroučkami nebo vůbec bez obrouček, zabarvené kontaktní čočky a nejrůznější odstíny vlasů značně přispívaly ke změně jeho totožnosti a pomáhaly mu tak dlouho unikat policii. Teď trochu ztloustl, na což nebyl moc pyšný.
V osmé třídě získal cenu za roli jednoho ze tři králů při vánoční besídce, a hned nato ho nechali, jaká ironie, hrát hlavní úlohu Artfula Dodgera v Oliveru Twistovi. Ten ctižádostivý ředitel nikdy neměl pozvat kouzelníka s přezdívkou Nenechavé prsty, aby mě naučil všechny ty triky, říkal si často. Vždyť obrat lidi o jejiph poklady bylo pak tak snadné! Ve vězení měl Eben jedinou šanci, kdy předvést své herecké schopnosti, a to když hrál Santa Clause pro děti spoluvězňů při každoroční vánoční oslavě.
A to mě dovedlo tam, kde jsem teď, napadlo Ebena, když shlížel dolů ze svého bidýlka. Svahy, po nichž se ještě před chvilinkou pohybovali lyžaři, byly teď úplně opuštěné. Mraky, které sotva před několika minutami zatáhly oblohu, se teď rozestoupily a začalo sněžit. Hustý jemný prašan v momentě zahalil horské vrchy na obzoru.
Eben si pobrukoval píseň o zmrzlém sněhulákovi. Cítil se báječně. Teď si ještě jednou sjede horu, pak se vrátí domů a připraví se na svou velkou noc. Rychle změnil repertoár a začal si prozpěvovat ‚Santa Claus přichází do města‘.
Na samém vrcholu vystoupil, sebral své lyže a přišel k místu, kde si lyžaři pokládají lyže na zem a připravují se k sjezdu. Nasadil si lyžařské brýle, aby chránil oči před padajícím sněhem. Jednou ze mě bude velký lyžař, umiňoval si. Ale teď jsem rád, že kolem není moc lidí a mám pro sebe víc prostoru.
Pustil se dolů ze svahu, kymácel se ze strany na stranu, zkoušel plužit, protože to zatím považoval za nejbezpečnější, a celou dobu si v duchu opakoval instrukce, jež se naučil podle videa nazvaného ‚I ty se naučíš lyžovat‘, které si opatřil. Ten pásek si přehrával znovu a znovu ve svém soukromí pokoje pro hosty v domě Woodových, kde dělal domovníka. Byl moc šťastný, že dostal tuhle práci.
Rád pracoval pro důležité lidi, jakými byli Sam a Kendra Woodovi. Vlastnili dům v Aspenu, ale moc se tam nezdržovali. Eben dostal za úkol udržovat rezidenci v pořádku. Woodova rodina měla přijet zítra na vánoční prázdniny. Jejich hosté, spisovatelka tajemných románů Nora Reillyová a její manžel Luke přijedou s nimi. Eben měl co dělat, aby vše připravil. Ještě musel vyklidit všechny své věci z hostinského pokoje, který tajně používal, když tu byl sám. Hrozně rád žil jako král. Domek, kde měl bydlet, byl sice slušný, ale někdy tam táhlo a taky tam neměl televizor s velkou obrazovkou, ani plyšové koberce či vířivou vanu v koupelně. Když byl čas, aby se znovu stáhl do svého, Eben si vždycky dal záležet, aby po sobě všechno zanechal bez jediné poskvrnky, třebaže často se sladkobolným pocitem. Vždycky mu dělalo značnou radost, když Woodova rodina přijela do města, a rád je všechny viděl, ale současně cítil i velkou lásku k velké, pohodlné posteli a předehřívaným věšákům na ručníky, z nichž se mohl znovu těšit, teprve když opět sbalili svá zavazadla a vrátili se do New Yorku. Ale takový už je život, říkal si.
Byl tak hrdý na tohle své místo, že se sem tam odvažoval i chlubit se jím, zvlášť když se trochu napil. Asi jsem je včera v noci neměl vodit do domu, napadlo ho, když mu ujely nohy a upadl. Kdo by si byl pomyslel, když šel včera večer do města na pivo a karbanátek k Červené cibuli, do své oblíbené známé staré hornické hospody, kde se tak příjemně odpočívalo u starého dřevěného baru, že narazí na Judda Schnulteho? To bylo ale překvapení! A mohl to být i veliký problém. V Aspenu nikdo, kromě Louise, nevěděl, že Eben seděl v kriminále, a on si rozhodně nepřál, aby se to kdokoli dozvěděl.
Nemusel se obávat. Když Judd spatřil Ebena, podle toho, jak zděšeně se oba zatvářili, bylo skutečně těžké poznat, který z nich víc zpanikařil.
„Moje přítelkyně je… no… víš kde,“ pronesl nervózně Judd.
„A jak dlouho tam bude?“ zeptal se Eben účastně.
„To u žen nikdy není jisté. Vždycky si stěžuje na dlouhé fronty na dámských záchodcích.“
„Myslel jsem, že máš na mysli jiné místo,“ odpověděl Eben se smíchem a pak ztišil hlas. „Nějaké nápravné zařízení.“ Poklepal Juddovi po rameni. „Vždycky jsme ti říkali Pan Elegán.“
„Nezáleží na tom, jak jste mi říkali, ale upozorňuju tě, že ona o mém životě v lapáku nic neví. A já bych byl skutečně rád, aby to tak zůstalo,“ řekl Judd s téměř varovným odstínem hlasu, který Ebena mírně otrávil.
„Je to naše malé tajemství,“ ujistil ho Eben. „I já se snažím živit se poctivě. Mám fantastické zaměstnání, ale nemohl bych ho zastávat, kdyby si nemysleli, že mi mohou věřit.“ Jak tak hovořili, Ebena napadlo, jestli všichni členové pěti milionů terapeutických skupin, kteří řeší všechny možné problémy, cítí stejnou nejistotu, když na sebe narazí na veřejnosti. Samozřejmě, není úplně totéž setkat se s bývalým spoluvězněm nebo členem skupinové terapie, ale v obou případech tyto lidi spojuje společný problém, který by zbytek světa asi nepochopil.
Eben chápal, že by Juddova nová dívka nemusela být zrovna nadšená vězeňským obdobím jeho života, o němž se jí předtím nezmínil. Proč byl Judd vlastně ve vězení? namáhal si mozek Eben. Už to mám! vzpomněl si, když se k nim připojila Juddova přítelkyně. Kradl umělecká díla.
Judd postavil sklenici s pivem. „Tohle je Willeen. Willeen, seznam se tady s Ebenem. Známe se z dřívějška.“
Je to hezká holka, připustil Eben. Natáhl k ní ruku. „Dobrý den.“
„Těší mě.“ Willeen s úsměvem stiskla Ebenovu ruku a držela ji ve své trochu déle, než bylo třeba. Měla blond vlasy, pihy a špulila pusu. Eben odhadoval její věk tak kolem čtyřiceti. Judd mu připadal stále stejný: pěkně vyhlížející Pan Elegán s hnědými vlasy a modrýma očima, vysoký přibližně jako Eben a stáří hodně přes čtyřicet. Eben si pamatoval, že měl dost nabroušený jazyk, ale byla s ním legrace. Tvoří s Willeen pěkný pár, usoudil Eben, i když Judd teď zřejmě nezastával teorii, že ve vzájemném vztahu je čestnost nejlepší strategií.
„Tak jaké místo teď máš, Ebene?“ zajímalo Judda.
Nad sklenicí piva se rozpovídal. Dělalo mu radost vychloubat se krásným domem, který měl na starosti. Posadili se do jednoho boxu u baru a objednali si večeři. V báječné náladě se Eben pochlubil, že bude představovat Santa Clause na pověstné štědrovečerní party v domě Yvonně a Lestera Grantových. Willeen zřejmě četla v novinách zprávy ze společnosti.
„V domě Grantových?“ opakovala se zaujetím.
„Ano,“ řekl pyšně Eben. „Yvonně Grantová tuhle party pořádá každý rok a vždycky to má úroveň. Každý tam přivede své děti, tak přirozeně chtějí, aby tam byl i Santa. Je to hrozně zábavné. Měli byste vidět, jak jsem vymóděný!“
„To bychom moc rádi,“ rozesmál se Judd.
„Ale jak, zlato?“ zeptala se Willeen. Otočila se k Ebenoví a položila mu ruku na rameno. Líbilo se mu to. „My na ten večírek pozváni nejsme,“ řekla a koketně našpulila pusu.
V tuhle chvíli byl Eben už v pěkně uvolněné náladě. Obvykle nerad někoho vodil do Kendřina domu. Ale jeho santaclausovský oblek tam visel ve skříni a byly Vánoce…
„Víte co, pojďte ke mně na skleničku!“ vyhrkl. „Woodovi přijedou až na Boží hod. Určitě by jim to nevadilo.“
Judd trval na tom, že zaplatí účet, a pak se všichni tři společně vydali do noci.
Teď ve dne přepadly Ebena slabé výčitky svědomí. Ale co, řekl si, když plužil sem tam. Nemá cenu se tím zatěžovat.
Už hustě sněžilo a Ebenový brýle se začaly zamlžovat. Bylo nádherné štědrovečerní počasí, ale Eben byl přesto rád, že už je dole. Spěchal ke svému vozu a upevnil lyže na zahrádku na střeše. Za pár minut jsem doma, říkal si, ohřeju si trochu jablečného vína, vlezu si do báječně horké lázně a připravím se na večer.
„Ebene.“
Otočil hlavu ve chvíli, kdy už odmykal dveře vozu. Běžel k němu Judd.
„Ahoj, Judde. Co se děje?“
„Willeen pro mě měla přijet,“ vykládal udýchaně a rozčileně Judd, „ale porouchalo se jí auto. Nevadilo by ti svézt mě k místu, kde bydlíme?“
Eben se snažil o srdečný tón, i když toužil být co nejdřív doma. „Ale jistě, Judde. Kdes říkal, že to je?“
„Jen pár minut od města. Ne moc daleko.“
„Nastup si.“
Cestou se přátelsky bavili. Jeli opačným směrem, než kde se nacházel dům Woodových. Eben nepozorovaně mrkl na své náramkové hodinky a zadoufal, že už brzy dorazí na místo. Neměl moc času.
„Tady zahni,“ řekl konečně Judd. Ukázal Ebenoví hustě zalesněnou cestu vedoucí ke staré viktoriánské farmě.
„Jak vidím, normální barák vám nesedí, co?“ řekl Eben.
„Máme rádi něco starobylého a hlavně s trochou soukromí,“ odpověděl Judd. „Nechceš zajít na skleničku?“
„Díky, ale nemůžu.“ Eben si to nedovedl vysvětlit, ale najednou neměl dobrý pocit. „Říkal jsem ti přece, že dneska večer musím dělat Santa Clause.“
Judd vytáhl z kapsy saka revolver a namířil jeho ústí na Ebenovu hlavu. „Se Santa si nedělej starosti. Stejně na něj nikdo nevěří. A teď alou do domu.“
Jak Ebenoví najednou proběhl před očima celý život, zoufale si přál, aby byl ráno poslechl svůj instinkt a odklidil z pokoje pro hosty své věci a vytřel vanu.
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Regan Reillyová se opřela o mohutný polstrovaný gauč v bytě svých rodičů a v rukou opatrně držela šálek horkého čaje; užasle zírala na blikotavá světla vysokého vánočního stromu v rohu pokoje. Na zemi pod ním bylo naseto dárků zabalených do obalů všech možných veselých barev. Z větví stromu visely třpytivé cetky.
Člověk by vůbec nepoznal, že je umělý, pomyslela si Regan. Obrátila zrak k plamenům pravidelně šlehajícím v krbu. Ani tohle není opravdové a nikdo by to nepostřehl. Na krbové římse byly pověšené tři červené tlusté punčochy, na nichž byla vyšitá jména Regan, Luka a Nory. Perfektně doplňovaly vánoční atmosféru.
V hale se rozezněly staré pendlovky. Pět hodin a všechno je připravené, pomyslela si Regan.
Tak kde je mamka s taťkou?
Její otec, majitel tři pohřebních ústavů v okrese Summit v New Jersey, jel zařídit pár pracovních záležitostí a matka odjela do New York City ke svému zubaři a zároveň příteli doktoru Larrymu Ashkinazymu.
Regan, soukromá vyšetřovatelka, která jinak žila v Los Angeles, byla teď na pár dní doma s rodiči, než se všichni vypraví na Boží hod do Aspenu. Regan měla bydlet u přítele, který tam právě otvíral restauraci. S Louisem se seznámila před třemi lety v losangeleské dopravní škole, protože oba načapal stejný policajt při příliš rychlé jízdě na dálnici v Santa Monice. Než by si dali proštípnout řidičák, oba si raději zvolili návštěvu dopravní školy. Louis, který docela úspěšně v bufetech pekl lívance, se Regan svěřil se svým snem otevřít si jednou vlastní restauraci v Coloradu.
Teď, v padesáti letech, konečně dosáhl svého cíle. Prodal svůj dům v Los Angeles, investoval poslední pěťák, a zbytek si vyžebral a vypůjčil. Jeho nový restaurant nesl název Stříbrný důl, a 29. prosince se v něm měl konat slavnostní zahajovací večírek ve prospěch Sdružení pro záchranu minulosti Aspenu.
Regan měla bydlet ve Stříbrném dole a její rodiče pozvali Kendra a Sam Woodovi. Sam byl známý broadwayský producent. Kendra, herečka, která hrála hlavní roli v jednom Nořině televizním filmu, se měla teď představit na Broadwayi v Samově příští produkci.
Regan odložila šálek a zahalila se do nepostradatelné mnohobarevné bavlněné přikrývky z gauče. Právě když se pohodlně zavrtala do opěradla gauče, zařinčel telefon. Zvedla aparát bez šňůry ležící vedle ní a naladila radostně a svátečně hlas.
„Prosím?“
„Reillyovi?“
„Kit!“ Byla to jedna z Reganiných nejlepších přítelkyň. Seznámily se před deseti lety na vysoké škole, když obě trávily léta svého dospívání v cizině, na škole Sv. Polycarpa v anglickém Oxfordu. Velice rychle se spřátelily – totiž hned při první večeři svorně odsoudily jídlo v menze jako nestravitelné. Odstrčily své podnosy a zamířily si to do středu města na špagety, o nichž pak žily celé tři měsíce. Regan se posadila. „Jak to vypadá v zemi pojistek?“
„Hartford je fajn. Snažím se dostat trochu do nálady, než se vypravím k rodičům na večeři.“
„Předpokládám, že neochutnáváš biskupský chlebíček, který jako pozornost rozesílá vaše společnost?“ zeptala se Regan. „Pokud ovšem nemáš ve svém bytě motorovou pilu.“
„V žádném případě. Z loňska nám jich zbylo ještě asi tucet. Rozeslali jsme je lidem, kteří zrušili své pojistky.“
„Tak jak jinak se chceš dostat do vánoční nálady?“ zajímalo Regan.
„No,“ povzdechla si Kit, „koupila jsem si kousek jmelí.“
„Obdivuji tvůj optimismus.“
„Velice zábavné. Víš přece, kam směřujeme, ne?“
„Nevím. Oč jde?“
„O začátek bermudského trojúhelníku. A věř mi, je to strašné.“
Regan se zamračila. „O čem to mluvíš?“
„O Vánocích, Silvestru a Dnu svatého Valentina. O třech nejhorších svátcích pro svobodné ženy. Dostaneš dárek k Vánocům, budeš mít rande na Nový rok, nebo ti na Den svatého Valentina někdo pošle jediný kvítek?“
Regan se zasmála. „Mám pocit, že 15. února to bude 0:3 v můj neprospěch.“
„Proč?“
„Teď tu sedím a civím na dárky pod stromkem. Každý štítek, na němž je napsáno ‚Regan‘, podezřele připomíná rukopis mé matky. O Silvestru bude v Aspenu legrace, ale určitě to bude skupinová záležitost. No co, to je v pořádku. Od té doby, co zemřel Guy Lombardo, už Silvestr není jako býval. A na Den svatého Valentina nechci ani myslet.“ Regan se odmlčela. „Přijedeš taky do Aspenu, viď?“
„Asi ano.“
„Asi ano? Co je to za odpověď? Vím, že příští týden máš volno.“
„Měla bych si před koncem roku ujasnit a vyřídit nějaké maličkosti.“
„Domnívala jsem se, že už jsi všechny ty biskupské chlebíčky rozeslala?“
Kit se zasmála. „Zjistila jsem si lety. Dorazím pravděpodobně uprostřed týdne.“
„Co má znamenat to pravděpodobně? Není tu snad nic, co by tě mohlo zdržet, nebo ano?“
Kit zaváhala s odpovědí. „Ne.“
„Co je? Koupila jsi jmelí. Chodíš s někým?“
„Abych pravdu řekla, šla jsem párkrát na rande s tím mládencem od nás z fitcentra. Vypadá skutečně hezky. Jen jsem si myslela, kdyby chtěl trávit svátky společně, víš…“
„Jo,“ odpověděla Regan, „ale jestli tě nepožádá, aby sis s ním na Silvestra někam vyšla, pak budeš dřepět doma sama a o půlnoci mlátit hrncema.“
„Myslela jsem na to.“
Telefon pípl Regan do ucha. „Počkej moment, Kit.“
„Haló!“
„Kočko! To jsem já.“
„Louisi!“ Regan si ho docela jasně vybavila před sebou, jak si projíždí rukou vlasy, zastrkává je za ucho a pak si poklepává na hlavu. „Právě telefonuji s Kit.“
„Přijede?“
„Doufám. Vydrž!“ Regan se znovu přepojila na Kit. „To je Louis. Za chvíli ti zavolám zpátky.“
„Budu tady, chci pověsit jmelí.“
Když se Regan vrátila na linku k Louisovi, zaslechla, jak někde vzadu dává někomu příkazy. „Louisi! Halóóó! LOUISI!“
„Ano, drahoušku? Je tady trochu blázinec.“
„A není to dobře?“ zeptala se Regan. Tohle období pro něj bylo důležité. Vše záleželo na tom, jak si hosté jeho podnik oblíbí o vánočních svátcích, a ta party devětadvacátého měla být rozhodující – Louis mohl buď prorazit, nebo zkrachovat.
„Ano, myslím, že ano, má milá. Nevšímej si mě, jsem teď jak uzlíček nervů. Chtěl jsem tě jen zastihnout a ujistit se, že tu na Štědrý večer budeš.“
„Budu tam,“ slíbila Regan. „Poletím zítra odpoledne s rodiči tryskáčem Woodových.“
„Počkej moment, Regan. CO SE TO TAM PÁLÍ?“ zaječel. „VYNDEJTE TEN CHLEBA Z TOASTERU, PROKRISTAPÁNA!“
Regan se zasmála. „Vážně to vypadá, že nevíš, kam dřív. Radši bys měl jít. Uvidíme se na Štědrý večer po večeři.“
„Máš nějaké zvláštní přání, co se týče jídla, až tady budeš, drahá?“
„Sním, cokoli mi předložíš. Ale přece jen jednu věc bych si přála.“
„Copak?“ zeptal se spěšně.
„Moc si potrpím na dobře naservírované topinky.“
Louis zamumlal cosi dvojsmyslného a zavěsil.
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„Larry, bude to bolet?“ zamumlala Nora Regan Reillyová zpod masky, která zakrývala její nozdry a vysílala jí do mozku rajský plyn.
„Už jen pár minut, Noro,“ odpověděl doktor Larry Ashkinazy přátelsky a v rukou držel nástroj podobající se nůžtičkám na kůži u nehtů. „Ten zub je dost špatný. Přidám ještě trochu plynu.“
„Musím odtud odejít po svých,“ pípla Nora, která cítila, jak se v zubařově křesle začíná vznášet.
„Žádný problém, Nor. Za chvíli jsi v pořádku a pak si i já udělám prázdniny.“ Naklonil se nad její ústa a postříkal zlobivý zub proudem vody. Na dolním rtu měla Nora zavěšenou odsávačku slin.
Nora se dívala přímo před sebe; na žaluziích visely řady vánočních pohlednic. Venku za oknem, na jižní straně Central Parku, začal padat sníh. Bylo ráno Štědrého dne a po ulicích spěchali ti, kdo chtěli ještě na poslední chvíli něco nakoupit. Nora se tím rajským plynem cítila obluzená, ale přesto si nějak nedělala starosti, jak se dostane zpátky vozem do New Jersey.
Ten plyn sice člověku uleví, říkala si ospale, ale stejně bych byla radši doma u vaječného koňaku.
Když Larry zvedl vrtačku, zavřela oči. Už pohled na ni sám o sobě stačil, ale její zvuk byl ještě mnohem horší. Tím vrčením by se každému roztřásly nohy, nemluvě o faktu, že úplně přehlušilo příjemnou lehkou hudbu, kterou si Larry pouštěl v ordinaci.
Jak se Nora nadechovala a vydechovala, napadla ji bláznivá myšlenka, že ta rozhlasová stanice hraje stále stejnou píseň celou dobu, co je na křesle. Když na to tak myslela, jako by ta píseň byla úplně stejná pokaždé, když sem Nora přišla a seděla v zubařském křesle. Ale pak si nemohla vzpomenout, co to bylo za melodii. Všechno se jí nějak pomíchalo.
Pár minut nato Larry pyšně poodstoupil. „Hotovo!“ Otočil se na svou asistentku. „Dejte jí kyslík.“
Nora si otřela ústa a naklonila se nad lesklou kovovou misku na plivání umístěnou v těsné blízkosti křesla. Larryho instrumentářka Flossie jí podala umělohmotný kelímek, v němž bylo vody asi tak na utopení jediného mravence. Nora ji chvíli převalovala v ústech a pak se naklonila nad plivátko. Vodu se zbytky amalgamu z plomby vcucl otvor dřív, než bys řekl švec.
„Moc děkuji, že jsi dneska přišel, Larry. S tím bolavým zubem bych byla nemohla odjet na svátky.“
„Pro tebe všechno,“ prohodil Larry. Stál opodál a něco zapisoval do její karty. „Jsem rád, že Flossie byla volná a mohla sem přijít a pomoci mi.“
Nora ho pozorovala, jak si v hlubokém zamyšlení dělá písemné poznámky. Larry byl chlapecky hezký dvaačtyřicetiletý chlapík s uhlově černými vlasy i očima. Devětadevadesát procent roku měl nádherně opálenou pleť, a to díky svým častým výletům do míst jako South Beach v Miami. Byl zapřísáhlý starý mládenec a moc si na tom zakládal.
„Jsem tak rád, že Regan přijede do Aspenu,“ řekl, když složil Nořinu kartu. „Bude se báječně bavit. Je tam taková spousta mládenců, že i děvče, které vypadá jako Lassie, bude mít o zábavu postaráno.“
„Má dcera nevypadá jako Lassie,“ zamumlala Nora a přejela zuby jazykem.
„Já vím, a proto se bude mít ještě líp,“ řekl vážně Larry. „Povím jí, kde všude se pořádají party.“ Napsal jméno svého hotelu na navštívenku, na níž se skvěl nápis ‚Dentista filmových hvězd‘ a podal kartičku Noře. „Veselé Vánoce,“ řekl a letmo ji políbil na tvář.
Když vyběhl z místnosti, začalo se Noře v hlavě jasnit.
Slyšela, jak v předsíni Larry hovoří do svého všudypřítomného kapesního diktafonu, o němž tvrdil, že je to přítel, který nikdy neodmlouvá.
Musím se zvednout a jít, říkala si Nora a začala se zvedat z křesla.
„Flossie,“ ozval se Larry, který se právě vrátil, aby Noře pomohl. „Domluvte s paní Reillyovou další návštěvu na polovinu ledna a pak už se vypravím na západ!“
„Jedu až do New Jersey, jestli chceš svézt,“ nabídla se Nora.
„Myslím,“ zasmál se doktor, „že ti radši ještě na pár minut přiložíme kyslíkovou masku. Rádi bychom, aby ses dostala tam, kam se dostat chceš, v jednom kuse.“
Nora zaklonila hlavu v křesle a zavřela oči. Tolik vzruchu v téhle roční době, pomyslela si. Všechny ty přípravy na Vánoce. Bude prima, až budou konečně v Aspenu a s Lukem se usadí v Kendřině domě. Regan bude bydlet docela blízko. Mohli by jen odpočívat a užívat zbytek sváteční doby.
Tak proč měla Nora ve své ještě ne dost procitlé mysli takovou divnou předtuchu, že to všechno nevyjde tak, jak si představovala? Pokaždé se utěšovala myšlenkou, že když něco dopadne špatně, může toho vždycky využít k napsání dalšího ze svých detektivních románů.
„Nor,“ zaslechla, jak Larry říká, „sázím se, že v Aspenu načerpáš spoustu dobrého materiálu.“
„Toho se právě bojím,“ povzdechla si, když se mimořádně zhluboka nadechla kyslíku.
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„Pospěš si, Regan,“ volala Nora nahoře na schodišti. „Vůz už je tady.“
„Snažím se nacpat všechno, co mi Santa Claus přinesl, do jednoho kufru,“ ozývala se Regan zdola. „Letos byl ke mně mimořádně štědrý.“
Lehla si na víko zavazadla, a než zatáhla kolem dokola zip, zastrkala dovnitř vykukující rukávy a lemy šatů. „Tenhle zip má zuby ostřejší než žralok,“ bručela, když div nerozkousal její hedvábné šaty. Konečně se zvedla. „Hotovo.“
Rozhlédla se po místnosti, jestli na něco nezapomněla. Svědkové let jejího dospívání dosud zdobili stěny a poličky na knihy. Shlížely na ni plakáty zachycující všechno možné od čmeláka sedícího na květu, či svěže orosené pole při východu slunce, až po párek kráčející ruku v ruce podél jerseyského pobřeží, a nabízely svou radu na vše od přátelství a lásky ke smyslu života. „Jaká ironie,“ vyřkla nahlas Regan. „Život nebývá takhle jednoduchý.“
Nebylo jí nikdy jasné, proč ani ona, ani její matka se už dávno neodhodlaly tohle všechno strhat. Matka aspoň nedávno odstranila nápis VSTUP NA VLASTNÍ RIZIKO, který měla Regan roky na dveřích, ale pravděpodobně doufala, že něco z té přeslazené sentimentality, která vyzařovala z těchto plakátů, zapůsobí na její dceru. Regan se v duchu usmála. V současné době by plakát znázorňující zamilovanou dvojici na pobřeží asi spíš posloužil k propagaci vícebarevných kondomů.
„Ach jo,“ řekla si Regan, když stáhla kufr z postele. „Tenhle pokoj mi navrací optimismus mládí, pocity šestnáctileté…“
„Regan!“ ozvala se znovu Nora a svým křikem vrátila dceru do současných jednatřiceti let jejího života.
„Už jdu, mami; jak to, že jsi mě nikdy nenaučila pořádně balit kufry?“ zeptala se, když valila kufr chodbou a pak ho sdrncala dolů po schodech.
„Vždycky je to má vina, co?“ hrála Nora rozhořčenou.
„Ne, není,“ řekla Regan a pohlédla na matčino objemné zavazadlo. „Tebe to taky nikdo nenaučil.“
Nora se zasmála. „Chůva se vždycky vymotala z autobusu s jedinými dvěma nákupními taškami, kam se jí vešlo všechno, co potřebovala.“
Luke vyšel z ložnice. „Doufám, že se letadlo dokáže odlepit od země se vší touhle mrtvou vahou na palubě.“
„Tatí, když už mluvíme o té mrtvé váze, nezdá se ti poněkud depresivní jet na Boží hod v pohřebním voze? Každý se dívá do jeho oken s tak smutným výrazem.“
„Ale je to jediný vůz, do něhož se vejdou všechna naše zavazadla,“ poznamenal Luke suše. Svou vysokou postavou shlížel na obě ženy z výšky. Měl šedivé vlasy, a jak se Nora s oblibou vyjadřovala, pěkný vzhled Jimmyho Stewarta. Nora se svými blonďatými vlasy a patricijskou tváří měřila jen sto padesát dva centimetry. Já jsem něco mezi nimi, uvědomovala si Regan. Měla sotva o deset centimetrů víc než matka, tmavé vlasy, modré oči a pleť tak běloučkou, že se mohla opalovat až v šest večer.
„Jedné věci se rozhodně nemusíme nikdy obávat, a sice že nás někdo nařkne, že jsme normální,“ prohodila Regan.
„Normálnost je poněkud nudná, nemyslíš, drahá?“ zeptala se Nora. „A kromě toho, nikdo není normální. Jen škrábni hlouběji pod povrch.“
„Problém je, že v našem případě nikdo nemusí škrábat pod povrch, na nás stačí se podívat. Pojedeme k soukromému letadlu v pohřebním vozidle se záclonkami na oknech.“
„Kendře to vadit nebude. Bude to považovat za legraci,“ řekla Nora, když jako poslední zamykala dveře. „Copak ten vánoční věnec nevypadá pěkně?“
Luke a Nora se usadili vpředu vedle řidiče. Regan se vtiskla dozadu a přemýšlela o dni, kdy se v tomhle prostoru poveze ve vodorovné pozici s očima navždy zavřenýma.
O pětačtyřicet minut později dorazili k soukromému letadlu Sama a Kendry. Cestou v rádiu vyslechli velmi vtipný vánoční program. Lidé na dálnici civěli do oken pohřebního vozu a úplně je konsternovalo, když viděli, jak se jeho pasažéři smějí a řidič se řehtá tak, až mlátí pěstí do volantu.
Díky téhle vánoční show, pomyslela si Regan, vypadáme ještě bláznivěji než jindy.
„Veselé Vánoce!“ přivítala je Kendra. Její ohnivě rudé vlasy a oči zelené jako moře jen zářily. Bělovlasý, modrooký Sam s okouzlujícím úsměvem stál vedle ní. Oba vypadali jako reklamní plakát na spokojený život.
„Buďte vítáni!“ halasil Sam.
Na palubě letadla byli už plně pohrouženi do videoher oba synové Woodových, čtrnáctiletý Greg a patnáctiletý Patrick. Vypadají tak mladě, říkala si Regan. Byli to moc hezcí hoši. Regan napadlo, kolik děvčat jejich věku se asi v tuhle chvíli ve svých ložnicích dívá smutně do stěn a bolí je srdíčko právě kvůli těmhle dvěma hochům, o nichž spřádají romantické sny.
Chlapci zvedli hlavy od své zábavy a usmáli se na ni trochu rozpačitě; jejich rozpaky dost kontrastovaly s řadami náušnic, jimiž se pyšnily jejich ušní lalůčky. Bože, jak se vedle nich cítím stará, pomyslela si Regan.
Kendra roznášela šampaňské. „Regan?“
„Díky, Kendro.“ Regan si lokla. Bublinky jí vnikly do nosu. „Louis si moc přeje, abyste se účastnili té jeho slavnosti. Je z toho všeho strašně rozčilený.“
„Už máme vstupenky,“ řekl Sam. „Právě tohle Aspen potřebuje, další místo, kam bude večer možné zajít. Jen doufám, že to pro něho nebude fiasko.“
„Kdyby ano, pak by ho asi museli odvézt do cvokárny,“ poznamenala Regan. „Z toho by se nikdy nevzpamatoval.“
„Otevření restaurace je značně riskantní záležitost,“ pokračoval Sam.
„Ano, asi jako uvádět hru na Broadwayi,“ zasmála se Kendra.
„Moje povolání zřejmě nepatří k nejvzrušivějším,“ vložil se do rozhovoru Luke, „ale s radostí mohu říct, že dosahuje nejnižších ztrát ze všech obchodních činností v téhle naší obrovské zemi.“
„To jsme moc rádi, drahý,“ řekla Nora.
„Louis má opravdu štěstí, že uspořádal benefiční večírek ve prospěch Sdružení pro záchranu minulosti Aspenu,“ prohodila Kendra. „Doslechla jsem se, že tu byla hodně silná konkurence. Zřejmě se mu podařilo podmazat výbor.“
„Svěřil se mi, že ze své restaurace chce opravdu udělat součást aspenské idylky,“ řekla Regan.
„A co to má být?“ zajímalo Luka. „Snad se nejedná o nějaké pochybné atrakce v duchu New Age?“
„Tati,“ napomenula ho Regan, „tohle je vážná věc. Aspen netouží po nějakém dalším rozvoji, ale je čím dál známější, a proto lidé musí skutečně bojovat o to, aby si udržel tu svou ‚příchuť‘ malého města. Louis má v úmyslu vystavovat ve své restauraci díla místních umělců a taky slíbil, že bude sponzorovat schůzky literátů, které se budou každý týden konat v zadní místnosti.“
Greg pohlédl na Regan a zívl.
Propast mezi generacemi se už otvírá, pomyslela si Regan. „Co se bude dít při těch literárních sedánkách?“ zeptal se Sam.
„Každý vstane a přečte, co si připravil. Může to být krátká povídka či báseň. Někdo třeba přinese kytaru a zazpívá píseň.“
„To radši zůstanu doma a budu pozorovat, jak mi rostou nehty na nohou,“ protáhl Luke.
„Tati, jsi úplně nemožný!“ Regan natáhla ruku s prázdnou sklenkou, aby ji Kendra znovu naplnila.
„Je to návrat ke starým kavárnám,“ pronesla Kendra nadšeně. „Noro, budeš tam muset zajít a přečíst jim některou ze svých povídek. Budou z tebe úplně paf!“
Nora odložila svou skleničku a dramaticky si odkašlala. „Byla temná a bouřlivá noc…“
Sam se rozesmál. „Vítr prudce narážel do okenních rámů…“
„Rozlehl se výstřel…“ pokračovala Nora.
„A mě zavolali do práce,“ zamumlal Luke.
Kendra se upřímně a srdečně rozesmála. Regan na ni pohlédla s úsměvem; bylo vidět, že se úplně uvolnila. Čtyřicetiletá Kendra byla dobrá herečka, jejíž kariéru až dosud vytvářela výhradně televize. Regan věděla, že se Kendra nedávno svěřila Noře, jak je nervózní ze svého nadcházejícího debutu na Broadwayi.
„Tak, osazenstvo,“ oznámil pilot. „Jsme připraveni k odletu. Přesvědčte se, jestli jste se pořádně připoutali.“
Když Kendra připevňovala pás, řekla. „Příští zastávka Aspen a usměvavý obličej našeho domovníka Ebena…“
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Louise naplňoval pocit úspěchu. Byl trochu nervózní, i když zatím probíhalo všechno dobře. Na vánoční oběd už nebyl volný ani jediný stůl.
V restauraci vládl čilý ruch, číšníci přijímali objednávky a znovu a znovu plnili šálky kávou a poháry šampaňským, strávníci se vzájemně zdravili a posílali si vzdušné polibky, děti k sobě tiskly své oblíbené hračky, které dostaly teprve před několika hodinami. V pozadí hrála tlumená vánoční hudba a venku za okny lehounce popadával sníh.
Všechno je dokonalé, uvědomoval si Louis a uhladil si klopy svého smokinku z rudého sametu. Kdyby to chtělo vydržet i při obrovské party ve čtvrtek večer, pak bych si snad mohl trochu odpočinout.
Už celé měsíce, když se náklady na zřízení restaurace šplhaly stále výš a výš, cítil se jako zbabělý lev v Čaroději ze země Oz, který se bál i spát a strachoval se čarodějnic, které mu nad hlavou lítaly na koštěti. Louise takhle děsily obličeje jeho investorů.
U jednoho ze stolů uprostřed místnosti seděla Grantová rodina. Patřili k aspenské smetánce a včera večer měli velkou party. Yvonně a Lester Grantoví měli dvě malé děti. Už několik let pořádali významné vánoční večírky a zvali spoustu dětí z města, aby se tu veselily se Santa Clausem. Yvonně teď pohybem ruky přivolala Louise k sobě.
Spěchal k jejímu stolu. Yvonně byla krásná žena, nebyly na ní patrné žádné známky únavy, které se objevují u většiny mladých matek, zvláště v době prázdnin. Vypadala svěže a odpočatě. A proč ne? pomyslel si Louis. Za posledních deset let zřejmě ani jednou neumyla jediný talíř.
„Louisi, drahý,“ řekla a položila mu na rameno ručku s dokonalou manikúrou a plnou prstenů. „Rozhodně musím zavolat své hospodyni a požádat ji, aby připravila na dnešní večer další dávku jablkových koláčků. Zapomněla jsem jí oznámit, že jsme pozvali pár lidí, aby se u nás zastavili.“
Louis bez jediného slova sáhl do kapsy a vytáhl mobilní telefon, nezbytnou součást vybavení každé lepší restaurace. Rychle ho otevřel a uctivě ho podal Yvonně. „Madame…“
„Děkuji vám.“ Yvonně začala vyťukávat čísla a pak se podmračila. Otočila se na manžela. „Zlato, jaké máme číslo? Vždycky se mi to plete s naším domem na Havaji.“
Lester vytáhl černý blok a nahlédl do něj. „Dovol,“ řekl láskyplně, když jí bral z ruky telefon a pak jí ho zase vrátil.
Yvonně se usmála na děti, a zatímco čekala, až se na druhém konci ozve Bessie, střepávala imaginární smítko z rukávu svých modelových šatů. „Joshi, miláčku,“ obrátila se na synka, „proč už nepapáš?“
„Nechci,“ odpověděl šestiletý potomek.
„Ještě aspoň kousíček za maminku?“
„Ne.“
„Tak dobře.“ Konečně promluvila do aparátu. „Bessie, co vás zdrželo, že jste tak dlouho nebrala telefon?“ Její úsměv rychle vyprchal. „O čem to mluvíte? Vydržte u aparátu. Lestere, Guglionův obraz v knihovně… dával jsi ho někam?“
„Samozřejmě že ne!“
Yvonně se rozčilením až zadýchala. „Bessie šla před chvilkou luxovat a všimla si, že zmizel. Včera večer tam přece nikdo nebyl. Děti a chůvy byly v dětském pokoji a my ostatní v obývacím. Kdo ho mohl sebrat?“ Otočila se na děti. „Viděly jste, že by někdo šel do knihovny?“
Ozval se Josh. „Nikdo kromě Santa Clause. Zeptal se mě a já mu řekl, že je tam malá koupelna, ale že ji asi nebude moct použít, protože je moc tlustý.“
„Santa!“ vykřikla Yvonně. „To on ukradl ten vzácný obraz! Kam s ním mohl jít?“
„Říkal, že má namířeno na severní pól,“ odpověděla pohotově její pětiletá dcerka. „Je to hodně daleko, tak se musel jít předtím vyčurat.“
Ostatní hosté se už začali zvědavě ohlížet ke stolu Grantových a Louis cítil, jak mu strachy běží mráz po zádech. Co jsem to udělal? pomyslel si.
 
Když se blížili k Sardy Fieldu, aspenskému letišti, Regan se dívala z okna. Je tu na co se dívat, uvědomovala si. Kolem dokola sněhem pokryté Skalisté hory, strmé a mocné, a přitom klidně nádherné vítaly letadlo a tiše přihlížely, jak se chystá přistát.
„Pohleďte na ty zelené jehličnany,“ vybídla je Nora a ukázala na nekonečné řady vznosných stromů rostoucích na horských svazích.
„Působivý pohled,“ zamumlal Greg, když se podíval z okna. „Bombastický,“ souhlasil Patrick.
„Trochu mi to připomíná náš vánoční strom doma, co říkáš, mami?“ laškovala Regan.
„Táhl jsem ten strom přes rameno celou cestu ze sklepa až nahoru,“ namítl Luke.
„Ve třech kusech v lepenkové krabici,“ usadila ho Regan. „Se šroubky, které chrastily na dně. Tati, ty jsi hotový Paul Bunyon.“
„Něco na tom je,“ řekla Nora.
„Ten pohled se mi strašně líbí, přesto se nemohu dočkat, až se octneme na pevné zemi,“ poznamenala Kendra. „To přistávání tady mě vždycky znervózní.“
„Ano, nacházíme se v pořádné nadmořské výšce,“ potvrdil Sam. Otočil se na Luka a Noru. „První den si budete muset zvykat, nedostatek kyslíku v téhle výšce vám může působit určité problémy, jako závratě či dokonce mdloby. Nebo infarkt. A to všechno ještě předtím, než vystoupíte do kopců.“
„Same, prosím!“ zachvěla se Kendra.
„Promiň, zlato. Těmhle lidem to asi říkat nemusím. Nelyžují poprvé.“
„To sice ne, ale doufám, že tu najdu i nějaký menší kopec,“ poznamenala Nora.
„Zatím to tak nevypadá,“ řekla Regan, „ale ty to zvládneš.“
„Od chvíle, kdy si vymkla rameno na jednom zledovatělém svahu v New Jersey, je Nora vždycky v zimě trochu nervózní,“ vysvětloval Luke Woodovým.
„To je mi líto,“ ozvala se Kendra účastně. „Která lyžařská oblast to byla?“
„Dům Reillyových,“ rozesmála se Regan. „Ten zledovatělý svah byla příjezdová cesta k našemu domu.“
 
Pár minut nato přistáli uprostřed spousty soukromých letadel. Po Ebenoví ale ani památky, takže jejich zavazadla musela být přenesena do haly malého letiště.
Kendra se udiveně rozhlížela. „Vždycky bývá tak přesný,“ kroutila nevěřícně hlavou.
„Přesný jako hodinky,“ přisadil si Sam.
Kendra spěchala k jednomu z telefonních aparátů a vytáčela číslo jejich domu. Než dostala spojení, netrpělivě podupávala nohou a dívala se na hodinky. „Je čtvrt na pět. Nemohu uvěřit, že tu není. A má puštěný záznamník… Ebene, tady je Kendra. Čekáme na letišti a divíme se, kde jste. Počkáme na vás před letištní budovou.“
„Eben tu bude jistě cobydup,“ ujišťoval ji Sam. Otočil se k Reillyovým. „Ten chlapík je skutečný poklad. Ani za milion let bychom nenašli lepšího domovníka. Stará se o všechno, jako by mu to patřilo. Stále se usmívá, je výborný kuchař a dokonce mní připravit večeři pro hosty. Býval číšníkem.“
Regan ovšem od Louise věděla o oné noci, kdy se Eben coby vrchní pokusil uzmout náhrdelník manželce policejního komisaře.
O patnáct minut později Sam prohlásil: „Je čas se nějak konstruktivně rozhodnout. Víte co, vezmeme si dva taxíky.“
Když naskládali zavazadla do dvou vozidel, Kendra nastoupila do prvního taxi spolu s Regan, Norou a Lukem, a Sam s chlapci jeli druhým vozem za nimi.
„Je to kouzelné místo,“ nadchla se Nora pohledem na hory táhnoucí se po obou stranách silnice, po níž ujížděl taxík. Stmívalo se, když zamířili nahoru do kopců a míjeli okázalé domy podél cesty.
„Cítím v sobě vždycky spoustu energie, když sem přijedu,“ prohlásila Kendra. „Zdejší vzduch má v sobě něco zvláštního.“ Předklonila se a dala řidiči instrukce, aby zahnul doprava k soukromému mostu.
Za zatáčkou už úzkou štěrkovou cestu lemovaly zasněžené smrky a borovice. „Je to tu jako v pralese,“ vydechla obdivné Nora. „Jaká nádhera!“
Jakmile se ale přiblížili k rozlehlému dřevěnému domu uhnízděnému přímo proti horskému svahu, Kendra se zděsila, že je úplně temný, ani jedno světélko nesvítilo na přivítanou. Nikde jediná známka života. „Nechápu to,“ vrtěla hlavou. „Doufám, že se mu nic nestalo.“ Vyskočila z auta s klíči v rukou.
Nora, Luke a Regan ji pomalu následovali.
Kendra odemkla dveře a prudce je otevřela. „Bezpečnostní zařízení není zapnuté,“ řekla.
Tohle není dobré znamení, pomyslela si Regan.
Postranní dveře vedly do otevřeného prostoru, který sloužil jako kuchyň a obývací pokoj. Kendra rychle rozsvítila kuchyňské světlo. Kuchyň byla v dokonalém pořádku, až na trochu nádobí v dřezu. Stála tam miska od ovesné kaše, na níž bylo velkými oranžovými písmeny vyznačeno jméno vlastníka: EBEN, a džbáneček se stejným označením uživatele.
„Kde se mu vůbec povedlo najít nádobí s tak nezvyklým jménem?“ divila se Nora nahlas. „Regan, pamatuješ, jak jsi jako malá plakávala, protože jsme nikdy nemohli sehnat nic s tvým jménem? Ani tabulku s číslem na tvou motorku, ani klíčenku, ani…“
„Mami, prosím,“ přerušila ji Regan, která cítila hrozící katastrofu.
Kendra otevřela myčku nádobí. „Je plná,“ konstatovala hluše. „Domek, kde bydlí domovník, má svou vlastní myčku.“ Běžela k vypínači a rozsvítila světla, která ozářila obývací pokoj. Zalapala po dechu: „Panebože!“
„Co je?“ vykřikla Regan.
„Tady a tady a tady,“ ukazovala Kendra na prázdná místa na stěnách. „Mé obrazy,“ zakvílela. „Mé nádherné obrazy.“
Bože, nedovol, aby to byl Eben, modlila se v duchu Regan a snažila se vzpomenout si na jméno onoho světce, který má na starosti beznadějné případy.
 
Ida Boyleová otevřela dvířka trouby v kuchyni své dcery Daisy, aby zkontrolovala, jak se peče krocan. „Hm,“ broukla si. Píchla vidličkou do pekáče a vytáhla trochu nádivky, která vypadala do zlatova vypečená a chřupavá.
„Mami!“ ozvala se Daisy za jejími zády. „Co to děláš? Nesmíš otvírat troubu, dokud se to peče.“
„Jen ochutnávám, má milá, jen si koštnu. Nic nezničím, neboj se. Před tvým narozením jsem se napřipravovala něco krocanů a tvůj otec je vždycky pochválil.“ Ida se otočila k dceři a foukala na vidličku. „Doufám, že jsme tam nedali moc cibule.“
Daisy odtáhla kuchyňskou židli od stolu a přistrčila ji matce. „Tahle parta sní všechno. Teď si, mami, sedni, prosím tě. Už jsi příliš dlouho na nohou.“
„Jestli se moc rozsedím, už se nezvednu,“ upozorňovala Ida, když se pohodlně usadila. „Třeba bys mi mohla trochu namasírovat záda.“
Daisy, kvalifikovaná masérka, ulevující unaveným a bolavým svalům lyžařů v oblasti Aspenu, souhlasila. Položila ruce na matčina ramena a pustila se do masáže.
„Jaké to je?“
„Jsi ta nejlepší, Daisy. Proto máš pořád co dělat.“
Daisy bylo šestačtyřicet. Přijela do Aspenu z Ohia v roce 1967, kdy jí bylo osmnáct. Atmosféra svobodného ducha a názory, že ‚všechno je dovoleno‘, ovlivňovaly stále rostoucí počet hippies po celé zemi. Daisy, čerstvá absolventka střední školy, nasedla do svého miniaturního červeného volkswagenu a s dvěma přítelkyněmi projezdila svou zemi křížem krážem. Tehdy neplánovaly, že se usadí v Aspenu, chtěly tam třeba jen prožít léto a pak pokračovat do Kalifornie, kde hnutí květinových dětí nabývalo skutečně na intenzitě.
Ale Daisy to nebylo souzeno. Za pobytu v Aspenu poznala Bucka Frashera. Zahlédla ho na přeplněném trávníku, měl na krku stejné korálky jako ona. Oba zasáhl Kupidův šíp. Buck za ní přišel a už nikdy neodešel. Jaká ironie, uvědomovala si někdy Daisy. Nikdy jsem nemyslela, že ze všech lidí právě já se vdám tak mladá. Spolu s Buckem se šťastně usadili v Aspenu a nikdy nevzpomínali na minulost.
Buckovým zaměstnáním bylo pořádat v zimě výlety na sněžných skútrech. V létě pracoval na stavbě. Z Daisy se stala masérka, která chodila za klienty do hotelů a soukromých domů; k jejím zákazníkům patřily hollywoodské hvězdy a nechyběli ani pravidelní městští klienti s bolavými zády.
„Jak je ti?“ zeptala se teď matky, když skončila a zamířila ke dřezu.
„Líp,“ odpověděla Ida, natáhla ruku dozadu a sáhla si opatrně na rameno pod hnědým polyesterovým sáčkem. Bylo to její oblíbené oblečení, sako s vhodně ladící sukní a světle žlutá blůzka s nabíráním kolem límečku. Třebaže Ida pracovala v čistírně, ráda nosila to, co mohla přeprat a hned vzít na sebe.
Bylo jí něco přes sedmdesát, měla prošedivělé vlasy, příjemný obličej orámovaný obrovskými brýlemi a hlavně chápavý úsměv, jímž vítala zákazníky přinášející zašpiněné obleky, které vyvádělo z míry, že už je třeba nikdy nebudou moci vzít na sebe. Vždycky jim slibovala, že se čistírna vynasnaží jim pomoci, a kdyby ty ohavné skvrny nepustily, pak špinavé šatstvo proženou strojem ještě jednou. Když však všechno úsilí bylo marné, Idu čekala smutná povinnost připíchnout k dotyčnému kusu oděvu jasně oranžový lístek. Dělala to se zamračeným obličejem a hrozně nerada.
Ida dosud žila v Ohiu, ale každoročně se odtamtud na pár měsíců vypravila k Daisy a její rodině. Místní čistírna vždycky potřebovala výpomoc a Idě pomohly její zkušenosti z Columbusu, kde pracovala v rychločistírně; kdykoli byla u dcery, dostala tady práci na zkrácený úvazek. Za pultem měla knihu autogramů, a když do krámu vešla nějaká filmová hvězda, vždycky knihu vytáhla a požádala dotyčnou osobnost o podpis.
Také jí dělalo tajné potěšení prohlížet kapsy jejich svršků v naději, že tam najde něco zajímavého, o čem by pak mohla vyprávět svým přítelkyním, až se na jaře znovu vrátí do Ohia. Vždycky samozřejmě všechno vrátila.
„Jste jedno velké oko a ucho,“ říkával jí její šéf, ale ona nikdy neudělala nic, co by mohlo ohrozit jeho obchod. Ani se nijak nebránila, když jí řekl, aby foťák nechala doma. Hvězdy si v Aspenu nepřejí být zvěčňovány při svých pochůzkách po městě, když si zařizují různé věci jako všichni ostatní smrtelníci.
„Zlato, kdy budeme jíst?“ ozval se Buck z obývacího pokoje sousedícího s kuchyní. Byl to bodrý, vousatý muž, který právě teď seděl na podlaze a hrál si se šestiletým Zenithem a sedmiletou Serenitou, dětmi, které přišly na svět těsně za sebou po letech nevysvětlitelné neplodnosti.
„To je ukázka toho, co se může stát, když se přestanete usilovně snažit a uvolníte se,“ hlásala Daisy vždycky mezi těmi svými klientkami, které patří k oněm znepokojeným ženám, jež se nemohou dočkat miminka.
Daisy a Buck dali svým dětem jména, která vybrali už před dávnou dobou, když došli k závěru, že je čas se rozmnožit.
Buck se zvedl, vešel do kuchyně a zakousl se do kousku celeru ležícího na kredenci.
Daisy odhodila dozadu dlouhé hnědé vlasy. „Kolem šesté,“ odpověděla. Od dnů, kdy uznávala hnutí hippies, se moc nezměnila. Vždycky tvrdila, že by nevěděla, co si počít se vší tou pěnou, spreji a gely, jimiž si ženy krášlí vlasy, nemluvě už o faktu, že spreje ničí ozonovou vrstvu.
Na kredenci zadrnčel telefon. Buck ho zvedl. „Veselé Vánoce.“
Ida se otočila na Daisy. „Tohle by neměl říkat. Co když volá nějaký žid?“
„S tím si nedělej hlavu.“
„‚Šťastné svátky‘ by se hodilo líp…“
Daisy dávala matce znamení, aby byla zticha, protože na Buckově obličeji zahlédla znepokojený výraz.
„Kendro, s Ebenem už jsem nemluvil několik dní.“ Buck se opřel o desku u kredence. „Když jsem ho viděl v pátek, říkal, že má namířeno do města na nějaké nákupy.“
„Kdo je Eben?“ zajímalo Idu.
„Jeden domovník, kterého známe,“ špitla Daisy. Nakonec už to nevydržela. „Bucku, co se stalo?“
Buck zakryl sluchátko rukou. „Kendra a Sam Woodovi s dětmi a nějakými hosty právě dorazili do města. Z jejich domu zmizely obrazy. Eben a většina jeho svršků je pryč a v domě není žádná známka po vloupání.“
„Panebože!“ vykřikla Daisy.
„Kendra Woodová je krásná herečka,“ prohlásila Ida. „Kdo jsou ti hosté, které si tenhle víkend přivezla na návštěvu? Je to někdo známý? Jestli ano, pak bych chtěla získat jejich autogramy.“
 
Eben prožil příšernou noc. A to byl, prosím, Štědrý den. To prostě nebylo fér. Teď už věděl, že nikdy neměl věřit starému Elegánovi. Ksakru, vždyť Judd přece se k němu ve vězení nikdy dobře nechoval. Proč tedy teď změnil chování? Proč jsem se nad tím trochu nezamýšlel, určitě bych byl něco vytušil. Jak často ostatně leopard mění své skvrny?
A ta sladká malá Willeen. Měla pěkně tuhé sevření, když mu držela ruce za zády a pomáhala Juddovi zacvaknout želízka. Judd věděl, že Ebenový prsty dokázaly fantasticky odepnout klenoty, a proto mu radši omotal kolem zápěstí šňůru a pořádně ji zauzloval – ty uzly by mu záviděl i Houdini.
Eben nebyl jen vystrašený, ale taky se mu stýskalo po Kendřině domu. Oči mu plavaly v slzách při pomyšlení, že i kdyby se mu podařilo dostat se odtud živý, nikdy by pravděpodobně už nedostal zpátky své zaměstnání u Kendry. Zvlášť ne poté, co Kendra pozná, že využíval všech těch malých luxusů, které dům nabízel. Jako třeba spaní v pokoji pro hosty.
Kdyby jen, říkal si. Věděl, že jednou z nejbolestnějších věcí, kterou člověk může udělat, je celý život omílat slova ‚kdyby jen‘. Jako ony nekonečné hodiny ve vězení i tenhle nedobrovolně nabytý volný čas ho k tomu omílání znovu přinutil. Kdyby ho tenkrát nebyl zpozoroval ten policejní komisař. Kdyby jen byl vytřel tu vanu. Kdyby se byl narodil s vrozenou schopností vydělávat tuny peněz. Ach Bože, zapomeň na to, napomínal se. Nemá cenu se mučit. K tomu mám Judda a Willeen.
Trochu se posunul ke kraji postele. Tahle přikrývka páchne, jako by se na ní válel nějaký uslintaný pes, napadlo ho. Nikdo už mě nikdy nenajde. Tohle místo je příliš odlehlé.
Otevřely se dveře do ložnice. Stála v nich Willeen ve svých černých strečových kalhotách a veselém svátečním svetru. „Prožíváš pěkné Vánoce?“ zeptala se sarkasticky.
„Nikdy nebyly veselejší,“ odpověděl Eben.
„Aspoň jsi k veselejším svátkům pomohl nám,“ opáčila Willeen. „Díky tobě jsme dostali spoustu nádherných dárků.“
Včera v noci odešli poté, co ho pevně připoutali k záhlaví postele. Vrátili se po několika hodinách zářící vítězstvím. Judd měl na sobě oblečení Santa Clause a v ruce čepici a falešný vous.
„Willeen byla výborný hlídač,“ řekl Judd Ebenoví. „Čekala ve voze na svého Santa Clause a přitom hlídala ty pěkné obrázky, které jsem sundal ze stěn bytu Kendry Woodové. Když jsem odešel z té slavnostní party, skočil jsem do vozu a vyrazili jsme z města.“
Příšerné, říkal si Eben. Judd a Willeen vybrakovali Kendřin dům, sebrali jí všechna umělecká díla a pak se ještě dostali na večírek, který pořádali Grantoví, aby se tam dopustili další loupeže. A to jsou Vánoce, kdy má panovat mír na zemi a dobrá vůle mezi lidmi.
A aby tomuhle všemu dali korunu, ukradli většinu Ebenových svršků z jeho pokoje u Kendry. Teď každý bude přesvědčený, že zlodějem je on, a že proto utekl z města. Všichni si o něm budou myslet jen to nejhorší!
„Nechtěl bys malou svačinku?“ zeptala se Willeen. „Trochu vánoční ovesné kaše?“
„Ale neotrávíte mě, že ne?“ odsekl Eben napůl vážně. Neměl sebemenší představu, co s ním zamýšlejí udělat, a znepokojovalo ho to. Jak by ho vůbec mohli nechat naživu, když věděl, co provedli?
„Ebene, jsi naše vánoční požehnání,“ řekla Willeen. „Určitě ne jeden ze tří moudrých králů,“ zamumlal Eben. Když Willeen vyšla z místnosti, Eben zaslechl v obývacím pokoji Juddův hlas. „Willeen, tohle by nás mohlo zachránit u Clauda. Bude zuřit, že nám ten obraz ve Vailu vyfouknul Kojot. Ale ten čtvrteční večírek nám mezi překupníky zvýší prestiž.“
„Jo, ten Beasley nás zachrání,“ souhlasila.
Panebože, zděsil se Eben. Má to znamenat, že Judd a Willeen mají v úmyslu ukrást na Louisově party Beasleyův obraz patřící staré Geraldine Spoonfellowové? Spoonfellowová je pověstná tím, jak dokáže ztropit rozruch vždycky, když dojde k porušení zákonů. Jestliže se v Louisově restauraci cokoli stane s jejím majetkem, dá ten podnik zavřít a Louise to zruinuje. Už takhle je na tom v tuhle chvíli asi moc špatně, jestli každý ve městě zjistil, že to byl právě on, kdo Kendře Woodové doporučil kriminálníka. Ta zpráva už se jistě rozšířila po celém Roaring Fork Valley.
Eben se snažil pravidelně dýchat. Měl pocit, že se vznáší, že je odtržen od skutečnosti a pluje kdesi ve vzduchu nad svým spoutaným já. Tohle se přece nemůže stát, říkal si. Pravděpodobně mě zabijí. Proč mě ale nezabili hned? Asi proto, že nevěděli, kam s mou mrtvolou. Až ukradnou Geraldinin obraz, budou se snažit rychle se dostat z města. Myslím, že mě nebudou chtít vláčet s sebou. A nenechají mě tady, abych o nich mluvil. Takže…
Eben se násilím donutil přestat myslet na děsivou vizi, která ho pronásledovala.
Ve snaze být optimistou šeptal si pro sebe: „Jestli vydržím do čtvrtka, třeba se mi podaří vymyslet způsob, jak odsud zdrhnout.“
Takhle si prožití svátků opravdu nepředstavoval.
 
Ani Regan si přesně takhle nepředstavovala vánoční odpoledne v Kendřině aspenském domě. Připomnělo jí to pohádku o třech medvědech. Eben zmizel, ale jeho přítomnost byla všude hmatatelná. Kendra zatelefonovala Ebenovým přátelům Buckovi a Daisy, a zatímco očekávali příjezd policie, všichni se vypravili na prohlídku domu.
„Někdo spal v posteli v pokoji pro hosty,“ řekla Kendra chvějícím se hlasem a třásl se jí i prst, jímž ukázala na lůžko a naznačila, že zloději nejen zbavili její dům uměleckých děl, ale navíc i domovník luxusu potěšení jejího apartmá určeného pro hosty.
Teď se všichni rozhlédli po prostorném apartmá. Eben si tu zcela očividně udělal pohodlí. Na širokém lůžku se válelo několik knih o lyžařském umění. Televizi sundal z prádelníku a naklonil ji tak, aby lépe viděl, k čemuž mu posloužily do výšky opřené polštáře. Na ručně vyřezávaném nočním stolku stála láhev inhalačního přípravku a krabice papírových kapesníků.
„Eben měl hrozně rád vůni inhalace,“ poznamenala Kendra dutě. „Svěřil se mi, že k několika málo příjemným zážitkům ze sirotčince patřila vzpomínka na to, jak stával ve své postýlce, když byl nemocný, a vdechoval páru z inhalátoru. V těch chvílích měl pocit, že ho má někdo rád.“
„Byl bych mu ten inhalátor koupil do jeho pokoje,“ zabručel Sam. Zvedl a prolistoval pár časopisů s dobrodružnou a detektivní tematikou, které ležely v kupě na hlubokém křesle. Znechuceně poznamenal: „O tom chlapovi jsem měl něco vědět.“
„Vypadal tak důvěryhodně,“ namítla Kendra. „Říkal, že chce pečovat o nějaký pěkný dům, protože v době svého dospívání nikdy neměl možnost v podobném domě žít. Proto stěží mohu uvěřit, že by provedl něco takového.“
Musím jim to povědět, uvědomovala si Regan smutně. Poznala Ebena a oblíbila si ho, když před dvěma lety pracoval pro Louise v Los Angeles. Tehdy měl Louis na starosti menší kantýnu. Ale také věděla, že Eben předtím strávil pět let v base za krádež klenotů. Když Louis Regan oznámil, že Ebena doporučil Kendře Woodové jako domovníka, Regan ignorovala svůj vnitřní varovný hlas, který jí napovídal, že by měla Kendru upozornit na Ebenovu minulost. Když teď viděla, jak Kendra přišla o všechny své milované obrazy, připadala si tím víc vinna. Cítila, jak ji někdo tahá za paži.
„Regan, co se děje?“ špitla Nora. „Vypadáš, jako bys spatřila ducha.“
Regan zavrtěla hlavou právě ve chvíli, kdy se rozdrnčel domovní zvonek.
„To bude policie,“ řekla Kendra. Spěchala ke dveřím a vrátila se s dvěma policejními důstojníky. „Tahle místnost sloužila za pokoj pro hosty,“ vysvětlovala. „Ale jak je vidět, usídlil se tu můj domovník.“
„Má velice dobrý vkus,“ poznamenal suše policista, který se představil jako člen policejního sboru Dennis Madden.
„Teď tu budu bydlet já,“ hlásil se Luke. „Poslední host se odhlásil ve značném spěchu.“
Policistova kolegyně, štíhlá mladá žena ke třicítce, zvedla obočí. „Věděli jste něco o tom, že měl včera večer vystupovat u Grantů v roli Santa Clause?“ zeptala se Sama a Kendry.
„Loni na jejich večírku zaskočil za kohosi, kdo na poslední chvíli onemocněl,“ řekla Kendra. „Eben prohlašoval, že před lety dělal Santa Clause v obchodním domě a moc se mu to líbilo. Grantoví ho letos znovu požádali, aby k nim přišel. Proč? Neukázal se tam?“
„Bohužel ukázal. Dneska objevili na stěně své knihovny prázdné místo. Ztratil se nějaký obraz od Gugliona.“ Nahlédla do svých záznamů. „Hovořili jsme s dětmi Grantových, a ty nám řekly, že se Santa ‚musel jít vyčurat, než odjede na severní pól. Požádal je, zda si může zajít na WC za jejich knihovnou. Nikdo jiný z celé společnosti tam nezašel. Děcka tvrdila, že když odcházel, měl sak úplně plný.“
„Panebože!“ vykřikla Kendra. „Yvonně je má přítelkyně. Same, ten obraz je nesmírně cenný. Nechce se mi věřit, že by tohle mohl provést Eben!“
„Kolik jste toho o něm věděli, když jste ho najímali?“ zeptal se policista Madden.
Kendra pohlédla na Sama. „Dali jsme inzerát, ale nenašli jsme nikoho, kdo by se nám zamlouval. Pak nám jeden náš známý, Louis Altide, doporučil Ebena. Říkal, že ho zná už léta. Louis žije v Aspenu. Právě otevřel restauraci Stříbrný důl.“
Regan zatajila dech. Ted jim to musím říct, uvědomila si. Nedá se nic dělat. „Kendro,“ začala.
Kendra k ní zvedla oči. „Ano, Regan?“
„Je tu něco, co byste měli o Ebenoví vědět. Něco, co jsem vám asi měla povědět už dávno…“
Celá skupina napjatě čekala.
Regan se celá schoulila, než vyslovila ona slova: „Eben strávil několik let ve vězení.“
„Za co?“ zeptala se Kendra zvýšeným hlasem. „Za krádež klenotů.“
Kendra i Nora si impulzivně sáhly na náhrdelníky.
„Proč jsi něco neřekla už dřív, Regan?“ divila se Nora.
„Nezjistila jsem to, dokud ho Kendra a Sam nenajali, a to už tady pracoval. Nezdálo se mi vhodné do toho nějak zasahovat.“
Kendra chvíli váhala, než se ozvala. „Kdybys to věděla předtím, než jsem ho přijala, třeba to mohlo hrát roli. Ale vykonával svou práci dobře a já bych ho nevyhodila, ani kdybych to zjistila.“ Odmlčela se. „Takže on je bývalý vězeň?“
„Není divu, že nikdy nenosil nic proužkovaného,“ poznamenal Sam.
„Věděl to Louis, když ho doporučoval?“ zeptala se Kendra.
Regan se stisknutými zuby zamumlala. „Asi ano. Ale Eben vypadal jako slušný chlapík a brzy u Louise zdomácněl a přizpůsobil se. Všechno, oč ho Louis požádal, aby udělal, vykonával se zjevnou radostí a byl šťasten, že to může dělat.“
„To je pravda,“ zabručel Sam. Mávl rukou po místnosti. „Jen nevíme, kolik z toho všeho tady si přivlastnil. A kolik si naplánoval, že odnese.“
„Uvažovala jsem o tom, že mu zvýším mzdu,“ povzdechla si Kendra. „Byl tak ochotný. Víte, podívala jsem se do ledničky, a představte si, nakoupil všechno na celé svátky.“ Pak pohlédla na Regan a zavrtěla hlavou. „Regan, být v tvé kůži, i já bych mu byla dala šanci. S Louisem je to něco jiného. Podle toho, jak Ebena vychvaloval, bych si myslela, že je to jeho dávno ztracený bratr.“
Policista Madden vytáhl svůj zápisník a vychrlil na Regan palbu otázek. „Pod jakým jménem ten chlapík vystupoval? Bylo to jeho pravé jméno? Kde byl ve vězení?“
„Ve vězení byl ve státě New York. Myslím, že je to jeho skutečné jméno, ale jistě to nevím.“
„Promluvíme si s tím chlapíkem Louisem. Pěkný přítel,“ zamručel policista. „Pošle vám kriminálníka.“
V hlubokém zamyšlení Regan přešla do koupelny a nahlédla dovnitř. Tahle místnost je větší než můj obývák, říkala si. Všechno vyvedeno v meruňkové barvě – obrovská vířivá vana, samostatná sprcha s lesknoucími se skleněnými dveřmi, oddělená toaleta s výhledem na zasněžené hory vpravo za dvorem a dlouhý přepažený prostor s dvěma umyvadly a zrcadlem přes celou stěnu. Tady by člověk mohl cvičit aerobik, napadlo ji. Na zeleném ručníku pod přepážkou ležel pár velkých černých bot, na nichž byly připevněné rolničky.
„Podívejte se na tohle,“ zvolala, když je zvedla a rychle odnášela do ložnice. „Neobuli byste si právě takovéhle boty, kdybyste šli představovat Santa Clause? Vypadají jako naleštěné a připravené. I rolničky už jsou připevněné. Ale po zbytku santaclausovského úboru ani památky.“
„Můžeme prohlédnout jeho byt,“ navrhl Sam.
Policistka Webbová otevřela dveře šatníku. Visel tam jen froté koupací plášť a na zemi leželo několik pestrobarevných polyesterových košil. Jinak tam nakřivo visela prázdná ramínka. „Jako by tu měl kdosi hrozně naspěch.“
Člověk by si myslel, že když někdo tak rád inhaluje, vezme si s sebou svůj koupací plášť, uvažovala Regan. Lidé přilnou ke svým koupacím plášťům jako děti ke svým přikrývkám a nedají si je vzít, dokud je úplně neroztrhají a někdo z rodiny, kdo už se na ty hadry nemůže dívat, jim koupí k Vánocům nové.
Nora stála s rukama složenýma na prsou a přemýšlivým výrazem na tváři. „Třeba se sem vrátil, když přišel od Grantových, a pak zmizel.“
„To by bylo velké riziko,“ namítla Regan. „Kdyby hned zjistili, že obraz zmizel, bylo by tohle první místo, kde by Santa Clause hledali.“
Madden souhlasně přikývl. „Máte pravdu, madam.“
Tohle oslovení nenávidím, pomyslela si Regan.
Stále ještě držela v rukou Ebenový mohutné boty. „I když to vypadá, že odsud odešel z vlastní vůle, myslím, že je dost podivné, že si nevzal s sebou tyhle boty.“
„Stává se velice často, že zločinci ve spěchu nadělají spoustu hloupých chyb,“ prohodil Madden. „Rozhodně bych si neobul boty s rolničkami, kdybych chtěl odněkud rychle vypadnout a zmizet.“
Regan byla rozčilená. Celá ta věc se jí nějak nezdála, a tak si umínila zjistit, co se ksakru vlastně stalo. Když se s Ebenem setkala u Louise v Kalifornii, s nadšením jí líčil, jak je šťastný, že dostal místo domovníka. „Budu v tom domě bydlet, mezitím co majitelé budou jinde vydělávat peníze na jeho údržbu.“ Když se jí Louis svěřil s Ebenovou minulostí, zeptala se, proč ho doporučil Kendře.
Louis tehdy řekl: „Regan, věřím Ebenoví, když prohlásil, že by neukradl už ani slánku z restaurace. Nenávidí vězení.“
Co tedy změnilo jeho rozhodnutí?
Luke se rozhovořil. „Jak už jsem řekl, měli bychom prohledat Ebenův byt a zjistit, co tu třeba ještě nechal.“
Aniž si oblékli kabáty, všichni vyšli postranními dveřmi a zamířili dozadu k bytu u garáže. Dveře nebyly zamčené. Vyběhli po schodech nahoru.
Není to tady špatné, usoudila Regan. Obývací pokoj byl malý, ale útulný, na konci s kuchyňským koutem.
Sam prudce otevřel dveře do ložnice. „Postel je ustlaná,“ hlásil. „Proč by taky neměla být? Zřejmě v ní už celé měsíce nespal.“
Je mi jasné, proč dával přednost panskému domu, pomyslela si Regan. Tahle místnost byla malá. Na skládací židli vedle postele odpočíval přenosný televizor. Ale přikrývka na posteli je veselá a výhled na hory odtud taky není špatný. A je tu nádherný klid.
V Los Angeles se Regan pravidelně děsila skupinek časných ranních chodců, kteří se často zastavovali přímo pod okny ložnice jejího bytu v prvním patře, a než se rozešli, hlasitě si povídali. Vždycky měla chuť na ně zařvat. Eben se tady něčeho podobného nemusel obávat. Bylo to dokonalé místo pro samotu, člověk by se tu mohl zcela izolovat od lidí, kdyby po tom toužil, napadlo ji.
Sam obřadně otevřel šatník. Na poličce leželo několik složených svetrů. Na starých drátěných ramínkách visely pracovní košile, džíny a manšestrové kalhoty. Na dně skříně se povalovaly rozšmajdané boty.
„Moc šatstva tu není, Luke,“ řekl Sam. „Ani převlek Santa Clause.“
„Myslím, že ani žádný oblek neměl,“ vložila se do toho Kendra. „Jak si vzpomínám, někdy nosil modrý blejzr.“ Otočila se na Luka. „Nebyl to typ, který by si nějak potrpěl na oblečení.“
„Ale ani ten modrý blejzr tu není,“ podotkl Sam.
Horní zásuvka prádelníku nebyla pořádně dovřená. Vypadalo to, jako by se zasekla, když se ji někdo snažil zasunout. Jak ji Sam prudce otevřel, zaskřípěla. „Zřejmě nechtěl zmizet bez svých ponožek a spodního prádla. Bez toho se teď člověk neobejde, co říkáte?“ Zvedl roztrhané spodky značky B.V.D. a dvě ponožky, každou z jiného páru. „Ani mě nepřekvapuje, že tu nechal tohle.“
„Same!“ okřikla ho Kendra.
„Ano, pane, tohle je muž, který ví, že by člověk nikdy neměl nosit děravé spodní prádlo. Co kdyby ho srazilo auto? Co by si o něm pomyslel personál na nemocniční pohotovosti?“
Regan si vždycky říkala, že lékaři a sestry na pohotovosti mají zřejmě důležitější věci na práci, než se bavit o stavu spodního prádla svých pacientů.
„No, asi se nestaral o to, co si pomyslíme my, až to tu najdeme,“ podotkla Kendra.
„Nebudou se ty hadry hodit služebné na úklid?“ zeptal se Sam, než odhodil Ebenový osobní věci zpátky do zásuvky.
„Eben byl naše služebná!“ zakvílela Kendra. „Ještě mě dráždi!“
„Podívejme se do koupelny,“ navrhla Nora.
Všichni se přesunuli ke dveřím. Koupelna byla opravdu strohá. Bílé dlaždičky, bílá toaleta, malé umyvadlo a bílá vana se zeleným vinylovým závěsem u sprchy. Regan pochybovala, že v téhle koupelně jsou nahřáté věšáky na ručníky. V jistém smyslu nemohla mít Ebenoví za zlé, že ho lákalo luxusní vybavení koupelny v panském domě a hlavně obrovská vířivá vana. Ale proto ještě nemusí být zloděj uměleckých předmětů.
Policejní důstojník otevřel lékárničku. Další zdroj možného překvapení, řekla si Regan. Měla přítelkyni, která pravidelně před odchodem z večírků zašla všude do koupelny, aby si prohlédla hostitelovu lékárničku a nakoukla za závěs u sprchy.
Ale Ebenová lékárnička byla prázdná, kromě nějaké lahvičky na horní poličce. Divné, pomyslela si Regan, není tu ani stopa po kartáčku na zuby, ani žádné toaletní potřeby. Další znamení, že svůj odchod plánoval.
„Říkala jste, že jste se s Ebenem Beánem seznámila prostřednictvím Louise Altida?“ zeptala se policistka Webbová. „Měl ještě jiná doporučení?“
„Ne. Louis o něm mluvil tak nadšeně a Eben právě pracoval u něho, tak jsme dali na jeho slovo.“ Kendře už začala docházet ta zrada. Zrudla v obličeji. „Nemohu uvěřit, že nám Louis tohle provedl. Nejradši bych ho uškrtila.“
V domovníkově bytě byl telefon. Šla k němu, vytočila informace a dostala číslo restaurace Stříbrný důl. Když ji spojili s Louisem, nevybírala slova. „Jen chci, abyste věděl, že vámi vysoce doporučovaný domovník nás pěkně okradl. Zřejmě už víte i o obrazu Grantových. Naše nebyly tak vzácné, ale byly drahé. Sháněli jsme je celých dvacet let a měli jsme k nim určitý vztah.“
Na druhém konci drátu se ozvaly užaslé zvuky.
Než se k němu dostanu, bude z něj úplná troska, uvědomila si Regan.
Kendra uťala jeho slzavé omluvy. „Ach Bože, zmlkněte,“ řekla, práskla telefonem a vypochodovala z domovníkova příbytku.
 
U večeře Sam a Luke vynaložili značné úsilí, aby Kendru trochu rozveselili. „Máme jeden druhého a máme děti,“ řekl Sam, „i když, jak je vidět, ty dávají přednost videu. Teď mi tak napadá a překvapuje, že si Eben neodnesl i to. A máme tady naše dobré přátele.“
„Nezapomínejte na své pevné zdraví,“ dodal Luke. „Váš nejdrahocennější majetek.“ Odmlčel se. „Ovšem, kdyby měl takové zdraví každý a pořád, byl bych brzy bez zaměstnání.“
„Jednou přeď lety, když jsme nebyli doma, přijela do našeho domu policie, protože spustilo poplašné zařízení,“ vložila se do rozhovoru Nora a mlela si přitom pepř na salát. „Když viděli ten binec v Reganině pokoji, byli přesvědčeni, že se tam někdo vloupal.“
„Mami!“ protestovala Regan.
Nora pokrčila rameny. „Ale zlato, vždyť se nic nestalo. Díkybohu, přišli jsme domů dřív, než začali snímat otisky prstů. Museli jsme je informovat, že tohle je normální stav Reganina pokoje. A ten alarm měl na svědomí vítr,“ vysvětlovala.
„Aspoň něco jsem neměla na svědomí já,“ utrousila Regan a vzala si z košíčku krajíček chleba. Snažila se hovořit vesele, ale uvnitř byla znepokojená. Jsem kvalifikovaný vyšetřovatel, říkala si. Věděla jsem, že Eben je zloděj. Ne zlodějíček, který měl jen jednou nějakou oplétačku se zákonem, ale skutečný zloděj, který beztrestně kradl až do chvíle, kdy kápl na ženu policejního komisaře. Musím zjistit, co se s ním stalo.
Zamyšleně odložila chléb na stůl. Ne, co se stalo s uměleckými díly a kam je Eben odnesl, ale co se stalo Ebenoví? Proč ji jakýsi instinkt varuje, že tady se nejedná o typický případ recidivisty?
 
„Regan, díky Bohu, že jsi tady!“ vykřikl Louis, když jí taxikář pomáhal odnést zavazadla do recepce.
Z výrazu Louisova obličeje Regan okamžitě poznala, že její přítel je zoufalý. „Bude to v pořádku,“ ujišťovala ho. „Máš tu báječný podnik.“
Na kratičký moment z jeho tváře vyprchala hrůza. „Já vím,“ připustil.
Recepce měla klubovou atmosféru; stará dubová podlaha byla pokrytá orientálními koberci, na nichž stály židle s vysokými opěradly, v rohu trůnil nádherný krb s roštem a střed místnosti zdobily stoly se skleněnými deskami, jejichž nohy byly vyrobené z paroží. Paroží vůbec tvořilo většinu výzdoby. Viselo i z lustrů a vykukovalo zpod stínidel lamp.
Pozadím pro četné obrazy, portréty, byla hlavně rudá tapeta. Impozantní schodiště za recepcí vedlo do druhého podlaží.
„Restaurace je vzadu,“ vysvětloval Louis, když zvedl její kufr a zamířil ke schodišti. „Nejdřív ti odnesu zavazadla do tvého pokoje.“
Regan ho následovala. Přešli celou halu, a když míjeli recepci, mladík za recepčním pultem, jehož opálení svědčilo o tom, že se jedná o celoročního lyžaře, na Louise zavolal: „Nechcete, abych sehnal někoho na odnesení zavazadel?“
„Příliš pozdě, Trippe,“ odsekl Louis, který už táhl kufr do schodů.
Je nervózní, usoudila Regan. Louisovy řidnoucí hnědé vlasy byly vzadu stažené do malého koňského ohonu. Už se v nich sem tam objevovaly šediny. Teď asi zešediví úplně, pomyslela si Regan. Přestože to byl momentálně uzlíček nervů, ve svém nádherném rudém fraku a šedivých kalhotách Louis stále vypadal jako skutečný zámecký pán.
„Kde jsi sehnal všechny ty úžasné portréty?“ zeptala se Regan, když vystoupili do druhého podlaží a ona se u každého letmo zastavila.
„Jen vypadají draze,“ bránil se Louis. „Začal jsem je shromažďovat po koupi tady toho objektu. Divila by ses, kolik lidí hází portréty svých předků do sklepa. Ale tomuhle starému místu dodají zvláštní atmosféru.“
„Jak je to tu staré?“ zajímalo Regan.
„Přesně sto let. To je taky jeden z důvodů, proč jsem dostal velkou půjčku. Byla to původně hospoda Stříbrný důl a postavil ji dědeček Geraldine Spoonfellowové. Geraldine je vůdčím duchem Sdružení pro záchranu minulosti Aspenu. Věnuje tomuhle sdružení jeden obraz a vystaví ho na večírku… jestli se ovšem ten večírek vůbec bude konat tady.“
Reganin pokoj byl blízko schodiště. Louis ji tam dovedl. „Je ze všech nejlepší,“ řekl. „Doufám, že se ti líbí.“
„Hrozně moc,“ prohlásila Regan, když přelétla pohledem starodávné tapety, nadýchanou přikrývku a širokou postel. „Připadám si jako Emily Dickinsonová. Třeba tu napíšu báseň.“
Jen ta slova vyřkla, už věděla, že ji Louis neposlouchá. Vyčkávala.
Louis zapadl do hlubokého houpacího křesla u okna, polstrovaného zeleným sametem. „Regan,“ zaúpěl, „mám hrozné starosti.“ Nervózně si uhladil vlasy na spáncích a zatáhl za ohon. „Do tohohle místa jsem investoval spoustu peněz.“
„Vypadá to na to,“ souhlasila Regan, a v tu chvíli si uvědomila, že to neměla říkat.
„Mám v tom všechny své peníze a peníze investorů, a tak je nanejvýš důležité, aby tenhle podnik začal vydělávat, aby tu byla nějaká návratnost.“
„Vedení restaurace je náročná záležitost,“ podotkla Regan a napadlo ji, že by asi měla absolvovat kurz Dalea Carnegieho a naučit se myslet pozitivně a působit na druhé, aby se cítili lépe. „Dostaneš to zpátky, uvidíš,“ dodala chabě, když si vybavila Samova slova v letadle.
„Regan, všechno záleží na tom, jak dopadne ten večírek,“ upozornil ji Louis hlasem, v němž se chvělo úzkostné napětí.
„Bude to prý benefiční akce.“
„Víc než to. Nemohl jsem ti všechno vykládat do telefonu, ale Geraldine Spoonfellowová objevila nějaký obraz svého dědečka. Ten obraz namaloval Beasley a byl oceněn na tři miliony dolarů. A tenhle obraz věnuje Sdružení. V novém muzeu budou mít pro něj zvláštní místnost. Je na něm zachycen její děda a ještě jeden horník z dolu. Ve čtvrtek se má obraz poprvé ukázat veřejnosti.“
„Beasley udělal pro Colorado to, co Remington vykonal pro Západ a 0’Keefe pro poušť,“ vysvětloval vzrušeně Louis.
„A Monet pro pikniky pod širým nebem,“ dodala Regan.
„Ach, Regan,“ zasmál se Louis. „V každém případě je to důvod, proč nám sem do Aspenu přijede tolik zvědavých novinářů. Máme úplně plno. Zaplatil jsem si mluvčího. Přijedou lidi z časopisu People. Zajistil jsem to ze všech stran.“ Louis se odmlčel, aby nabral dech. „Teď se kvůli Ebenoví na mě každý zlobí. Mluví se o tom, že tu slavnost přeloží do jedné z ostatních restaurací. Jestli to udělají, pak se můžu v novém roce odstěhovat do blázince.“
„Kdo mluví o tom, že se ta party přesune jinam?“ zajímalo Regan.
„Copak Kendra na mě není strašně rozzlobená?“
„To je.“
„Vím, že i její přátelé Grantoví se na mě zlobí.“
„To si piš,“ řekla Regan.
„Ty mě tedy dovedeš povzbudit. Co myslíš, že si Sdružení pro záchranu minulosti Aspenu – není to hloupý název? – o mně pomyslí? Že jsem se spřáhl s propuštěným trestancem, který okradl dva významné aspenské občany.“
„Nedomnívám se, že budou štěstím bez sebe,“ připustila Regan. „Ale, Louisi, nevíme přece jistě, že to udělal Eben.“
Překvapeně k ní zvedl oči. „Proč ne? Ty a já máme tu smůlu, že jsme hodní optimisté s měkkým srdcem. Jinak řečeno – velcí troubové. Měl jsem to říct Kendře, a pak, když jsem to o něm vyžvanil tobě, mělas ji varovat.“
„Díky, žes mě do toho zatáhl,“ řekla Regan ironicky. „Sdílená vina. Proč jsi mi o tom vůbec říkal?“
„Je mi to líto,“ omlouval se Louis. „Regan, ráno si se mnou přijdou promluvit policajti, až budou o něm mít všechny záznamy. Budeš při tom výslechu se mnou?“
„Za žádnou cenu bych o to nechtěla přijít.“
 
Muž známý v uměleckém světě jako Kojot trávil úžasně zábavné Vánoce. Do odlehlé chaty, kde přebývali Willeen, Judd a jejich nedobrovolný host Eben, důmyslně namontoval štěnice. Dokázal vmontovat kabel do telefonní linky a nainstalovat do chaty skryté kamery; tato elektronická zařízení mu umožnila nejen slyšet, ale i vidět každé jejich hnutí na dokonalých přenosných televizích.
Když zpočátku zaslechl, jak Willeen a Judd spřádají plány na unesení Ebena a krádež obrazů z domů Grantových a Woodových, pohrával si s myšlenkou jim to vyfouknout.
Pak si ale uvědomil, že by to byla závažná chyba. Umělecká díla u Woodových se svou hodnotou nedala srovnat s drahocennými obrazy Beasleye. Ani to Guglioneovo plátno v hodnotě milionu dolarů, které viselo u Grantových, nestálo za riziko.
Kojot se šetřil pro čtvrteční večer.
Moc mu prospěje, že celá aspenská společnost bude rozhořčená nad činem toho ubohého hejhuly Ebena Beána, a nikoho ani ve snu nenapadne, že by se Eben vrátil, aby se před zraky šesti set diváků pokusil ukrást Beasleyův obraz.
Kojot se předklonil. Teď toho nebylo moc k vidění. Willeen a Judd byli na cestě do města, aby se v Timberline vmísili do davu, který se bude na ulicích hlučně veselit a oslavovat Vánoce.
Eben Bean zíral do stropu. Pohyboval pažemi, zřejmě se pokoušel rozdělat uzly, které Judd tak pečlivě utáhl.
„Snaž se,“ řekl Kojot nahlas. „Moc rád bych ti pomohl, kamaráde. Ty pro mě znamenáš velkou pomoc.“
Vypnul televizi a pocítil neklid. Snad by si měl někam zajít na skleničku pro povzbuzení. Zasluhoval si to. Ráno, až bude odpočatý a čerstvý, se zamyslí nad plánem, který vydumal Judd s Willeen – jak ve čtvrtek devětadvacátého ukrást Beasleye, jenž má být věnován muzeu.
A on si do všech podrobností vypracuje svůj vlastní plán, jak doplnit svou sbírku dalším obrazem tohoto významného malíře.
 
 
Pondělí 26. prosince
 
Eben spal neklidně. K jeho pokojnému spánku nepřispělo, že byl připoután k posteli. Zdálo se mu, že proti němu kráčí celá řada Santa Clausů, zvoní rolničkami a volá „Veselý, veselý, veselý Eben“. Kéž by to byl sen, stále si v tom snu opakoval. Když z něho konečně procitl, zhluboka si oddechl, dokud si neuvědomil, kde se nachází. To je jak z bláta do louže, pomyslel si.
Do místnosti pronikalo našedlé zimní světlo. Cítím takovou prázdnotu, říkal si v duchu. Normálně bych už byl dávno na nohou a připravoval Kendře šálek její chutné, čerstvě umleté kávy. Pak bych se posadil k velkému stolu, připomínajícímu řeznický špalek, přečetl si místní noviny a připravil se na nový den. Ale tohle svítání na mě působí tak, že se cítím neuvěřitelně osamělý – bývá tomu tak, když je člověk sám a nemá žádné plány, žádný určitý program, co musí vykonat. Jako ty dny tehdy ve vězení. Snažil se pohnout chodidly, připoutanými řetězem k nohám postele. „Tak si myslím, že hned tak nikam nepůjdu,“ povzdechl si.
Bolelo ho celé tělo. Ve svalech měl křeč. Normálně si ve spánku pohověl, uvolnil celé tělo a pohodlně se uvelebil uprostřed obrovské postele v Kendřině domě a vychutnával každou píď báječné matrace. Ale teď si s rukama spoutanýma za hlavou nedokázal najít pozici, v níž by se cítil pohodlně. Když se pokusil odpočinout si na zádech, jedinou součástí jeho těla, která si odpočinula, byly ruce. Strávil několik neklidných minut tím, že se snažil rozehnat píchání v celém těle.
Kdybych tak mohl poprosit Daisy, aby mě pořádně namasírovala, říkal si. Daisy a Bucka znal od doby, kdy Buck něco opravoval na domě. Eben se asi dvakrát rozšoupl a objednal si u Daisy masáž. A stálo to za to. Po masáži se vždycky cítil jako nový člověk a Daisy byla také dobrou, uklidňující společnicí. „Žádné hádky a spory,“ s oblibou říkávala. Byl by je rád oba trochu víc poznal, ale byl dost uzavřený a sám pro sebe. Někdy ho pozvali na večeři, avšak obvykle odmítl. Nechtěl se k nim moc přiblížit ze strachu, aby se nedozvěděli něco o jeho minulosti. Ebena píchlo u srdce a zesmutněl. Teď už to určitě vědí, povzdechl si.
Loni se objevil v místních novinách krátký pochvalný článek o večírku u Grantových. Eben byl trochu zklamaný, že nepoužili jednu z fotek, na nichž byl on, ale přesto byl šťastný, že se zmínili o temperamentním‘ Santa Clausovi, který rozesmál ‚děti každého věku‘. Co asi řekli o Santa Clausovi letos? napadlo ho. Santa Claus podvodník?
Bylo asi osm hodin, když zaslechl hlasy v obývacím pokoji. Stěny byly slabé a pokoj malý. A navíc příroda obdařila Ebena vynikajícím sluchem. Ale jak naslouchal, šokovalo ho poznání, že to nemluví Willeen a Judd.
„Moc ráda jsem se setkala se Smithovými z Arizony. I oni byli v Timberline poprvé,“ říkal kultivovaný ženský hlas.
„Velice dobře si stojí, drahá,“ odpovídal jí pěkně modulovaný mužský hlas.
Kdo jsou ti lidé? vrtalo hlavou Ebenoví. Měl bych dát o sobě vědět? Kdo by to mohl být? Ale už při dalších jejich slovech poznal, na čem je.
„Ježíši, Ebene, to je votrava snažit se mluvit tak krásně,“ zaječela Willeen. Dveře se rozlétly a Willeen přistoupila k posteli. „Voblbla sem tě?“
„Zasluhuješ Oskara,“ řekl Eben trpce. „Ale být tebou, mluvím, jak mi zobák narosť.“
Judd se připojil k Willeen. „Brali jsme hodiny správné mluvy. Byly pěkně drahé.“
„Žádejte, ať vám vrátí kurzovně,“ vyštěkl Eben.
Willeen se srdečně rozesmála. „Ty jsi číslo, Ebene. Hej, Judde, nech Ebena trochu protáhnout nohy, a ať si zajde na záchod. Ebene, můžeš si i sednout do obýváku a posnídat s námi. Ale ať tě ani nenapadne se o něco pokusit.“
„Nic neprovedu,“ odpověděl Eben, když ho Judd odvazoval od postele.
Pár minut nato Judd nalil kávu do Ebenová šálku. Na stole vedle Willeen ležel revolver.
Eben upíjel hořkou černou břečku a téměř se zalkl. „Máte cukr?“ zeptal se.
„Ale jo,“ odpověděla Willeen. Zvedla se, aby přinesla cukr a současně pustila rádio.
„Našla sis správný čas, kdy mě opustit, Lucille,“ zpíval žalostně Kenny Rogers.
Eben se přistihl, jak si v rytmu hudby podupává nohou.
Když zpěvák dozpíval, diskžokej Marty ohlásil: „Tohle je píseň, kterou by si dneska ráno mohla zazpívat Woodova rodina a týkala by se samozřejmě jejího domovníka Ebena Beána. Hej, Ebene, jak jsi to mohl udělat? Teď tě tady na rozhlasové stanici právě nominujeme na nejnevděčnějšího zločince Ameriky.“
Judd se hýkavě rozesmál a plácal se do stehen.
„Ale teď vážně, lidi,“ pokračoval Marty, „policie vyvěšuje po celém městě Ebenovu fotku a žádá, abyste se po něm poohlédli. V tuhle dobu už zřejmě bude na Tahiti!“
Willeen doširoka rozevřela oči a ukázala prstem na Ebena: „Tady je!“
„Zklapni, Willeen,“ nařídil Judd a zesílil zvuk.
„… možná souvislost mezi Ebenem Beánem a přepadením staršího muže před třemi dny ve Vailu, při němž byl ukraden vzácný obraz,“ uzavíral svou zprávu hlasatel.
„Panebože!“ vydechl sotva slyšitelně Eben.
„Perfektní,“ prohlásila Willeen, když Judd spěšně vypnul rádio. „Všechno vychází prostě dokonale.“
Hodiny na nočním stolku, kam si Eben byl zvyklý pokládat inhalátor a kapesníky, ukazovaly osm patnáct. „Drahý, chápu, proč ten chlapík Eben spával v téhle posteli. Je skutečně dost pohodlná,“ zamumlala Nora, překulila se a pohlédla na Luka.
Luke ji k sobě přivinul. „Není nad to dopřát si trochu luxusu. Vzpomínáš na toho chlápka, kterého jsem měl ve svém prvním pohřebním ústavu, a který stále kradl květiny?“
„Nebyl to ten, co chodil na rande s několika dívkami současně?“ zeptala se Nora ospale.
„Povím ti to. Poznal jsem, že se něco děje, když jsme dojeli na hřbitov pochovat klienta a v pohřebním voze nebylo tolik květin jako předtím v obřadní síni. Bylo to tím podezřelejší, že byl právě Den svatého Valentina. Po návratu ze hřbitova jsem předstíral, že pomýšlím koupit takové auto, jako má on, a že bych se rád podíval, jaký má úložný prostor.“ Luke se při té vzpomínce spokojeně usmál.
„Když jsem ho otevřel, měl jsem přímo před očima dvě obrovské kytice.“
„To je hrozné,“ řekla Nora a protírala si oči. „Díky Bohu, že neměl větší vůz. Jinak by jediné květiny na hrobu našeho klienta byly jen ty sedmikrásky, které by nakonec vyrostly na něm.“
„Ty nejsi normální,“ prohlásil Luke.
„Mám to v rodině. Aách,“ Nora se blaženě protáhla, „myslím, že je čas vstávat. Je to báječný pocit nemuset spěchat.“
Luke ji políbil. „Do té Ebenový sprchy si skočím první. Sam říkal, že než půjdeme lyžovat, měli bychom si jeden den zvykat na nadmořskou výšku, tak co kdybychom Woodovy vzali někam na oběd? Aspoň by nemuseli myslet na všechny ty prázdné plochy na stěnách.“
„Doufejme, že nepůjdeme kolem mnoha uměleckých galerií,“ podotkla Nora a zahalila se do přikrývek. „Ještě na pár minut dám očím pohov.“
O čtvrt hodiny později Luke otevřel dveře koupelny a vstoupil do ložnice; cestou si vysoušel vlasy prořídlým ručníkem zelené barvy.
Jak se dalo čekat, Nora tvrdě spala. Po špičkách přešel k lůžku, naklonil se a úplně se vyděsil, když její paže vylétla vzhůru a chňapla po ručníku.
„Tohle ti provedu, až budu ležet v jedné z tvých rakví,“ vyhrožovala. S odporem pohlédla na ručník ve své ruce. „Kde jsi sebral tenhle hadr? Ten rozhodně nevybíral Kendrin architekt.“
„Ručník jako ručník, má drahá. Byl v prádelníku v koupelně. Pokud vím, sloužil dobře svému účelu, dokud jsi mi ho tak hrubě nevytrhla z rukou.“
Nora se posadila a odhodila přikrývku meruňkové barvy. „Podívej se, vždyť se rozpadá.“ Na posteli ležela celá sprška zelených žmolků a některé spadaly na béžový koberec.
„Že by ti to nevadilo, kdyby ty žmolky ladily s kobercem?“ zeptal se Luke.
„Prosím tě, buď zticha,“ zasmála se Nora. Švihla nohama přes pelest, stoupla na podlahu, přešla pokoj a zamířila ke koupelně. Zavřela za sebou dveře. Pak otočila kohoutkem u sprchy a pohlédla na ručníky visící na sušáku. Na všech byly tučné monogramy. Vsadím se, že si Eben koupil vlastní ručníky, když tu přespával, pomyslela si.
Dvacet minut nato už byla přesvědčená, že její odhad byl správný. Když jí Luke pomáhal stlát širokou postel, všimla si proužku papíru mezi nočním stolkem a zaprášeným okrajem lůžka. Zvedla ho a zjistila, že je to účtenka ze second handu ve Vailu. Nakoupené zboží obnášelo tucet koupelnových ručníků po devadesáti devíti centech. Pokladní blok nesl datum 23. prosince.
„Luku, podívej se na tohle,“ řekla Nora a ukázala manželovi účet. „Tvůj ručník je úplně nový.“
Luke pozorně sledoval svou ženu. Už znal Nořino charakteristické podmračení, když se se svým analytickým uvažováním autorky detektivek snažila přijít na nějakou záhadu. Vždycky ho pobavilo zjištění, že i Regan se na tváři objeví podobný výraz, když má něco rozluštit.
„Koupil je teprve před několika dny,“ řekla Nora. „Proč si je nevzal s sebou?“
„Pár si jich určitě vzal,“ řekl Luke. „Ve skříňce je jich jen pět nebo šest.“
„Tak na ně třeba zapomněl,“ uvažovala Nora, „ale na druhé straně by fakt, že byl ve Vailu, mohl něco znamenat. Možná tam má nějaké kontakty. Zavolám Regan a povím jí o tom.“
V pondělí v devět hodin ráno se Regan a Louis sešli s detektivem Mattem Sawyerem, který dostal za úkol vyšetřit krádeže z vánočního víkendu.
Informace, které jim Sawyer poskytl o Ebenově minulosti, nebyly příznivé. Regan věděla, že když byl Eben poslán do vězení, nebylo to za první prohřešek, ale neměla ani ponětí o rozsahu jeho minulých zločinů a o tom, jak soustavně porušoval zákon. Zděšeně naslouchala výčtu Ebenových provinění, který jim byl předložen.
Když detektiv Sawyer četl, že se během procesu Eben přiznal ke třiceti letům krádeží klenotů, a dokonce se chvástal, že mohl při korunovaci sundat z hlavy korunu královně Alžbětě, Regan měla strach, že Louis propukne v pláč.
Louisův chabý protest, že si neuvědomil rozsah Ebenových zločinů, zřejmě na Sawyera nezapůsobil.
„Pane Altide, jste tady nový,“ vyštěkl na něj zamračeně Sawyer. „Tahle komunita požívá značné vážnosti. Aspen je místem, kam si přijíždějí odpočinout od života ve velkoměstě slavné osobnosti a bohatí lidé, a chtějí se tu cítit volně a v bezpečí. Spousta místních by si sice přála, aby zůstali doma, ale ať je to, jak chce, naším úkolem je chránit je.“
Zvýšil hlas. „Nemůžeme vykonávat naše povinnosti, jestliže lidé jako vy doporučují bývalé trestance, kteří se přiznají k dlouholetým velkým krádežím, do zaměstnání, jež jim umožňují přístup do domů těchto lidí. Díky vám se mohl pan Bean volně pohybovat v domě Woodových a z Grantová domu odnést v pytli umělecké dílo.“
Regan zaraženě naslouchala; uvědomovala si, že přesně takhle bude uvažovat celé město. Ale při dalších Sawyerových slovech jí přejel mráz po zádech. „Na jednu stranu měli Woodovi a Grantoví štěstí. Před třemi dny, třiadvacátého, byl ve Vailu jeden starší muž omámen slzným plynem. Pak ho spoutali a strčili do skříně. Z jeho domu zmizel obraz od Beasleye. Ten člověk naštěstí nosil zdravotní náramek, jímž se dá přivolat okamžitá pomoc, takže, když se probral z bezvědomí, byl schopen tak učinit.“
Někdo zaklepal na dveře kanceláře. Louis vyštěkl: „Řekl jsem nerušit! Ksakru! Poslouchá mě tady vůbec někdo?“
„Kendra Woodová zřejmě ano, když jste jí doporučil Ebena Beána,“ poznamenal Sawyer sarkasticky, když se otevřely dveře a dovnitř nahlédl jeden z mladých hezkých zaměstnanců. Číšník, úředník a recepční v jedné osobě.
„Brendane, co je kčertu teď tak důležitého?“ pěnil Louis.
„Je mi líto, Louisi,“ řekl mladík, „ale volá Reganina matka a tvrdí, že je to důležité.“
Louis chňapl po telefonu na svém stole a podal ho Regan.
„Mami, co se děje?“ vyhrkla Regan. Zamračeně naslouchala matčinu sdělení. „Ach Bože, tohle je důležité. Díky. Ozvu se ti později.“ Zavěsila a pohlédla přímo na Sawyera. „Moji rodiče bydlí v tom pokoji v domě Woodových, který používal Eben. Dneska ráno matka našla na podlaze u postele účtenku z nějakého obchodu ve Vailu. Je na ní datum 23. prosince.“
Louis se konečně rozplakal a položil si hlavu na stůl. „Jsem zruinován,“ kvílel. „Úplně zruinován.“
 
Při snídani se Kojot bavil tím, že sledoval kašpařiny, které Willeen a Judd vybranou angličtinou předváděli pro Ebenovo pobavení. Sdílel jejich radost nad skutečností, že od zločinů, které oni a on spáchali nezávisle na sobě, vedou nitky k Ebenoví. „Chudák,“ zamumlal, když máslem namazaným toastem vytřel z talíře poslední zbytek báječně připravených volských ok.
Poté, co Willeen a Judd znovu zajistili Ebena v jeho provizorním vězení a odešli do kuchyně, Kojot opět věnoval bedlivou pozornost jejich rozhovoru o připravovaném plánu na benefiční večer.
Takže až nastane ten pravý čas, Judd a Willeen taky zaútočí, co? Hodlají vplout do nového roku s něčím, co pověsí na stěnu nějakého bohatého klienta. Jo, ale to by se tam museli dostat první!
 
Regan držela Louise za ruku, když detektiv Sawyer telefonoval svému kolegovi do vailského policejního okrsku a stručně ho informoval, že má podezření na pachatele loupeže ve Vailu.
Jelikož Louis nepřestával kvílet a popotahovat nosem, Regan vytáhla své papírové kapesníčky.
Detektiv se snažil vstřebat informace, které mu podávali z policejní stanice ve Vailu, a přitom si měřil Louise zamračeným pohledem.
„Zbytek si nech,“ řekla Regan a podala Louisovi elegantní balíček papírových kapesníků, do nichž se měly vsáknout jeho slzy. „Obávám se, že je budeš potřebovat.“
„Děkuju ti,“ zamumlal Louis a utíral si uslzené oči.
Regan pozorovala, jak se kulatý obličej detektiva Sawyera smršťuje a vrásky mu hyzdí čelo. Je mu zřejmě teprve něco přes čtyřicet, odhadovala, ale nevypadá, jako by trávil hodně času na lyžařských svazích nebo sportoval. Sako se mu nadouvalo ve švech a na obličeji se mu usadil permanentně otrávený výraz. Ale v očích se zračila skutečná inteligence a Regan bylo jasné, že právě přijímá závažné informace.
O chvíli později, když zavěsil, přesvědčila se, že její úsudek byl správný.
„Jestliže váš přítel Eben opravdu provedl tu loupež ve Vailu, pak měl s sebou přítelkyni, která mu pomáhala vynést ten Beasleyův obraz. Ne že by potřeboval pomoc, aby ho unesl. Vyřízli ho totiž z rámu.“
„Byla s ním nějaká žena?“ zajímalo Regan.
„Jo. Ten chudák staroch byl celý omámený a zmatený. Když v té skříni pak přišel k sobě, zaslechl muže a ženu.“
Regan se obrátila na Louise. „Má Eben přítelkyni?“
„Jak to mám vědět?“ bránil se Louis.
Regan už začala být podrážděná. „Prosím tě, Louisi, nakolik jsi ho vlastně znal?… Co to děláš, Louisi?“
Louis sňal ruku ze svého zápěstí. „Měřil jsem si pulz. Jsem příliš rozčilený.“
Regaň se neodvážila podívat na Sawyera. „Louisi, vzpamatuj se. Co víš o zdejším Ebenově společenském životě?“
„Stranil se společnosti. Nechtěl, aby se kdokoli něco dozvěděl o jeho minulosti. Žertovné, co? Zastavil se tu, právě když se prováděla renovace. A minulý měsíc, po otevření, sem občas zaskočil na pivo, vždycky večer, když šel do kina kousek odtud. Miluje filmy.“
„Ve vězení měl spoustu času vypěstovat si tuhle zálibu,“ prohodil suše Sawyer.
Regan jeho poznámku ignorovala. „Takže rád chodil do biografu. Co ještě?“
Louis zvedl oči ke stropu, jako by tam hledal další odpověď. „Zmínil se, že po představení zajde k McDonaldovi.“
Na Sawyerově obličeji se objevil výraz, který jako by říkal: nedělej si ze mě blázny. „Když jste byli takoví přátelé, proč se nestravoval tady?“ zeptal se.
„Má rád Big Macy,“ hájil se Louis.
Detektiv se zvedl. „Domnívám se, že tady už není nic dalšího k projednání,“ oznámil. „Ujišťuji vás, že s vámi zůstanu v kontaktu. Doufám, že se nikam nevzdálíte, pane Altide?“
„Jestli mě nevyženou z města,“ povzdechl si Louis.
Jakmile za Sawyerem zaklaply dveře, Louis se otočil k Regan. „Regan, máš přece dovolenou. Přijelas sem lyžovat. Zapomeň na mě.“
Regan chápala patetické chování svého kamaráda. „V nouzi poznáš přítele,“ ujistila ho.
„To je dojemné, Regan. Nemůžu uvěřit, žes to řekla.“ Naposledy zatroubil do kapesníku.
„Já zase nemohu uvěřit, žes mi radil, abych zapomněla na to, co se děje. Jak bych mohla? Díky tobě se vlastně stávám spoluviníci.“ Odmlčela se. „A kromě toho, přece mě znáš. Ráda lyžuji, ale to se nedá srovnat se zadostiučiněním, které pocítím, až půjdu Ebenoví po stopě.“
V Los Angeles Regan právě ukončila případ, kdy pátrala po muži, co používal čísla ukradených kreditních karet. Objednával si zboží a žádal o jeho doručení na prozatímní adresu. Regan měla to štěstí, že mu doručila zboží osobně, a tím nadobro ukončila jeho nákupní horečku. A jako vždycky, když případ takhle úspěšně skončil, už byla celá žhavá na další.
Tentokrát ale vůbec netušila, že se nový případ vyskytne tak rychle, a navíc v okruhu přátel.
Zvedla se se slovy: „A já teď začnu tím, že požádám Kendru, aby mi zařídila setkání s Grantovými. Chci se z první ruky dozvědět, jak onoho večera vypadalo vystoupení Santa Clause.“
Když Ida nabírala lžící lívancové těsto a na pánvi z něho vytvářela dokonalá kolečka, nedokázala se zbavit myšlenek na všechny vzrušující události, jimiž teď žil celý Aspen. Cítila až chvějivé potěšení nad tím, že žije v tak těsné blízkosti známých osobností, které byly právě oloupeny. Myslela na to, že takové hvězdy jako Kendra Woodová a její manžel, producent Sam, zavolaly její dceři Daisy prakticky hned, jak se to dozvěděly. Ida už se nemohla dočkat, až uslyší reakci na tyhle zprávy od členek svého bridžového klubu, jakmile se vrátí zpátky do Ohia. Dneska ráno si o tom promluví se zákazníky, kteří přijdou do krámu se svými ušpiněnými svátečními šaty.
Stála u sporáku, pozorovala, jak se vzdouvá těsto, a počítala borůvky na každém lívanečku. Musí to být spravedlivě rozdělené, říkala si, děti by poznaly, kdo má míň a kdo víc borůvek.
„Zenithe! Serenity!“ zvolala. „Lívanečky babičky Idy už jsou skoro hotové!“
Daisy se objevila v kuchyni ve svém flanelovém koupacím plášti. Zacvičila pažemi, zívla a řekla: „Díky, mami, ale nemuselas to dělat.“
„Má vnoučata jsou pro mě vším. Když jsem tady, ráda je rozmazluji. A kromě toho, nezdá se ti, že celozrnné obiloviny po nějaké době chutnají jako lepenka?“
„Jsou pro ně ale zdravé,“ odporovala Daisy. Vyndala z ledničky pár pomerančů a rozkrajovala je, aby připravila čerstvý džus. „Jdeš dnes ráno do práce, mami?“
„Když Bůh dá.“ Ida se musela soustředit na to, co právě dělala. Obrátit lívance ve správném okamžiku je skutečně umění.
„Máš službu?“
„Ano, drahá.“
„Děcka a já chceme jít dneska ráno na procházku, aby trochu poznala okolí.“
Zády obrácená k dceři, Ida stočila oči ke stropu.
„…a pak odpoledne si půjdou hrát s Grantovic dětmi a já mezitím zajdu udělat pár masáží do domu Kendry Woodové.“
„Oběti zločinu,“ poznamenala Ida. „Ty masáže by jim mohly pomoct uvolnit napětí.“
„Doufejme, že se v tomhle městě už nic jiného nepřihodí.
Aspoň že nikdo nebyl zraněn. Myslela jsem, že Ebena znám líp. On mi prostě nepřipadal jako typ, který by byl něčeho takového schopen.“
„POJĎTE JÍST!“ vykřikla Ida. „Ať to udělal, kdo chtěl, doufám, že ho chytnou a pověsí,“ prohlásila a přitom opatrně pokládala vařiči lívance na talíře. „Zatím ale bychom všichni měli být ve střehu a sledovat, kde se co divného šustne. Budu mít oči jako ostříž.“ Otočila se k Daisy. „Asi bych tě dneska odpoledne měla odvézt ke Kendře a počkat tam na tebe, dokud nebudeš hotová. Nebylo by bezpečné, abys jela zpátky sama, až se setmí.“
„Mami, nic se mi nestane.“
Ksakru, pomyslela si Ida. A já bych se tak strašně ráda seznámila s Kendrou Woodovou.
 
„Myslela jsem, že dneska půjdete brzy lyžovat,“ houkla Bessie Armbuckleová na své zaměstnavatele, Yvonně a Lestera Grantový. „Má to znamenat, že tu ztvrdnete na oběd?“
Ta loupež ji pořádně sebrala, připomínala si Yvonně Grantová. Střelila varovným pohledem po svém manželovi, o němž bylo známo, že podobné řeči od svých zaměstnanců nesnáší. Její pohled vyjadřoval: Buď trpělivý.
„Naobědváme se nahoře na svazích, Bessie,“ uklidňovala hospodyni. „Teď právě čekáme na Regan Reillyovou, soukromou vyšetřovatelku, která je přítelkyní Woodových. Chce si s námi promluvit o tom večírku.“
„Soukromá vyšetřovatelka?“ vybuchla Bessie. „Copak už takhle se kolem nás nemotá a nevyptává se spousta lidí?“
Včera odpoledne, hned jak se dozvěděli o zmizelém obrazu, Grantoví zažili doslova útok policie a médií. V Aspenu bylo moře fotografů a reportérů, toužících zachytit veškeré aktivity slavných lidí během svátečního týdne. Zvěst o loupeži se jim donesla nedlouho poté, co ji Bessie objevila; celou neděli nepřestával vyzvánět telefon a dveře se netrhly. Zoufalí Grantoví prchli na oběd do domu jedněch svých přátel a nechali Bessii, aby hájila pevnost. Ta měla teď, v pondělí ráno, nervy k prasknutí.
„Regan nám chce pomoct,“ vysvětlovala jí Yvonně trpělivě.
„V kolik hodin vám jede autobus do Vailu?“
„Ne moc brzy,“ odpověděla Bessie.
Po snídani Lester Yvonně oznámil, že buď musí Bessii vyhodit, dát jí pár dní volno, nebo stráví vánoční prázdniny bez něho. Bessii se moc zamlouvala možnost jet navštívit svou sestřenici do Vailu a na pár dní dát odpočinout bolavým nohám.
„Je nejvyšší čas dostat volno,“ dodala. „Úplně jste mě uhnali těma svýma večírkama v New Yorku, pak zase společností tady. I po těch lidech, co vám sem vozili jídlo na objednání, jsem musela uklízet, tak jaká to byla pomoc. Začíná mě to zmáhat.“
Yvonně sevřela rty. Už měla na jazyku slova: „Asi ano,“ ale když pohlédla na Bessiin ustaraný a stresem vyčerpaný šestapadesátiletý obličej, uvědomila si, že tohle není její obvyklé chování. Teď už u nich byla sedm let a cestovala s nimi z místa na místo, do všech jejich domovů; její spolehlivost a výkonnost činily její agresivitu snesitelnou. Díky Bessii se každý koutek v jejich třech domovech jen leskl. Yvonně věděla, že pokaždé, když se v jejich domácnosti něco přihodí, Bessie se za to cítí odpovědná. Krádež toho obrazu byla nejhorší událostí, k níž došlo za celou dobu, co u nich byla zaměstnaná. Teď jen potřebuje na pár dní vypadnout, uvědomovala si Yvonně.
Zazvonil zvonek u dveří. Prosím, ať je to Regan Reillyová, modlila se v duchu Yvonně, abychom si s ní mohli promluvit a pak odtud taky vypadnout. Musíme prchnout z vlastního domova, pomyslela si smutně. Jak může k takovýmhle věcem dojít?
Venku před domem stála Regan a rozhlížela se po svažující se ulici, kterou po obou stranách lemovaly domy. Dům Grantových měl velice výhodnou polohu. Stál přímo pod svahem, což znamenalo snadný přístup na sjezdovku. Jelikož Grantoví nebyli tak bohatí jako Kendra, žili ve středu města, ale Regan předpokládala, že mít lyžařský vlek prakticky přímo na vlastním dvorku jim to víc než dost vynahradí.
Na celém domě byl nejpůsobivější kamenný exteriér. Masivní vyřezávané dveře z dubového dřeva zdobilo starobylé kování. Vypadalo to, jako by pocházely z katedrály svatého Patrika. Ale osoba, která dveře otevřela, rozhodně nebyla žádný vlídný mnich, který by se otázal: „Co pro vás mohu udělat, mé dítě?“
Místo něho se před Regan zjevila přísná, statná žena ve značně nemoderních brýlích barvy ocelové šedi a v šedém stejnokroji. Z pohledu na její účes Regan rozbolela hlava. Ženiny vlasy byly na temeni spletené do tuhého drdolu, který byl k hlavě připíchnutý vlásničkami tak pevně, až bylo s podivem, že žena zatím nepřišla o svůj skalp.
„Kdo jste?“ ozvala se nerudně.
„Regan Reillyová,“ odpověděla Regan týmž příkrým tónem. Během let Regan přišla na to, že je to jediný způsob, jak jednat s nerudnými lidmi na celém světě.
„Aha.“ Brunhilda mávnutím ruky naznačila, aby Regan vešla.
Ta vstoupila do obrovské haly. Balkón ve druhém patře obklopující foyer ze tří stran a nesčetné dveře vedoucí bůhví kam vyvolaly v Regan představu, jak je ten dům asi obrovský. Napravo byl výtah. Ten je zřejmě hodně zapotřebí po celodenním namáhavém lyžování, pomyslela si Regan.
„Paní Grantová,“ volala ta žena, když vedla Regan mramorovou halou k zadní části domu, přes obývací pokoj s televizí, mající obrazovku velikosti filmového plátna, až nakonec dospěly do velkolepé knihovny vybavené čínskými gauči a křesly z červené kůže. „Už je tady.“
Při tomhle značně stručném ohlášení si Regan pomyslela, co si asi předtím o ní říkali.
Yvonně a Lester Grantoví seděli bok po boku a pili kávu. Oba hned vstali a potřásli Regan rukou. Yvonně byla oblečená do vypasované lyžařské kombinézy černé barvy a vypadala, jako by byla právě připravená na fotografování pro Vogue. I Lester měl na sobě ten nejpřepychovější lyžařský úbor, který lze za peníze koupit. Yvonně vypadala asi na čtyřicet, její manžel byl pravděpodobně tak o deset let starší.
„Kendra mi řekla, že jste se chystali jít lyžovat, a tak jsem vám moc vděčná, že jste na mě počkali. Vím, že už jste o té záležitosti hovořili s mnoha lidmi.“
„To si pište,“ zabručela hospodyně a chystala se odejít z místnosti.
„Počkejte, Bessie,“ zadržela ji Yvonně. „Regan, dala byste si kávu?“
Z výrazu Bessiina obličeje Regan vytušila, že bude asi nejlepší odmítnout, a tak to učinila.
„V kolik hodin jsi říkala, že jí jede autobus?“ zeptal se Lester své ženy, když Bessie zmizela.
Yvonně se rozesmála a otočila se k Regan. „To je Bessie, naše hospodyně. Příštích několik dnů bude mít volno.“
„Dobrý nápad,“ komentovala Regan suše a posadila se.
Vysvětlila jim, že je Louisova známá, a řekla i to, co věděla o Ebenově minulosti. „Proto jistě chápete, proč chci zjistit, co se skutečně stalo.“
„To jsme tři,“ řekl Lester.
„Ne tři, ale pět,“ opravila ho Yvonně. „I Kendra a Sam by rádi dostali své obrazy zpátky. Jen mě mrzí, že jsem nedávala větší pozor, když tady ten člověk onen večer byl. Ale dělala jsem hostitelku všem svým přátelům v obýváku a děti byly ve vedlejším pokoji s tím velkým zlodějem v červeném plášti…“
„I já jsem pomáhal s pohoštěním,“ ozval se Lester v hraném protestu.
Yvonně mu stiskla ruku. „Jistě, miláčku. Jsi dokonalý hostitel.“ Naklonila se k němu a políbila ho.
Zvedá se mi žaludek, pomyslela si Regan. Čekala, až se přestanou líbat, a pak znovu zavedla řeč na zločin.
„Takže oba jste byli v obývacím pokoji,“ řekla.
„Byla to skutečně báječná party,“ usmála se Yvonně. „Kéž by tu bývala byla Kendra a Sam a naši rodiče, a dokonce i vy.“
Dokonce i já. „No, děkuji,“ podařilo se říct Regan. „Určitě by se mi to moc líbilo.“
„Vážně,“ přitakal Lester. „Když si člověk pomyslí, jak se tu každý výborně bavil.“
„Hlavně Santa,“ řekla Yvonně a vyprskla smíchy, k čemuž se okamžitě přidal i její manžel.
„Zlato, ty jsi vtipná,“ zalykal se Lester.
Sním nebo bdím? říkala si Regan. Myslela jsem, že ti dva budou z té krádeže bez sebe.
„Promiňte, Megan,“ omlouval se Lester, když se mu s námahou podařilo se uklidnit.
„Jmenuje se Regan, miláčku,“ opravila ho Yvonně a pak se oba znovu rozesmáli. Když se jejich bouřlivé veselí trochu zmírnilo, Yvonně začala vysvětlovat: „Regan, právě čteme knihu o tom, jak zvládat stres. Říká se v ní, že když se člověk svým nesnázím vysměje, uchová si to nejlepší, co v něm je.“
„Kdy jste to začali číst?“ zajímalo Regan.
„Dneska ráno,“ vyprskl Lester.
Bezvadně jsem si to načasovala, pomyslela si Regan. Jak je báječné být tak bohatý, že se člověk dokáže smát při ztrátě obrazu v hodnotě miliónu dolarů! Asi bych měla obstarat jeden výtisk té knihy pro Louise, byla by určitě užitečnější než kapesníky. „Byl ten obraz pojištěný?“ zeptala se.
V ten moment se Lester přestal smát, jako když utne. „Samozřejmě!“
To je ono, řekla si Regan. Přijít o takový obraz je mnohem snazší, když člověk ví, že mu pojišťovna vyplatí šek.
„Všichni naši přátelé zbožňují naše štědrovečerní party,“ tvrdila Yvonně. „Spousta nám jich volala a ptala se, zda jsou zachyceni na některých z těch fotek, které jsme předali novinám. Chtějí z nich udělat celou dvoustranu.“ Yvonně doširoka rozevřela oči. „Je úžasné, jaké publicity jsme dosáhli.“
„Máte nějaké fotky se Santa Clausem?“ zeptala se Regan.
„Ani jednu. Sotva přišel, hned odešel…“ odpověděla Yvonně.
„Což byla úleva,“ vložil se do toho Lester. „Loni se tu pořád motal, s každým posledním hostem se dával fotit. Prakticky jsme museli použít fyzickou sílu, abychom se ho zbavili. Letos jsme dali Bessii instrukce, aby ho pustila k dětem, kterým by rozdal dárky a pak hned vypadl.“
„Miláčku,“ podívala se na něj Yvonně.
„Promiň.“
„Všechno měla na starosti Bessie.“
„Jako vždycky,“ dodal Lester.
Yvonně na jeho poznámku nereagovala. „Hrozně nerada mluví s lidmi, ale dovolte, abych ji sem teď pozvala. BESSIE!“ Chvíli čekala. „BESSIE!“
„CO JE?“ houkla Bessie zdola z haly.
Zřejmě musí být moc dobrá na úklid, uvažovala Regan. Rozhodně tu není proto, aby dávala dětem hodiny francouzštiny nebo je učila společenskému chování.
„Pojďte prosím sem,“ volala Yvonně.
Bessie se s otráveným výrazem znovu objevila. „Zrovna jsem chtěla luxovat. Jestli mám na pár dní odjet…“
„Mohla byste laskavě sehnat děti a přivést je sem? Myslím, že bychom si všichni měli promluvit s Regan.“
„Tak jo,“ řekla mrzutě Bessie a zamířila po schodech dolů. „JOSHI! JULIE! Vaše matka vás chce!“
„Regan,“ upozorňovala Yvonně. „Děti dosud věří v Santa Clause. Prosím, ptejte se jich opatrně.“
„Snažíme se udržovat mýtus, že Santa je hodný dobrák a ne hnusný…“
„Miláčku!“
Lester zavřel ústa a obrátil se k Regan se širokým úsměvem.
Rozhodně si musím obstarat tu knihu, říkala si Regan.
Práskly jedny z mnoha dveří v domě a do pokoje se vřítily dvě živé hnědovlasé a hnědooké děti. Ani jejich lyžařské kombinézy očividně nebyly koupené v místním sportovním obchodě. Okamžitě vyskočily na nekonečně dlouhý gauč a přitulily se ke svým rodičům; Lester je musel několika mírnými štulci trochu uklidnit. Dokonalá rodinka nukleárního věku, pomyslela si Regan.
Bessie sesunula své tělo na židli vedle Regan. S povzdechem složila ruce a začala točit palci. Regan nabyla dojmu, že není zrovna ten typ, který by vydržel dlouho sedět, aniž by se na někoho rozčilil. A vypadala nervózně.
Yvonně čechrala dceřiny vlásky. „Děti, tahle hezká dáma si s vámi chce promluvit o Santa Clausovi.“
„Ale už je po Vánocích,“ podotkla Julie prakticky.
„Já vím,“ řekla Yvonně, „ale ona by chtěla, abyste jí něco pověděly o tom Santovi, který sem tuhle přišel.“
„O tom, co ukradl ten obraz?“ zajímalo Joshe.
Yvonně zaletěla rychlým pohledem k Lesterovi. „Tohle jsme neřekli, zlato.“
„Ale včera v restauraci jste šíleli a řekli jste, že…“
„Maminka jen příliš rychle zareagovala. Nevíme, kdo ten obraz vzal.“
Julie vypadala přemýšlivě. „Myslíte, že ho sebral někdo z vašich přátel?“
Regan měla co dělat, aby potlačila úsměv.
„Ne, drahá,“ odpověděla Yvonně s trpělivostí, která zřejmě nešla od srdce. „Teď zodpovězme pár důležitých otázek.“
Obě děti obrátily zraky k Regan. V jejich pohledu se zračilo očekávání nějakého pobavení, nebo aspoň přání, aby je někdo k smrti nenudil.
Měla bych to zkrátit, uvědomovala si Regan. Cítila, že jejich soustředěná pozornost se může ztratit rychleji než ten obraz. Ještě se ani nezmohla na první otázku, když Julie otevřela ústa a promluvila.
„Loni byl Santa hodnější,“ vyhrkla.
„Co tím myslíš?“ zeptala se Regan jemným hlasem; předpokládala, že tohle je správný způsob, jak jednat s malými dětmi.
„No,“ pohodila hlavou holčička, „byla s ním větší zábava a víc si s námi hrál. Letos nám jen dal dárky a hrozně spěchal.“
Josh vyndal palec z pusy. „Ani ty dárky nebyly moc hezké. Santa byl tenhle rok laciný.“
Julie se zachichotala. „Santa byl laciný,“ zalykala se smíchem. „Laciný, laciný, laciný.“ V momentě se Josh a Julie stali miniaturními kopiemi svých rodičů a hystericky se smáli lakotě Santa Clause. Že by si taky přečetly tu knihu o ovládnutí stresu? napadlo Regan.
„Kdo si přál další pitomý náklaďák?“ zeptal se Josh.
„A kdo chtěl další pitomou pannu, která krká?“ dodala Julie.
Bylo jasné, že Velký papá Lester tohle považuje za osobní urážku – začal cosi namítat, ale Yvonně ho zarazila. „Příští rok třeba Santa přinese něco, co se vám bude líbit víc.“
„To doufám,“ řekl Josh a znovu se pustil do cucání palce. Opřel se o otcovu hruď a zkřížil nohy.
„Teď je na severním pólu,“ informovala Regan Julie.
„Ano, já vím,“ odpověděla Regan. Věděla, že před dětmi nemůže mluvit o Ebenoví v roli Santa Clause. Člověk jim nesmí brát iluze, pomyslela si. Ať si myslí, že Santa je spíš skrblík než zloděj. „Takže vám jen rozdal dárky a odešel?“
„Hm,“ odpověděla Julie. „Měli jsme tu spoustu dětí, s kterými jsme si hráli, tak nám to nevadilo.“
„Ale loni s vámi Santa strávil víc času, ne?“ vyptávala se Regan. „Byla s ním legrace?“
„Zpíval s námi písničky. Bylo to fajn,“ souhlasila Julie.
Josh zvedl oči. „Můžeme mít příští rok radši Barneyho?“
„Uvidíme,“ řekl Lester.
Yvonně pohlédla na Regan a pokrčila rameny. Bylo jasné, že Regan toho z dětí už moc nevytáhne. „Asi bychom měli raději jít, Regan. Co kdybyste si pohovořila pár minut s Bessii? To ona zařídila setkání se Santa Clausem.“
Hodit mě lvům, a proč ne? říkala si Regan. „Bylo by báječné, kdyby to Bessii nevadilo…“ Ani se na hospodyni nemusela podívat a vycítila její reakci.
„Mám spoustu práce, než odjedu do Vailu.“
Yvonně po ní loupla očima a Bessie si uvědomila, že trpělivost její zaměstnavatelky přetekla. „Myslím, že bych si s vámi mohla chvíli promluvit.“
Po odchodu Grantový rodiny na zasněžené pláně si Regan sedla s Bessii. Teď byl v pokoji klid a prázdno. Když Regan osaměla s Bessii, cítila se stejně opuštěně jako ta místnost. Odkašlala si a spustila.
„Znala jste Ebena Beána?“ zeptala se.
„Jen trochu,“ odpověděla Bessie spěšně. „Když loni dělal Santa Clause, hrozně tu nadělal.“
„Jak to myslíte?“ zajímalo Regan.
„Vešel dovnitř se zablácenýma botama. Tehdy bylo dost teplé počasí a on chodil kolem zadních oken, klepal na ně a hulákal: ‚Veselé Vánoce‘.“ Bessie se předklonila na židli. „‚Ve-se-lé Vá-no-ce. Ve-se-lé Vá-no-ce‘, odpověděla jsem mu a napomenula ho: ‚Tak už dost. Všeho moc škodí.‘ Pak natahal bláto do domu a já musela všude chodit za ním a utírat podlahy. Než odešel, varovala jsem ho, že příští rok, až znovu přijde, musí mít čisté boty, jinak ho nepustím do dveří nebo do komína, či kamkoli, kudy se Santa dostává do domu.“
Regan se zrychlil pulz. „Jaké boty měl letos?“
„Jen vešel do dveří, zkontrolovala jsem je a myslím, že měly gumovou podrážku. Byla bych ho zabila. Na jedné podrážce měl nějakou oranžovou nálepku, která se nedala odstranit. Tak jsem ho nechala jít. Byl tu hroznej zmatek.“
„Viděla jste ho pak ještě?“
„Ne. Byl uvnitř s dětmi a nato vyšel ven přes knihovnu.“
„Kdy jste předtím viděla Ebena naposledy?“
„Minulé úterý si přišel vyzvednout dárky pro děti.“ Pousmála se. „Když objednáte Santa Clause, musíte ho zásobit dárky.“
Hluboce zamyšlená Regan se podmraěila. „Dělají mi starost ty boty. Moji rodiče teď bydlí v domě Kendry Woodové a obývají místnost, kterou používal Eben. V koupelně jsem našla pár bot, které vypadaly, že patří ke kostýmu Santa Clause. Dokonce už měly připevněné i rolničky.“
„To by ukazovalo na Ebena,“ řekla Bessie.
„Ale ty boty, co měl Santa letos na sobě, neměly rolničky?“
Bessie pohlédla na Regan, jako by ta neměla všech pět pohromadě. „Ne. Tohle byly černé kovbojské vysoké boty. Stejné jako tady kolem nosí všichni. Člověk si připadá jako v Texasu.“
„Jen mi vrtá hlavou, proč si Eben nevzal ty připravené boty,“ řekla Regan. „Nemáte žádný důvod k podezření, že ten, kdo se tu objevil v úboru Santa Clause, nebyl Eben?“
Bessie zavrtěla hlavou. „Do obličeje jsem se mu sotva podívala. Spíš mě zajímaly jeho nohy a pak jsem hned spěchala do kuchyně, abych zkontrolovala, co přinesli dodavatelé jídla.“
Regan se zvedla. „Díky, Bessie. Je mi jasné, že chcete dneska odjet. Ale jestli si vzpomenete na cokoli, co by nám mohlo pomoci při vyšetřování, i sebemenší věc, prosím, neváhejte a okamžitě mi zavolejte.“ Regan dala Bessii své telefonní číslo. Bessii se třásly ruce, když si je brala. Proč se mi zdá tak nervózní? vrtalo Regan hlavou.
 
Geraldine Spoonfellowová seděla ve svém rozvrzaném starém houpacím křesle a zavazovala si dost obnošené vysoké boty. Moc ráda vstávala časně ráno, aby se nadýchala mrazivého horského vzduchu. Jelikož prožila celý život v Roaring Fork Valley, cítila se součástí tohoto kraje, Aspenu, i všeho, co se dělo ve městě. Ztělesňovala aspenský ideál výmluvnosti, což obvykle znamenalo, že vyžadovala, aby každý znal její názor, ať už ho chtěl nebo nechtěl vyslechnout.
Geraldinin dědeček, Burton P. Spoonfellow, byl jedním z prvních prospektorů, který se na začátku osmdesátých let devatenáctého století dokázal dostat přes Kontinentální předěl a usadil se v Aspenu, jenž se tehdy jmenoval Ute City. Uplatnil svůj nárok na kus půdy a nadělal jmění díky stříbru, které na svém pozemku vykutal. Tohle vzrušující období trvalo až do roku 1893, kdy americká vláda změnila měnový standard ze stříbra na zlato.
„Byl to pro mě šok, Geraldine,“ říkával své vnučce, když se mu svinula do klína a naslouchala všem jeho starým historkám o raných pionýrech. „Chtěl jsem jet do Washingtonu a nakopat je do zadku, ale zůstal jsem tady a naučil se žít z toho, co mám. A tak musíš jednat i ty, až přijdou zlé časy, a buď jistá, že jich bude dost. Zachovej si kuráž a využij toho, co máš.“
Geraldine povytáhla paleček z úst natolik, aby dokázala slíbit: „Ano, dědečku,“ přitáhla si přikrývku, do níž se ještě víc zakutala, a pak si znovu opřela tvářičku o pichlavý krocaní krk svého dědy, kde se jí tak pohodlně odpočívalo.
Děd se řídil radou danou vnučce a žil z majetku, který už nashromáždil. Vzal jednu jeho část a otevřel ve městě hospodu, která mu vynesla další jmění.
Oženil se a měl syna, Geraldinina otce. Po smrti své laskavé ženy Winifred, která zemřela na vodnatelnost, žil sám se synem Felixem, dokud si Felix nenašel manželku Imogene. Nastěhovala se k nim a vnesla do domácnosti ženskou něhu, kterou oba tak bolestně postrádali.
V tom starém viktoriánském domě, postaveném ve stínu aspenských hor, vyrůstala Geraldine s bratrem Charlesem, obklopená péčí starostlivých rodičů a milovaného dědečka. Měli na dosah ruky nádhernou přírodu a od malička je učili, aby vnímali krásy a radosti jezer, hor a řek dávno předtím, než to přišlo do módy. Sbírali maliny, krmili prasátka, kuřata a králíky, dojili krávy a vozili se na oslu i na psích spřeženích. Z Geraldine vyrostla opravdová divoška, která se naučila i dohnat Charlese, když před ní šplhal do hor.
Za Geraldinina dětství byl Aspen soudržnou komunitou. Po krachu stříbra v roce 1893 počet obyvatel výrazně poklesl a lidé, kteří tu zůstali, se během klidných roků trvajících do čtyřicátých let 20. století dobře sžili.
K jejich životu patřilo klábosení v cukrárnách, grilování, návštěvy kostela či kanasta hraná při poslechu rádia, zatímco děti si venku hrály na schovávanou či kopaly do plechovek. Sdružení dobrovolných hasičů pořádalo pikniky a sem tam se tu objevila divadelní skupinka, která poskytla obyvatelům trochu zábavy.
Geraldine dosud bydlela ve stejném domě – coby jediný živoucí člen rodiny Spoonfellowých. Protože se nikdy nevdala, nemohla se nikdy odstěhovat. „Žádná slušná dívka neopouští domov jinak než jako nevěsta,“ slýchávala Geraldine od svých rodičů, když jednou nadhodila myšlenku, že by si obstarala byt ve městě. Proto už se nikdy o tom dál nehovořilo; oba rodiče zemřeli několik let po této diskuzi. V šedesáti letech měla Geraldine konečně svou staropanenskou domácnost.
Cítila se někdy osamělá, nicméně držela se rad milovaného dědečka a snažila se své situace co nejvíc využít. Tím, že neměla vlastní rodinu, byla Geraldine stále víc vtahována do nejrůznějších aktivit a jednání probíhajících ve městě a zapojila se i do politických sporů. Navázala spoustu přátelství a nadělala si i hodně nepřátel mezi lidmi různého stáří, pravidelně se objevovala na všech mítincích, kde se vždycky bojovně zapojovala do diskuzí.
Po svých předcích zdědila otevřenost a sebevědomí. „Dokaž změnit život,“ radil jí vždycky děda, a Geraldine dbala jeho rad. V roce 1956 stála v čele skupiny, která pod rouškou tmy strhala všechny billboardy na dálnici číslo 82, protože hyzdily krásu aspenského kraje. Od té doby se v té oblasti nevyskytl jediný billboard. Geraldina s přáteli si nakonec vymohla jejich zákaz. Nedávno se připojila ke skupině, která v autech objížděla městskou radnici a nepřetržitě troubila na protest proti plánu vybudovat v Aspenu placené parkoviště. Jak se pak Geraldine chlubila, hluk dosáhl 114 decibelů.
V červenci začala v časopise Aspen Globe vycházet řada příběhů o potomcích původních osadníků Aspenu. Geraldine byla mezi prvními, koho redaktoři navštívili. Pohovořili s ní a vyfotografovali si ji. Geraldine hrdě pózovala pod obrovským portrétem svého děda, visícím na stěně v jídelně. Objednal si ho, když otevřel hospodu. Ve svátečním obleku stál před domem s vycházkovou holí v ruce a nadýmal se jako páv.
Když ji reportér požádal, aby ho provedla po celé usedlosti, a nakonec se dostali až do stodoly, zaujal ho další obraz. Od doby, kdy Spoonfellowové přestali chovat zvířata, velká stará stodola sloužila jako odkládací místo pro všechny jejich krámy. „Nikdy nevíš, kdy se ti něco z toho může hodit,“ znělo další motto rodiny, a tak se tu válelo všechno možné od dědečkova svatebního lůžka po kuchyňské potřeby z přelomu století.
Tohle bylo nějaké sousto pro reportéra Teda Weemse, zvídavého mladíka s nadšeným zájmem o historii. Hned se začal rozhlížet a šmátrat po všech koutech. „Fascinující,“ vydechl, „prostě fascinující.“ Když strhl obrovský přehoz a našel za ním obraz, div neomdlel. Stál tváří v tvář plátnu, z něhož na něj shlížel dědeček v době svých hornických dob, jak právě vychází z dolu se svým hornickým parťákem. V rukou drželi kahany; za nimi kráčela řada horníků, všichni s blikotavými lucernami.
„Víte, co je tohle?“ rozechvěle se zeptal Geraldine.
„Obrázek mého dědečka. Ale mně se víc líbí ten, co mám v domě. Na tomhle má špinavý obličej.“
„Slečno Spoonfellowová, mám pocit, že tohle je obraz od Beasleye!“
„Kdo je Beasley?“ zeptala se Geraldine.
V reportérově článku byla značná pozornost věnovaná tomu, že Geraldine ani nevěděla, jak drahocenný obraz má ve svých rukou. Byl to jeden ze zmizelých Beasleyů, nazvaný Návrat domů. Beasley byl malíř, který v 80. a 90. letech minulého století cestoval od jednoho hornického města ke druhému a na svých plátnech zachycoval ducha oněch dob. Byla ověřena pravost obrazu a jeho hodnota odhadnuta na nejméně tři miliony dolarů.
Sdružení pro záchranu minulosti Aspenu se nadšeně sešlo a vymyslelo plán. Celá suita vedená Tedem Weemsem, velice aktivním členem Sdružení, se rozjela nahoru do hor do Geraldininy usedlosti, aby ji poctila malou návštěvou. Účelem této návštěvy bylo pokusit se vymámit obraz z jejího vlastnictví. Chtěli, aby ho darovala muzeu, které se mělo otevřít 1. ledna. Nejdřív však bylo třeba vzdát poctu Geraldininu dědečkovi.
„Návrat domů zachycuje atmosféru let, která byla samozřejmě pro vašeho děda tak důležitá,“ sdělil Geraldine jeden z návštěvníků důvěrným a uctivým tónem. „To, že by visel v našem muzeu, by mu vzdávalo ještě větší čest.“
„A co jeho portrét?“ zněla Geraldinina praktická otázka. „Proč nechcete ten?“
„Nóóó,“ zajíkl se jeden z členů výboru, „nechceme být sobečtí. Mysleli jsme, že si ho budete chtít ponechat.“
„Jestliže vám daruji Návrat domů, pak pro něj vyžaduji v muzeu zvláštní místnost, věnovanou mému dědovi. Budou tam viset oba jeho obrazy.“
Netrvalo ani pár vteřin a všichni členové výboru tenhle návrh jednohlasně odkývali, přičemž se nad tím báječným nápadem rozplývali nadšením. Informovali Geraldine o vánočním benefičním večírku, který organizují, a že to bude nejvýznamnější událost sezony v Aspenu. Musí přijít a být čestným hostem. Geraldine, která měla hluboce vypěstovanou občanskou uvědomělost, se nabídla, že se ujme celé té slavnosti a peníze za vstupenky daruje muzeu. „Stejně nemám nikoho, komu bych své peníze odkázala, a pokud bude dědova památka nesmrtelná…“
Členové výboru div nespadli ze židlí.
Před několika týdny znovu přišli na návštěvu ke Geraldine a to už ji dopodrobna informovali o svých přípravách na slavnost, i co se týče muzea. Rozhodli se, že všechny místnosti upraví tak, aby vypadaly jako na přelomu století, a tím by se v návštěvnících muzea navodil pocit, že se ocitají ve staré hornické vesnici. Třeba má Geraldine ve své stodole ještě pár dalších věcí, které by si přála muzeu věnovat.
„V té stodole už se desítky let neuklízelo,“ řekla Geraldine. „Aspoň by mě to donutilo udělat tam pořádek.“
„Všechno, všecičko, co by mohlo mít nějaký historický význam,“ žadonil Ted Weems. „Jestli chcete, pomohu vám.“
Geraldine jeho nabídku odmítla. „Zpočátku bych se svými vzpomínkami byla ráda sama,“ prohlásila. „Kdyby to na mě působilo depresivně, požádala bych vás o pomoc.“
Když se teď Geraldine s námahou zvedala ze svého houpacího křesla, denně pociťovala tíhu svých pětasedmdesáti let, hlavně ve ztuhlých kostech. „Zvedej se, holka,“ říkala si. „Škoda každého dne. Jestli mám v té stodole něco udělat, musím sebou hodit.“
Doposud objevila pár zajímavých věciček, jako například stará plivátka, která se kdysi používala v dědově hospodě, a jedny dědečkovy staré montérky, o nichž se domnívala, že by mohly být vystavené jako symbol pracovní etiky.
Geraldine pomalu přešla kolem obrazu, na němž dědeček stojí před svou hospodou, a jako každé ráno mu vzdala poctu. Chtěla ho mít doma až do večírku, kdy bude vystavený.
„Budu za tebou stále chodit,“ slibovala mu nahlas, když si zapínala sako.
Prudce otevřela vchodové dveře, přešla práh a sehnula se, aby zvedla noviny. Už je chtěla odložit do obývacího pokoje, když jí padl zrak na titulky.
„Kčertu s tím!“ zavrčela, vlítla zpátky do domu a zamířila rovnou k telefonu.
 
„Je to tak! Jsem úplně zruinovaný!“ zakvílel Louis, když se Regan objevila ve dveřích jeho kanceláře.
Tripp, mladý opálený úředník, který byl v recepci, když Regan přijela, stál v Louisově kanceláři se sklíčeným výrazem na tváři.
„Co se stalo?“ vyhrkla Regan a stáhla zip u své lyžařské bundy.
Louis mávl rukou k Trippovi. „Povídej, povídej!“ Louisovy oči plavaly v slzách a jeho obličej vypadal, jako by jeho krevní tlak konkuroval s nadmořskou výškou. V rohu, nedaleko jeho stolu, diskrétně hučel zvlhčovač vzduchu a snažil se přivát jemnou mlhu chladivého vzduchu do napjatého ovzduší.
Tripp si rukou projel sluncem vybledlé vlasy. Regan se posadila na polstrovanou židli proti Louisovu starožitnému stolu. Tripp usedl na druhou, úplně stejnou.
„Co má povědět?“ zeptala se Regan netrpělivě. „Můj kamarád Jake, který pracuje v restauraci na druhém konci města… je tam hezky chladno…“ začal Tripp. Louis zasténal.
„Prostě, před několika minutami mi zatelefonoval. Myslím, že Geraldine Spoonfellowová, ta, co sponzoruje tu party a věnuje ten obraz, je úplně bez sebe, protože Louis doporučil nějakého bývalého trestance na práci v Aspenu a nikomu nic neřekl…“
„A tedy?“ povzbuzovala ho Regan.
„Zavolala do té druhé restaurace a zeptala se, jestli je tam volno. Chce, aby ten výbor pro historii Aspenu, či co to je, uspořádal tuhle významnou party tam.“
„Slyšíš to, Regan?“ zeptal se Louis plačtivě.
„Proč je to pro ni tak důležité?“ zeptala se Regan.
„Protože proti tomu zločinu podniká křížové tažení. Vytáhla proti mně, protože jsem tady Ebena doporučil a on se vrátil ke svým starým trikům.“ Louis praštil do stolu. „Mám hrozný strach.“
„Jen klid, Louisi,“ uklidňovala ho Regan. „Můžu ti něco přinést?“
„Šálek kávy?“
„Ne, kávu tecf ne. Potřebuješ něco, co by tě trochu uklidnilo. Co bylinkový čaj?“
„Cokoli. Trippe, dojdi mi pro to,“ zavrčel Louis.
Zastřelte posla, pomyslela si Regan.
„Jistě, pane,“ řekl Tripp s radostí, že se může vzdálit.
„Bylinkový čaj pro dva a talíř sušenek.“
Tripp zvedl do vzduchu významně oba palce, což Louise ještě víc rozzuřilo. „Pospěš si!“ zařval.
„Pověz mi něco víc o té Geraldine,“ řekla Regan, když se za Trippem zavřely dveře.
Louis jí po stole prudce přistrčil nějaké desky. Regan je otevřela a přečetla si článek z Aspen Globe. Zvedla oči k Louisovi. „Pojďme ji navštívit.“
„Bojím se,“ zasténal Louis.
„Přestaň! Co tak hrozného se může stát?“
„Řekne nám, že definitivně přesunuje tu party jinam.“
„No a co?“
„To znamená, že mě to úplně zničí. A co všichni ti reportéři, které jsem pozval na čtvrteční večer. Každý by mě viděl v časopisu People!“
„Louisi, návštěva u Geraldine ti nemůže ublížit, naopak, jen pomoct. A navíc, je to naše jediná naděje.“
„Možná zítra.“
„Dneska, Louisi.“
„Dnes odpoledne.“
„Teď hned.“
„Nejdřív tam zavolejme.“
„Ne. Nemusela by souhlasit, že nás přijme.“
„To není zdvořilé. Copak ti matka nikdy neříkala, že nemáš odmítat lidi, kteří tě přijdou navštívit?“
„Louisi,“ řekla Regan rozhodně. „Vezmi si kabát.“
„A co náš čaj?“ uhýbal Louis.
„Třeba si uděláme čajový dýchánek u Geraldine.“
Regan se zvedla. „Provedeme to velice kulturně.“ Natáhla k němu ruku a zvedla ho ze židle. „Tahle Geraldine se mi jeví jako charakter. Pojďme se na ni mrknout.“
„Když to říkáš,“ řekl Louis ochable, a v duchu si vybavil zlostné obličeje svých investorů. „Toho Ebena bych za to, co mi provedl, nejradši zabil!“
 
Geraldine byla právě ve stodole a něco si tam pro sebe mumlala, když dorazila Regan, následovaná Louisem.
Geraldinin dům, říkala si Regan, vypadá zřejmě stejně jako v době, kdy byl postaven. Bílý se zelenými trámy a veřejemi působil starobyle a roztomile. Stodola byla vzadu za domem.
„Slečno Spoonfellowová?“ zvolala Regan. Zahlédli, že dveře do stodoly jsou otevřené; když jim na zazvonění u vchodových dveří do domu nikdo nepřišel otevřít, obešli budovu po straně, aby se přesvědčili, jestli tam Geraldine někde není.
„Asi bychom měli odejít,“ navrhoval Louis.
„No tak, Louisi,“ naléhala Regan.
Vešli do stodoly, kde si jejich oči musely pomalu zvykat na šero. Celý prostor byl plný krámů. Regan napadlo, jestli vůbec kdy nějaké zvíře svou unavenou hlavou spočinulo na slámou pokryté podlaze.
„Kdo je tam?“ ozval se ostrý hlas.
„Slečno Spoonfellowová?“ zeptala se Regan.
„To jsem já. Kdo jste vy?“ vyštěkla Geraldine, když se odněkud zjevila.
„Jmenuji se Regan Reillyová a tohle je můj přítel Louis.“
„No dobře. A co ode mě chcete?“
„Chtěli jsme si s vámi promluvit.“
„O čem? Mám tady spoustu práce. Musím prohlédnout všechno to harampádí.“
„Vypadá to, že tu máte pár zajímavých uměleckých děl,“ zalhala Regan. „Mohla byste něco dát do prodeje.“
„No, víte, co je dobré, daruji novému muzeu ve městě. A s tím ostatním“, ukázala na plátno ležící na podlaze, „nevím, co udělám.“
„Co je to?“ zajímalo Regan.
Geraldine mávla odmítavě rukou. „Koupila jsem to pro ten rám. Je to jen takový zašlý portrét nějakého starého chlápka z Francie.“
„Mohu to vidět?“ zeptala se Regan a naklonila se nad plátno.
„No prosím.“ Geraldine sledovala, jak Regan zdvihla srolované plátno. Pod vrstvami špíny a prachu na ni shlížela korpulentní postava bělovlasého aristokrata se sebevědomým úsměvem. Měl na sobě sametovou pláštěnku olemovanou hermelínem, stříbrné střevíce a přiléhavé kalhoty. V jedné ruce držel klobouk s pérem, ve druhé žezlo. Za ním stál trůn a na stole vedle něho ležela koruna.
„Nechápu, co tyhle chlapíky napadlo takhle se oblékat a nosit dlouhé kadeřavé vlasy,“ řekla Geraldine. „Nemyslíte, že vypadá příšerně?“
Regan se zasmála. „Domnívám se, že ve své době byl považován za elegána. Rozhodně mu to oblékání trvalo hezky dlouho. Darujete muzeu i tenhle obraz?“
Geraldine pokrčila rameny. „Jak jsem řekla, koupila jsem to jen proto, že rám je skutečně pěkný a chtěla jsem ho pro portrét svého děda.“
„Aha. Víte, koho ten obraz představuje?“
„Má to být francouzský král Ludvík XVIII.,“ řekla Geraldine. „Aspoň mi to tvrdila žena, která mi ho prodala. Nestarala jsem se, kdo to je. Muzeum ho rozhodně nebude chtít. Ten chlapík nikdy nepatřil do kraje kolem Aspenu. Někde se ho zbavím.“
Louis postával ve dveřích. Regan horečně přemýšlela. Tohle by mohl být vhodný moment prozradit Geraldine jeho totožnost. „Louisi, slyšel jsi to?“ zeptala se Regan. „Je to portrét krále Ludvíka – Louise! Nemyslíš, že by se skvěle vyjímal na stěně tvé restaurace?“
„Moment!“ vyštěkla Geraldine. „Jaké restaurace?“
„Jsem ten, na koho máte takový vztek,“ ozval se spěšně Louis. „Prosím, vyslechněte nás!“
„VY!!! To vy jste přitáhl toho narušitele zákona do tohoto města a nechal ho volně pobíhat mezi naší mládeží?“ Geraldine kroutila hlavou a vyběhla ze stodoly. „Nezasluhujete pořádat ten večírek.“ Otočila se a ukázala prstem na Louise. „Policie v tomhle městě má skvělé motto.“ Napřímila se. „‚Všichni se mají zasloužit o bezpečné a mírumilovné prostředí a chovat se odpovědně.‘ Vy, hochu, jste neprokázal žádnou odpovědnost ke Kendře a Samovi Woodovým nebo Grantovým či komukoli v tomto ráji.“
Louisovi se roztřásly rty. „Je mi to líto.“ Obrátil se k Regan. „Pojďme pryč. Nemá to cenu.“ Odcházel a jeho kroky chrupaly ve sněhu.
„Louisi, počkej,“ volala za ním Regan. Otočila se ke Geraldine, která byla zakutaná do svého červenočerného saka. „Slečno Spoonfellowová, z toho, co mi Louis řekl, i z toho, co jsem o vás četla, jsem se dozvěděla, že váš dědeček dobýval stříbro a přišel o možnost vydělat mnohem víc peněz, když se stříbrem přestalo platit.“
„Nezmiňujte se v mé přítomnosti o tom hadovi prezidentu Groveru Clevelandovi,“ varovala ji Geraldine. „To byl jeho nápad.“
„Nezbankrotovalo tehdy osmdesát procent aspenských podniků?“
„Ten rok 1893 byl fakt příšerný, to jo…“
„Ale váš dědeček na rozdíl od jiných lidí se rozhodl zůstat tady…“
„A přežít to.“
„Dalo by se říct, že neopustil potápějící se loď.“
„To je pravda. Použil své zdroje k otevření hostince. Domníval se, že lidi potřebují nějaké místo, kam by chodili zapomínat na své starosti, kde by si mohli dát pár štamprlí whisky, zažertovat i opít se. Děda je rád viděl pohromadě.“
„Tak proč nechcete dát takovou možnost i Louisovi?“
„Co má ten společného s mým dědou? Slečinko, nevyslovujte jejich jména stejným dechem.“
Regan chvíli mlčela a pak se zhluboka nadechla. Jestli se jí to nepodaří teď, pak je Louis ztracen. „Slečno Spoonfellowová,“ řekla vážně, „Louis se snaží otevřít něco víc než jen nějakou restauraci. Bude to místo, kde bude pořádat literární večírky, společenská setkání a ještě spoustu dalších akcí, na nichž se lidé budou chtít scházet. Bude tam i stálá výstava obrazů místních umělců. Přeje-li si někdo podporovat aspenskou myšlenku zachování kultury v tomto městě, pak je to Louis. Stejně jako váš dědeček se svou hospodou, i on chce dávat lidi dohromady. Jestli přesunete svou oslavu do té druhé restaurace, která je jen komerčním podnikem, pak je to jeho konec.“
Geraldine špičkou boty odkopla hrudku sněhu. Její bílé vlasy jako by se smísily se zasněženými horami v dálce za ní. Vrásky na čele se prohloubily. „A co ten rošťák Eben?“
„Louis se mu snažil pomoci, aby začal znovu. Myslel si, že se Eben chce usadit a začít nový život. Jako ti dávní horníci ve stříbrných dolech, kteří se do Aspenu přišli poohlédnout po novém životě. Nikdo by Ebena nezaměstnal, kdyby věděl o jeho trestním rejstříku. Jediná Louisova vina je v tom, že nasadil kvůli někomu vlastní krk.“ Regan se odmlčela. „Nevyšlo to, jak si představoval, ale přesto si nemyslím, že by měl na to tak těžce doplatit. Tohle město jsem považovala za svobodomyslné a představovala jsem si ho jako místo, kde mohou společně žít nejrůznější druhy lidí…“
„Lidí, kteří si to mohou dovolit,“ vybafla Geraldine.
„Lidé sem přijíždějí si zalyžovat, žít společenským životem, popít grog…“
„Pepermintový likér je místní specialita,“ skočila jí do řeči Geraldine.
„Třeba, cokoli,“ přitakala Regan. „Tohle město vybudovali lidé, kteří se chopili příležitosti, nikoli ti, kdo tu hledali bezpečí. Váš dědeček patřil k úplně prvním. Myslím, že by asi nerad viděl, jak někdo přichází o svou šanci ještě dřív, než ji vůbec dostal.“
Geraldine se zahleděla na vzdálené hory. Bůhví, jaké vzpomínky na dědečka jí právě probíhají hlavou, pomyslela si Regan.
Konečně Geraldine promluvila: „Nikdo není dokonalý. Ale dělá se chladno.“ Zachumlala se do kabátu. „Co kdybyste oba dva zašli ke mně na šálek kávy?“
Louis, který až do téhle chvíle mlčel jako ryba a stál s jednou nohou připravenou vystřelit kupředu, kdyby se na něj Geraldine třeba chtěla vrhnout, teď vypadal, jako by měl vyskočit metr do vzduchu. Spráskl ruce. „Nemáte náhodou bylinkový čaj?“ zeptal se, když následoval Geraldine do domu.
„Bylinkový čaj je pro padavky,“ řekla důrazně jeho hostitelka.
 
Příštích pětačtyřicet minut seděli a povídali si s Geraldine.
„Říkejte mi Geraldine,“ požádala je. „Jak člověk stárne, zjišťuje, že ho čím dál míň lidí oslovuje křestním jménem. A ti, kteří to dělají sami od sebe, jsou jen nevychovanci. Jestli mě někdo dokáže rozčilit, tak to jsou lidi, co mi telefonují a snaží se mi prodat něco, co nepotřebuji. Vždycky začínají: ‚Nazdar, Geraldine, máte se dneska dobře?‘ Dejte mi s nimi pokoj. Ti, co mě opravdu chtějí vytočit, řeknou: ‚Ahoj, Gerry.‘ Těm rovnou položím sluchátko. Ale tím, že už jsem přišla o celou svou rodinu a většinu přátel, začínám postrádat i zvuk svého jména.“
Regan zjistila, že interiér domu působí útulně. Vánoční strom se starými rodinnými ozdobami, obrazy v pěkných rámech, jmelí zdobící krbovou římsu, dědečkův portrét, záclony s květovaným vzorem a orientální koberec – to všechno vnukalo pocit, že tenhle dům sdílel svou historii se svou majitelkou. Každý kouteček jako by vydechoval vůni Geraldine. Všechno nepotřebné harampádí bylo vyhoštěno do stodoly.
Na stole v jídelně, u něhož popíjeli kávu, trůnila kytice květin.
„Jsou nádherné,“ pochválil je Louis, když se naklonil a vtáhl jejich pronikavou vůni.
Na Geraldininých rtech se objevil vzdálený úsměv. „Měla jsem milého, který mi nosíval celé náruče pomněnek. Proto mám ráda kolem sebe stále čerstvé květiny, aby mi ho připomínaly. Chodívali jsme spolu do divoké přírody a tam hloubali o své existenci. Vedli jsme hluboké diskuze o smyslu života. Nebo jsme si vzali rybářské pruty a šli k řece Roaring Fork či Frying Pan a zkoušeli jsme štěstí, jestli se nám podaří chytit nějakou rybu…“ Zaleskly se jí oči při té vzpomínce.
„Kdy to bylo?“
„Loni. Kromě dědy byl Purvis nejbáječnější muž, jakého jsem kdy poznala. Pak se jednoho dne vzbudil mrtvý.“
„To je moc zlé,“ řekl vážně Louis a v duchu uvažoval, jak je možné vzbudit se mrtvý.
„Jo, je to otrava,“ souhlasila Geraldine.
Regan se v duchu usmála. Pochybovala, že se za celá ta léta, co její otec řídil Reillyho pohřební ústav, vyskytl někdo, kdo by se přišel rozloučit se zesnulým a pozůstalým projevil soustrast slovy: „Je to otrava.“
„Užili jsme spolu hodně legrace,“ pokračovala Geraldine. „Měl vždycky zájem o všem se něco dozvědět. Nežil tady dlouho, a tak chtěl slyšet všechno o historii města. Sázím se, že ani vy jste nevěděli, že hornické město Ute City změnilo své jméno na Aspen na počest osiky, která tady všude roste?“
Jak je možné, že jsem tak dlouho existovala, aniž bych tohle věděla? říkala si v duchu Regan, ale poctivě vrtěla hlavou, že ne. Louis jí naslouchal se zápalem polepšeného studenta bojícího se vyhazovu ze školy.
„Osika patří mezi topolovité stromy. Je nádherná. Nic mě nedokáže víc nadzvednout, než když turisti vyrývají do kmenů své iniciály. Tím se dovnitř dostane hmyz a stromy začnou hnít. Jen jednou jsem se na Purvise strašně rozčilila, a to když do jednoho z těch stromů začal vyrývat naše iniciály. Neuvědomil si to, dokud jsem mu to nevysvětlila. Ale už dost o tom.“
Regan se zdálo, že Geraldine vítá posluchačstvo. Po Purvisově odchodu do neznámých dálek byla Geraldine očividně často sama, a tak ji jejich společnost zřejmě těšila. Hrozně bych si přála vidět, jak se k sobě s Purvisem vzájemně chovali, říkala si v duchu Regan. Bylo těžké představit si Geraldine s nějakým mužem, zvlášť proto, že duch jejího dědečka, jak se zdálo, nikdy z téhle místnosti nevyprchal. „Asi jste Purvisovi vyprávěla hodně historek o vašem dědovi, viďte?“
„Můj děda byl mimořádný člověk,“ řekla Geraldine. „Prožil tolik dobrodružství, že se člověk nikdy nenudil, když naslouchal jeho vyprávění. Snažila jsem se všechna si je zapamatovat a udržovat je stále živá.“ Srkla si kávy a sáhla po jednom z vdolečků s borůvkami, které předtím štědře rozprostřela na starodávný podnos. Regan si vzpomněla, že podobný má i její babička. Ve vedlejším obývacím pokoji tikaly pendlovky – spíš bych jim měla říkat dědečkovy hodiny, pomyslela si Regan.
„Ta káva je velice lahodná,“ pochválil ji Louis. „Chutná mnohem líp než bylinkový čaj.“
Geraldine div netřískla do stolu. „Ráno je to ten nejlepší životabudič. Jestli ještě od někoho uslyším, že se potřebuje uklidnit těma bylinkama, udělá se mi z toho nanic.“ Olízla si rty a postavila svůj šálek na starý dubový stůl. „Dobrá, Louisi,“ řekla rozvážně, „neudělám žádný poprask s tím večírkem ve vaší restauraci. Stejně by se ten patolízalský výbor asi zbláznil, kdybych ho donutila teď na poslední chvíli všechno změnit. Už mi všichni pořádně lezou na nervy. Myslí si, že neprokouknu to jejich podlézání, nejradši by mi vlezli někam… Ale…“
Regan a Louis netrpělivě očekávali, co bude znamenat to ‚ale‘. Ve všem je vždycky nějaké ‚ale‘, uvědomovala si Regan.
„Doufám, že už nebudou žádné problémy s tím ničemou Ebenem. Aspen je místo, na které chceme být všichni hrdí.“
„Z toho, co víme, je teď určitě na stovky mil daleko odtud,“ prohlásil Louis. Toužil už odsud vypadnout, ještě než něco provede.
„Geraldine,“ ozvala se Regan, „jsem soukromá vyšetřovatelka a skutečně bych ráda zjistila, co se stalo. Vy tohle město znáte opravdu zgruntu. Smím vám zavolat, když se budu chtít na něco zeptat, nebo s vámi budu potřebovat mluvit?“
„Volejte kdykoli. Když se rozšíří nějaké klepy, obvykle se je nějak doslechnu.“ Geraldine přes stůl upřela na Regan zvídavý pohled. „Vypadáte jako chytrá mladá žena. V poslední době jsem měla co do činění s dvěma soukromými vyšetřovateli, ale ti nestáli za zlámanou grešli. Jestli budu mít teď nějaký problém, můžu si popovídat s vámi.“
„Moc ráda vám pomohu,“ řekla Regan upřímně.
Geraldine se zamračeně otočila na Louise. „Teď poslouchejte. Na té oslavě musí dědův portrét viset na čestném místě. Výbor mi to sice odpřisáhl, ale já to teď dávám za úkol vám, přejímáte za to osobní odpovědnost.“
Louis přitiskl k ústům ubrousek, jako by se chtěl zaštítit před vším, co by na něj mohla Geraldine vychrlit. „Na tom nejlepším,“ vykoktal.
„Vím, že ten obraz od Beasleye, který jsem darovala a o němž všichni tvrdí, že je tak vzácný, bude mít větší finanční hodnotu. Úplně jsem na něj zapomněla. Vzpomínám si, že jsem ho viděla jako malá, ale dědečkovi se nikdy nelíbil. Ten chlapík stojící tam vedle něj, byl jeho přítel, který se ho pokusil podfouknout.“ Zamračila se. „Mezi našimi dvěma rodinami byla pak spousta zlé krve. Zřejmě proto děda ten obraz strčil do stodoly. Úplně jsem na to zapomněla, až do té chvíle, kdy se tam začal ometat ten mladý reportér.“
Když se zvedli k odchodu, Louis vklouzl do koupelny. Regan se snažila s Geraldine vyjednat koupi obrazu Ludvíka XVIII.
„Vezměte si ho,“ trvala na svém Geraldine. „A věnujte nějakou dotaci muzeu dědečkovým jménem.“
Pár minut nato už Regan a Louis přivazovali krále Ludvíka XVIII. na střechu Louisova vozu, tam, kam dával lyže.
Louis, jemuž spadla z duše strašlivá tíha, štěstím doslova hopsal. Vypadal, jako by se samým nadšením chtěl pustit do zpěvu.
„Tohle jsi nemusela dělat, Regan,“ šveholil.
„Byl volný, chlapečku,“ řekla Regan, „ale musíme koupit pořádný rám, a pak najdeme perfektní místo, kam ho pověsit.“
„Měl jsem pocit, že budu viset já.“
„Ani se ti nedivím, Louisi. Ale tohohle Louise pověsíme tam, kde ho uvidí okamžitě každý, kdo vstoupí, a kde mu projeví patřičnou úctu.“
„Jako by šlo o pohřební hostinu. Mluví z tebe dcera ředitele pohřebního ústavu.“
„Díky, Louisi. Ale nejváženějším nebožtíkem večera bude Geraldinin dědeček zvěčněný Beasleyem. Jenže bude odhalen až o půlnoci a do té doby budou všichni skládat hold těm dvěma portrétům. Dědeček Spoonfellow a Ludvík XVIII. – to bude dvojice!“
„Oba se považovali za legendu.“ Louis si začal prozpěvovat. „Až ta sláva skončí, bude ze mě šťastný muž.“
Regan si nedokázala vysvětlit, proč se jí zmocňuje tak nutkavý pocit, že to takhle dobře nedopadne. A taky v ní neodbytně hlodala zvědavost, co měla šestasedmdesátiletá Geraldine Spoonfellowová společného se soukromými detektivy.
 
Ve tři hodiny měl Eben už silné nucení na stranu. Skutečně velmi naléhavé. Willeen a Judd ho opustili v devět hodin, poté, co mu dali snídani a znovu ho připoutali k posteli. Přetrvávala v něm ještě drobná radost, že se dokázal vysmát jejich hereckému výstupu. Svou loupež by měli provést pod pláštíkem tmy a pusu by radši měli mít na dva západy, říkal si v duchu. I když ho tahle maličkost dokázala trochu potěšit, přesto se cítil dost deprimovaný.
Je to překvapující, uvažoval, když se díval na televizi, kterou mu instalovali v ložnici. Je naprosto udivující, jak naléhavost ulevit si dokáže v lidech vymazat téměř všechny ostatní myšlenky.
Při sledování televize Eben nemohl uvěřit, že mu ji Judd a Willeen nechali na celý den.
„Třeba uslyšíš, jak lidé prohlašují, že tě viděli,“ řekla Willeen, když se sklonila, aby našla zásuvku. „Neslibuji, že budeš mít jasný obraz, ale žebráci si nemůžou vybírat.“
„Já jsem nežebral,“ ohradil se Eben suše.
Willeen jeho poznámku ignorovala. „Tahle televize patří do šrotu. Nemá dálkové ovládání, takže se budeš celý den dívat jen na jednu stanici.“
„To vás asi moc netrápí, co?“ zeptal se jí Eben.
Willeen se zasmála. „Já a Judd se nakonec vždycky pohádáme, kdo se na co bude dívat. Ty tenhle problém mít nebudeš, když jsi sám, co?“
„Tohle je jedna z velkých výhod samoty,“ odpověděl Eben. „Judd vždycky v televizní místnosti ve vězení rozpoutal rvačku, protože se nikdy nechtěl dívat na to, co chtěli sledovat ostatní.“
„Dělal to zřejmě naschvál,“ podotkla lhostejně Willeen a narovnala se. Ebenová poznámka jako by se jí jen skutálela z pěkně tvarovaného zadečku.
Když se teď Eben díval na černobílou obrazovku televizoru posazeného na kraji prádelníku, zaujala ho nová stručná zpráva upozorňující občany, aby si dali pozor na něho, Ebena. Hlasatel s nakadeřenými vlasy působil dost zmateným a vyděšeným dojmem. „Eben Bean může být ozbrojen a je nebezpečný. Buďte opatrní,“ nabádal diváky. „Budete-li mít jakoukoli informaci, zavolejte prosím…“
„Nikdy jsem ani mouše neublížil,“ šeptal Eben s očima vlhnoucíma slzami. Nemůžu začít brečet, umiňoval si, protože bych musel zabořit obličej do tohohle páchnoucího polštáře, abych setřel slzy.
Znepokojeně vyslechl, že ho hledá státní policie. Vždyť je přece pouze pár mil od Aspenu. Tak blízko – a přesto tak daleko. Tak už to v jeho životě chodí.
Eben nepochyboval, že se Willeen a Juddovi podaří na Louisově party ten obraz ukrást. Měli celou akci zřejmě velice dobře naplánovanou a z té jejich krátké konverzace, kterou zaslechl, vyrozuměl, že jsou částí většího gangu.
Měli na svědomí i tu loupež ve Vailu? Vypadalo to tak a ten televizní hlasatel, který jen zhnuseně pokyvoval hlavou, přece říkal, že se na tom lupu podíleli muž se ženou. Takže se pravděpodobně snaží zjistit, koho jsem si nabrnkl. Jo, to určitě, pomyslel si. Neměl jsem rande od chvíle, kdy jsem se přistěhoval do Aspenu. A většinu života předtím, když nepočítám léta strávená ve vězení, jsem prožil na útěku.
Ve zprávách se během dne uváděly příklady Ebenových bývalých zlodějen. Jako například to, jak ukradl rodinné klenoty Wellingtonových. Jeden z náhrdelníků, šňůra nádherných diamantů, byl ve skutečnosti kopií – originál zřejmě nahradil nějaký nešťastný příbuzný nekvalitními kameny desetinásobně nižší hodnoty. Tenhle padělek rozhodně nestál za Ebenovu námahu, když po okapu slézal se střechy do panské ložnice. A nikdo samozřejmě neuvěřil, že pravé diamanty už byly ukradeny předtím, než se náhrdelníku dotkl on.
Jak zprávy pokračovaly, Eben se stočil na stranu a svinul se do fetální pozice, v jaké byl zvyklý spát. Snad proto, že v téhle pozici ležel v lůně své matky, což byl jeho poslední kontakt s ní.
Eben se zhluboka nadechl. Proč mě nechávají naživu? uvažoval. Co se mnou zamýšlejí? Když byl ve vězení, šuškalo se tam, že Judd zabil dva lidi, ale nikdy se to neprokázalo. Co mu brání mě zabít? Jistě, teď jsou oba nadšeni, že se jejich husarský kousek přičítá mně.
Náhle jako by se v Ebenoví krve nedořezal. Chtějí se snad pokusit o to, aby se zdálo, že jsem odpovědný i za krádež na té benefici, a pak se mě zbaví? Tohle je určitě ten pravý důvod, proč mě zatím nechávají žít! Jak to udělají? Zapálí tenhle dům i se mnou a s nějakými méně hodnotnými obrazy?
Eben zaslechl, jak na příjezdové cestě zastavuje vůz. Kéž by to byl nějaký náhodný cestující, který se jde ptát na cestu, někdo, na koho bych mohl zakřičet o pomoc! Ale takové štěstí asi nemám. Místo toho uslyšel zvuk otvíraných dveří a Willeenin známý nosový hlas.
„Tak jsme tu, abychom tě vyvenčili, Ebene,“ volala. Ona a Judd se objevili ve dveřích.
„Dneska jsme se spřátelili s mnoha lidmi,“ prohlásil Judd. „Žárlil bys, Ebene. Spousta boháčů nám dala adresy a řekla, abychom jim zavolali, až přijedeme k nim do města.“
Willeen se zahihňala. „Tak jsme si řekli, že tam radši zajdeme bez ohlášení. Hlavně až nebudou doma.“
„Jo,“ vložil se do toho Judd, „teď se vrátíme do té společnosti unavené po celodenním lyžování, a navážeme tam dalších pár přátelských vztahů. Ale rozhodli jsme se, že ti dřív dopřejeme, aby sis ulevil, pro případ, že se nedostaneme domů před večeří.“
„Tohle je horší, než mít psa,“ vyjádřila se Willeen. „Buď zticha,“ okřikl ji Judd.
Oba stáli a zírali dolů na Ebena jako na nějaký výstavní exponát.
Připadám si jako obětní beránek, pomyslel si Eben. Musím se odtud nějak dostat.
 
Bessie byla ráda, že na pár dní vypadne z města. Co je moc, je moc, říkala si. V posledních několika dnech jsem se hrozně napracovala, nejdřív ta party, pak přípravy na Vánoce, a nakonec to fiasko s ukradeným obrazem. Nejsem robot a nervy mám úplně nadranc.
Kruci, to individuum, tvářící se jako posel dobré vůle a důvěry mezi lidmi, ten Santa Claus, ji fakt naštval. Měla jsem mu věnovat větší pozornost, ale když jsem viděla, že má čisté boty, stačilo mi to. Musela jsem se starat o spoustu dalších věcí, hlavně o ty loudavé číšníky, aby rychlejc roznášeli teplé předkrmy.
Bylo uprostřed odpoledne, Bessie odpočívala ve svém pokoji a čekala, až nastane čas se zvednout a jít na autobus do Vailu. Měla puštěnou televizi a sledovala nějakou operetu. „Nevím, proč mám zrovna tohle ráda,“ říkala si. „Na co všechno si při práci pro tuhle rodinu nezvyknu.“
Bessie byla zaměstnaná u Grantových už sedm let, od chvíle, kdy si Lester a Yvonně vzájemně přísahali, že se budou milovat a ctít, dokud je smrt nerozdělí. Bessie tomuhle sňatku dávala tak rok, nanejvýš dva, a byla překvapená a potěšená, že to Grantovým vydrželo a že mohla s tímhle místem počítat až do penze. Až na to, že Yvonně byla občas trochu snobská, práce u nich ji moc nezmáhala. Nebylo špatné poletovat mezi Havají, Aspenem a New Yorkem. Bessii jenom mírně rozčilovalo, že jí Grantoví nikdy nekoupili letenku první třídy. Já jsem ten, kdo ji z nich nejvíc potřebuje, říkala si vždycky.
Za zvuků tklivé melodie písně Milovat či nemilovat se začaly objevovat závěrečné titulky a překryly obličeje páru, jenž se právě znovu shledal po sedmi letech odloučení, které muž strávil ztracený v deštném pralese. „Nechtěla bych se dát znovu dohromady s takovým hlupákem,“ zamumlala Bessie, nicméně si setřela slzu. Když objímající se dvojice zmizela z obrazovky, v mžiku se na ní objevil obrázek Ebena Beána.
Bessie se zvedla a běžela blíž k televizi, jako by takhle Eben mohl líp slyšet, jak mu nadává. Hlasatel znovu zaníceně opakoval, že Eben Bean byl ve Vailu, když došlo k závažné loupeži Beasleyova díla, a že policie se domnívá, že loupež provedl společně s nějakou ženou.
Bessii se prudce rozbušilo srdce. Panebože, panebože, říkala si. Proč se mi zase muselo stát něco takového. Musím odtud. Před odjezdem autobusu si dám v baru něco k pití.
Chodila po pokoji a sbírala své věci; když šla kolem zrcadla, zachytila v něm svůj odraz. Statná hnědovlasá žena s hnědýma očima – bylo nesnadné uhodnout, zda je jí k padesáti nebo těsně kolem šedesátky. Ve skutečnosti jí bylo šestapadesát. Nikdy se nevdala, ale během posledních pětatřiceti let našla uspokojení v práci pro čtyři různé rodiny. Mít svůj vlastní domov, což je pro jiné lidi naprosto samozřejmé, bylo pro Bessii téměř nepochopitelné, bylo to něco, co vůbec neznala, co jí bylo cizí.
Zatáhla zip u své cestovní tašky trubkovitého tvaru a rychle se rozhlédla po místnosti, jestli tam nenechala něco, co by mohla postrádat. Všechno, co bych zapomněla, mi může půjčit Carmel. Už předtím zanechala na záznamníku své sestřenice Carmel vzkaz, že k ní na pár dní přijede. Carmel ji vždycky přemlouvala, aby si vzala krátkou dovolenou. A s Carmel taky všechno probere. Bessie nemohla pořád uvěřit, že došlo k další krádeži.
Stáhla tašku z postele. „Tak pojďme, Mary Poppinsová,“ řekla si.
O patnáct minut později Bessie seděla na pohodlné sedačce v baru blízko zastávky autobusu. Její židle stála od krbu dál, než by si přála, ale člověk by se tam musel dostat pěkně brzy, aby obsadil lepší místo. Dneska jí na tom nezáleželo. Obvykle s chutí pozorovala, jak se kolem každý natřásá jako páv v módním lyžařském úboru, dnes si jen rychle objednala dvojitou skotskou a svého okolí si sotva všimla. V rohu místnosti si pianista vyléval srdce tklivou melodií, ale Bessie si poťukávala nohou ve zcela jiném rytmu, asi třikrát rychleji.
Předními dveřmi vešla dvojice a šla si sednout nedaleko Bessie.
„Judde, a co tady?“ zeptala se žena.
Posadili se; muž se usadil a jak to mladíci často dělávají, kotník jedné nohy opřel o koleno druhé, čímž podrážku své černé kovbojské boty nastrčil Bessii přímo před oči. Zběžně na ni pohlédla, ale pak okamžitě strnula. Na podrážce byl přilepený odrbaný oranžový štítek. Zadívala se pozorněji a poznala stříbrnou spirálu na hraně boty. Tohle byla bota Santa Clause! Byla to rozhodně ta, kterou tehdy prohlížela. Ale tenhle chlapík nebyl Eben. Musím okamžitě zavolat Regan Reillyové, rozhodla se.
Rychle vyskočila, až příliš rychle, a právě ve chvíli, kdy jí číšnice přinášela drink.
„Rozmyslela jsem si to,“ řekla Bessie.
„Ale to pití už jsem nalila…“
„Zaplatím vám to,“ řekla Bessie a vytáhla z peněženky několik bankovek. Chvějícími se prsty je položila číšnici na podnos. Potřebovala se co nejrychleji dostat k telefonu.
Jak se obrátila k odchodu, vypadla jí z rukou peněženka. Přistála u nohou muže s kovbojskýma botama. Když se pro ni sehnula, sklonil se i on, aby ji zdvihl. Její obličej se octl sotva několik desítek centimetrů od podrážky jeho boty, když se jejich oči setkaly. Jeho hnědé přeběhly od štítku na botě k Bessii. Pak rázem všechno pochopil, což se odrazilo v jeho obličeji, a celé jeho tělo se zachvělo.
„Děkuji vám,“ špitla a spěchala dlouhou chodbou k telefonu, kabelka a cestovní brašna za ní jen vlály. Vylovila z kabelky číslo Regan Reillyové a vytočila číslo.
Telefon zvedl nějaký úředník a sdělil jí, že Regan není doma. Má jí něco vyřídit?
„Volá Bessie Armbuckleová. To, co jí chci říct, je moc důležité…“
Natáhla se k ní čísi ruka a stiskla vidlici. Těsně vedle Bessie teď stál Judd s Willeen.
„Zlato, teď si někam vyjedeme,“ řekl. „Jen dělejte jakoby nic, a nikomu se nic nestane. Ale kdybyste tu vyvolala nějaký skandál, pak si přičtěte následky sama.“
Bessie položila sluchátko do vidlice a postranními dveřmi vyšla mezi těmi dvěma z budovy. Zamířili k parkovišti.
 
„Nechce se mi věřit, jak ten čas letí,“ řekla Regan, když spolu s Louisem opatrně pronášeli obraz Ludvíka XVIII. dveřmi jeho restaurace. „Už jsou čtyři hodiny.“
„Čas na koktejl,“ předl Louis. „Drink na zdraví Geraldine. A pro tebe za to, žes mě donutila postavit se jí tváří v tvář.“
„Někdy se věcem opravdu musíš postavit čelem,“ radila mu Regan. „Ať se děje cokoli, obvykle se člověk cítí líp, když to má za sebou.“
„Máš asi pravdu,“ řekl Louis. „Ale kdyby Geraldine odmítla pořádat tu party tady u mě, v tuhle chvíli už bys mi asi musela podávat čichací sůl. A teď mi pověz, kam si myslíš, že bych měl pověsit Jeho Veličenstvo?“ zeptal se.
„Přeneseme ho do mého pokoje. Nechám ho tam, dokud ho nedám vyčistit a zarámovat, což musím zařídit co nejdřív, aby byl připravený na ten večírek.“
Tripp právě vycházel z kanceláře a v ruce měl papírek se vzkazy. „To je ale fešák,“ vyjádřil se obdivné při pohledu na Ludvíka XVIII.
„Byl králem Francie,“ řekla Regan.
Tripp se na ni usmál. „Hned jsem si domyslel, že to není olympijský lyžař. Abyste věděla, na vysoké jsem studoval historii umění.“
Regan se zasmála. „Někdy ráda vysvětluji i zcela očividné věci.“
Tripp sklopil oči ke vzkazům ve svých rukou. „Regan, právě jste přišla o jeden telefonický hovor.“
„Od koho?“
„Volala nějaká dáma jménem Bessie Armbuckleová.“ Regan nakrčila obočí. „Vážně?“ Tripp jí podal lístek. „Co říkala?“
„Zdálo se mi to dost divné. Řekla, že s vámi potřebuje mluvit, ale hezky rychle zavěsila. Nestačil jsem jí říct ani ‚popel‘.“
„Seznámila jsem se s ní teprve dneska. Je trochu úsečná,“ připustila Regan. „Nenechala žádné číslo?“
Tripp zavrtěl hlavou. „Ne. A volal taky nějaký muž, představil se jako Larry Ashkinazy. Prý se s ním máte sejít u Malé Nell. Bude tam mezi čtvrtou a šestou. V tu dobu je tam pěkně natřískáno.“ Pohlédl na své hodinky. „Teď už tam určitě je.“
Regan se otočila k Louisovi. „Chtěli jsme si dát drink…“
Louis mávl rukou. „S tím si nedělej hlavu, drahoušku. Jdi se trochu pobavit. Stejně se musím připravit na ty zástupy lidí k večeři. Dneska večer máme úplně plno. Budu muset zajít do kuchyně a popohnat je. Sejdeme se spolu později.“
Regan se usmála. Bylo by fajn na chvíli někam vypadnout. Byla v Aspenu už čtyřiadvacet hodin a docela ráda by viděla, jak se ostatní svět baví.
„Dobrá. Ale nejdřív se zajdu nahoru převléknout. Zavolám Bessii ke Grantovým, abych se dozvěděla, co mi chce.“
„Bože, dej, ať to není nějaký další důkaz proti Ebenoví,“ modlil se Louis. „Celý tenhle týden si připadám jak na skřipci.“
Jako bych to nevěděla, pomyslela si Regan. Louis a Tripp se za ní vlekli po schodech s obrazem. Jakmile za nimi zavřela dveře, okamžitě vytočila číslo Grantových. Telefon zvedla Yvonně.
Regan se představila. „… a tak jsem chtěla vědět, jestli je tam Bessie.“
„Ne, Regan,“ odpověděla Yvonně. „Právě jsme se vrátili z báječného odpoledne na lyžích. Měla byste tam taky vyrazit a zkusit to.“
„Já vím,“ připustila Regan. „Mám to v úmyslu. Takže Bessie tam není?“
„Touhle dobou jede autobusem do Vailu. Dneska jste ji viděla, je trochu vyčerpaná. V New Yorku jsme měli často společnost a to ji dost unavilo. Tak jsme se rozhodli dát jí pár dní volna, aby mohla navštívit svou sestřenici.“ Yvonně se zasmála. „Pro dobro nás všech.“
Regan se posadila na postel. „Chtěla se mnou mluvit, ale nenechala mi číslo. Máte telefon její sestřenice?“
„Určitě tady někde je. Budu se po něm muset podívat. Až ho najdu, zavolám vám.“
„Díky, Yvonně.“ Regan zavěsila a zůstala zamyšleně sedět. Eben jí nešel z hlavy. Kde je? Vstala. Aspoň něco jsem dneska vyřídila. Jestli ještě k něčemu nedojde, Louisova party má v tuhle chvíli zelenou.
Ozvalo se zaklepání na dveře. Kdo to může být? uvažovala. Přešla pokoj a otevřela. Za dveřmi stála její nejlepší přítelkyně. „Kit!“ vykřikla a upřímně ji objala. „Ty jsi tady!“
„V celé své kráse!“ oznamovala Kit.
„Pojď přece dál!“ zvala ji Regan. „Co se stalo s tím mládencem?“
Kit otráveně klesla na postel. „Řekl mi, že se u něho objevila jeho bývalá přítelkyně s vánočním dárkem. S dárkem, který mu koupila, než se rozešli.“
„Nejstarší lež na světě.“
„Nežertuji,“ řekla Kit. „Právě teď prý si oba ‚musí něco ujasnit‘. Slíbil, že mi zavolá, ‚až se to trochu usadí‘.“
„Cos mu řekla?“ zeptala se Regan dychtivě. „Aby šel do háje!“ Regan to rozesmálo. „Fajn!“
„Je to smutné. Myslela jsem, že je jiný. Představovala jsem si, že tenhle Nový rok dopadne jinak. Třeba že budu mít rande.“
„Jsem ráda, že jsi tady. Užijeme si zábavy a taky tě potřebuju jako morální oporu. Nevěřila bys, co všechno se tu děje. Budu ti moc a moc povídat. Ale teď se dejme do pucu, protože pan doktor Ashkinazy nás čeká v baru u Malé Nell na drink.“
„A jéje, Larry,“ povzdechla si Kit. „Není nad to rovnýma nohama znovu skočit do víru společnosti. Trochu se bojím, že se zase seznámím s nějakým divným pavoukem a propadnu depresi.“
„Neboj se, nepropadneš,“ ujistila ji s úsměvem Regan.
Kit si promnula oči a zívla. „Mimochodem, Regan, doufám, že nemáš nic proti našemu společnému bydlení. Louis mi řekl, že je všechno plné, ale že sem dá přistýlku.“
„To je prima,“ souhlasila Regan. „Bude nám to připomínat naše studentské časy.“
„Má to znamenat spát do samého poledne?“
„Ne. Znamená to, že můžeme ležet v posteli a probírat všechno, co se v tomhle městě děje. Třeba se nám při tom podaří chytit pár zločinců.“
„Zločinců?“ Kit se posadila. „Reillyová, myslela jsem, že jsi na dovolené.“
„Lyžování mi zřejmě nestačí,“ řekla Regan. „A kromě toho, nebylo by to příliš jednotvárné a nudné?“
„Nuda a jednotvárnost je to jediné, co jsem v posledních dnech prožívala,“ prohlásila smutně Kit.
„Pořádně se oblékni,“ nařídila jí Regan. „Nikdy nevíš, koho potkáš.“
 
Daisy jela vozem do domu Woodových. Pohled na nádheru Aspenu ji nikdy neunavil. Usmívala se na malé viktoriánské domky jako vystřižené z obrázkové knížky, z nichž většina měla jasně růžovou, citrónovou nebo tyrkysovou omítku a okna a rámy dveří v podobně veselých barvách. Kravičky namalované na poštovních schránkách propůjčovaly domům určitou sentimentalitu. Hory byly krásné ve všech ročních obdobích a pohled na ně ji vždycky osvěžil.
Daisyin život plynul klidně a spokojeně, i když matčiny pravidelné tříměsíční návštěvy jí šly někdy trochu na nervy.
Vánoční týden byl pro ni pracovně náročný. Přijížděla sem spousta lidí lyžovat, a tak Daisyiny masáže byly značně žádané. Byly ostatně žádané v celém zimním období. Pouze na jaře se všechno trochu zklidnilo, ale pak se sem zase v létě nahrnuli lidé na hudební festivaly a všechny možné akce pod širým nebem.
S úsměvem vjela na příjezdovou cestu. Woodovi byli příjemní lidé. Vždycky k nim ráda chodila. Tomu, co Eben provedl, se snad ani nedá věřit, říkala si v duchu.
Kendra jí otevřela. „Pojďte dál, Daisy. Právě taháme los, kdo půjde první.“ Představila Daisy Noru a Luka.
„Měli jsme perný den,“ konstatoval Luke. „Skládal se z toho, že jsme si zašli na oběd a po obědě jsme si četli.“
Daisy se zasmála. „O to budu mít snazší práci. Vlastně jste už relaxovali.“
„Vím dobře, o čem mluvíte,“ řekl Luke. „Nám se pracuje taky mnohem líp, když si tělo zákazníka nejdřív pěkně odpočine.“
„Luku!“ vykvikla Nora.
„Jaké je vaše zaměstnání?“ zeptala se Daisy nevinně.
„Jsem ředitel sítě pohřebních ústavů,“ představil se Luke hrdě. „Mrtvolu můžeme připravit, až když nastane rigor mortis.“
„Už jsem pracovala na tělech, která byla tak ztuhlá, že to vypadalo na rigor mortis,“ prohlásila Daisy. „Takhle lidi obvykle dopadnou první den dovolené.“
„Luku, Luku,“ napomínala manžela Nora a obrátila se ke Kendře. „O svých klientech nikdy předtím takhle nemluvil.“
Do jejich rozhovoru se zapojil Sam, který právě prohrabával oheň v krbu. „No a proč ne? Ti už nemohou protestovat.“
Kendra si všimla, že se Daisy rozhlíží po holých stěnách. „Hrozný pohled, Daisy, viďte?“
„Je mi úplně nepochopitelné, co se to s Ebenem stalo,“ řekla Daisy. „Nikdy jsem si nemyslela, že by v sobě měl něco takového.“
„Hromadí se proti němu důkazy,“ informovala ji věcně Kendra. „Nora našla účtenku dosvědčující, že Eben rozhodně byl ve Vailu v ten den, kdy tam došlo ke krádeži velice cenného obrazu.“
„To mi připomíná,“ ozvala se Nora, „že si chci o tom promluvit s Regan. Zajímalo by mě, co s ní dneska je.“
„Víš co, Noro? Jdi na masáž první. A až budeš hotová, zavolej Regan, co říkáš?“
„Dobrý nápad.“
„Já si tady sednu a budu přemýšlet, co připravit k večeři.“
„Můžeme si ji objednat,“ navrhl Sam.
Kendra se otočila k Daisy. „Teď, když je náš přítel Eben pryč, nemáme nikoho, kdo by nakupoval a vařil.“
„Kromě nás,“ prohodil Sam. Posadil se a zvedl noviny.
Kendra pokračovala: „Naplánovali jsme si, že tenhle týden budeme lenošit. Když tady byl Eben, o všechno se postaral.“
„Zřejmě se namlsal,“ zamumlal Luke.
„Takže teď si bohužel budeme muset vymýšlet a připravovat jídla sami. A chodit nakupovat. Hrůza!“
Daisy zaváhala. Její matka byla dobrá kuchařka, sice žádný gurmán, nicméně dokázala připravit pár chutných jídel, která mohla přijít vhod zvláště těm, kdo zdravě vytrávili po celodenním lyžování. A mohla by jim i nakupovat. Měla by se jim teď o tom zmínit? Bílému domu by ji doporučit nemohla, ale Sam a Kendra na tom jsou tenhle týden špatně, a tak by zřejmě neočekávali jídla o sedmi chodech. Proč to nezkusit?
„Moje matka,“ začala, „ke mně přijela na návštěvu z Ohia. Má tady sice půldenní zaměstnání v čistírně, ale jsem si jistá, že by pro vás pár hodin denně ráda pracovala. Je docela dobrá kuchařka. Sice nic mimořádného…“
Sam odložil noviny. „Vždycky jsem si na vás potrpěl, Daisy. Tak kdy může začít?“
 
Willeen seděla vzadu v autě a revolverem, který měli uložený v palubní přihrádce, mířila na Bessiinu hlavu. Bessie nepohodlně ležela na podlaze.
„Pospěš si, Judde,“ pobídla ho Willeen. „Dupni na to.“
„Willeen, poslední věc, jakou bych si přál, by byli policajti, co by mě zastavili pro rychlou jízdu.“
„To by vám dvěma patřilo,“ ozvala se zdola Bessie.
Willeen do ní šťouchla revolverem.
„No, jen střelte do tý mý starý šedivý hlavy,“ houkla Bessie. „Ale jen tak vám to neprojde.“
„Poslyšte, dámo,…“ začal Judd.
„Jmenuju se Bessie. Pro vás slečna Armbuckleová.“
„Slečno Armbuckleová, nechceme žádné nepříjemnosti…“
„A proto jste v převleku Santa Clause šlohnul ten obraz. Neměla jsem vás nikdy pustit přes práh.“ Bessie se zavrtěla, aby si našla trochu pohodlnější polohu. V mém věku, a ležím tu zkroucená na podlaze jako pytel špinavýho prádla, zuřila. Samým vztekem z ní vyprchal strach. Dosud byla v šoku a jako vždycky reagovala tím, že střídavě otvírala a zavírala ústa.
Teprve když vůz konečně zastavil a Judd otevřel dveře, zmocnil se Bessie pocit děsu. Dokud bylo auto v pohybu, nemusela čelit tomu, co se skutečně děje. Jako dítě, které se šťastně spící veze v autu až do okamžiku, než auto zastaví, aby řidič zaplatil mýtné. Pak teprve děcko začne vřeštět. Bessiiny nervy zareagovaly stejným způsobem.
„Abyste věděli, hledají vás,“ ozvala se. „Regan Reillyová, mladá vyšetřovatelka, která je právě ve městě, už po vás jde a je perfektní.“
Judd a Willeen si vyměnili pohled. Odvedli ji k zadním dveřím do domu, odemkli a rozsvítili světlo v kuchyni. Bessie měla ruce spoutané provazem, který měli uschovaný v palubní přihrádce spolu s revolverem.
„Ale že vy dva myslíte na všechno, jen co je pravda,“ poznamenala Bessie.
Judd jí nařídil, aby šla za ním dovnitř, zatímco Willeen všude rozsvěcela.
Když se Bessie porozhlédla, svraštila nos. „Tenhle lokál volá po pořádném úklidu.“
„Třeba čekal zrovna na vás,“ poznamenal Judd. „Pěkně děkuju,“ zabručela polohlasně Bessie. „Říkala jste něco?“ zajímalo Judda.
„Ale nic,“ odpověděla Bessie. V tuhle chvíli ji hlavně zajímalo, co s ní ti dva vlastně zamýšlejí. Už brzy to měla zjistit.
Willeen otevřela ložnicové dveře vedoucí do obývacího pokoje. „Ebene,“ zvolala. „Přivedli jsme ti společnost.“
„Eben!“ vydechla Bessie. Nemohla věřit vlastním očím. Natažený na dvoulůžku, s rukama spoutanýma a přivázanýma za hlavou k posteli, ležel muž, který měl údajně představovat Santa Clause, muž, jehož obličej právě dneska dopoledne zahlédla na obrazovce.
„Můžu poprosit, aby se náš pravý Santa Claus zvedl?“ žertoval Judd.
Eben pohlédl na Bessii. „Bessie! Co tu děláte? Odpusťte mi, že nemůžu vstát a potřást vám rukou.“
Willeen se rozesmála. „Řeknu ti, Ebene, že miluju tvůj smysl pro humor. Pozdravte Ebena, Bessie.“
Bessie se do něj zabodla pohledem. „Tak vy jste to čuně, co mi loni rozneslo bláto po celým koberci. Což znamená, že jste mě dostal do týhle kaše. Kdyby mě loni na Štědrý večer nenaštvaly vaše boty, nebyla bych se tak soustředila na střevíce tohohle ptáčka.“
„Jo, úplně nepatrné hlouposti, zvané osud,“ pronesl bezbarvě Eben. Když si pomyslím, že jsem toužil po společnosti, říkal si v duchu. A teď to mám, Paní Čistotnou.
„Mám pro vás novinku,“ přerušil jeho úvahy Judd. „Vy dva se snažte co nejdřív se líp poznat, protože budete spolu sdílet tuhle postel.“
„Cože?“ vyjekli jednohlasně.
„A co gauč?“ zeptal se Eben. „Lehnu si na gauč.“
„Není dost dlouhý a nedá se roztáhnout,“ informoval ho Judd.
Kde je Bernadette Castrová, když ji člověk potřebuje? lámal si hlavu Eben. Dal bych nevím co za jeden z těch jejích rozkládacích gaučů, s nimiž se dá tak snadno manipulovat, že to dokáže i dítě. Jako to kdysi po celá léta předváděla malá Bernadette v reklamách na výrobky společnosti svého otce. Jestli odtud vyvázne živý, napíše jí dopis.
„Třeba se vy dva do sebe zamilujete. Budete mít spoustu času sdílet své nejdůvěrnější myšlenky a pocity. Zrovna jako já s Willeen. Mám pravdu, zlato?“
Willeen nakrčila nos. „Ty nesdílíš své nejdůvěrnější myšlenky…“
„Zmlkni.“ Judd se otočil k Bessii. „Teď si lehněte. Eben má pauzu, aby si odskočil na záchod, a pak si hned zaleze k vám pod deku.“
„Další odskočení tak brzy po sobě?“ podivoval se Eben, když mu Judd uvolňoval pouta. „Úplně žasnu.“
„Žádné poznámky,“ zakřikl ho Judd.
„Mimochodem,“ zeptala se Willeen Bessie, „kdo je ta Regan Reillyová?“
Eben našpicoval uši. Regan Reillyová, říkal si. Její rodiče teď bydlí u Kendry a Sama. Jednou se s ní setkal a věděl, že je soukromou vyšetřovatelkou.
Bessie si uvědomila, že se o Regan Reillyové neměla zmiňovat. Kdyby Regan jí a Ebenoví mohla nějak pomoci, neměli by o ní vědět tihle dva zlotřilci. Musí to nějak uhrát do ztracena.
„Tak kdo je to?“ naléhala Willeen.
„Ale jedna soukromá vyšetřovatelka. Je tu na prázdninách.“
„Kde bydlí?“
„To nevím.“ Bessie si je všechny změřila kamenným pohledem.
„Fajn,“ komentoval její zprávu Judd. „Prostě fajn.“
Když potom s Willeen nastupovali do auta, aby znovu zamířili do města, vypadala Willeen znepokojeně.
„Kdo je tahle Regan Reillyová, Judde? Vidíš, proto už jsem tady celá nervózní, nechci se tu tak dlouho zdržovat. Měli jsme přece v plánu strávit tady týden, lyžovat a setkávat se s boháči, a pak, po tom večírku, odtud vypadnout. Teď aby se člověk staral o ty dva a navíc věděl, jak si policajti drbou hlavu a možná už rozesílají naše popisy.“
„Willeen, co chceš? Jakmile mě Eben uviděl, už jsme neměli žádnou šanci. Museli jsme ho někam schovat, jestliže chceme provést náš plán. Všechno vychází. Každý si myslí, že spáchal i ty ostatní krádeže, takže se policajti neshánějí po nás, ale jedině po něm.“
„Doufám, že si to myslí i ta Regan Reillyová, a že jde po téhle falešné stopě. Musím nějak zjistit, co je to zač.“
„Zjistíme to, Willeen, neměj obavy. Vypátráme to.“
 
Kojot si vesele pískal, když si dával osvěžující sprchu a spěchal, aby se vmísil mezi lyžaře spěchající po celodenním sportování za zábavou. Když sáhl po ručníku, aby se utřel, zapnul televizi – a zůstal před ní udiveně stát.
„Co se to teď kruci děje?“ říkal si.
Zatímco se oblékal, vyslechl každé slovo mezi Ebenem Beánem a tou ženskou, kterou přitáhli do jeho ložnice. „Takže, Ebene, teď máš holku,“ zasmál se.
Několikrát až vyprskl smíchem. Ještě nikdy neměl kšeft, pň kterém by zažil tolik legrace. Willeen vypadala nervózně. O čem se to tam ti dva baví? Regan Reillyová, soukromá vyšetřovatelka? Jen ať si vyšetřuje.
Na druhou stranu, jedno z nejzávažnějších pravidel v tomhle byznysu zní: nepodceňovat nikoho, ať jsou to policajti, nebo tvoji konkurenti. Judd a Willeen ten džob ve Vailu nezpackali. Neměli totiž sebemenší ponětí, že on má za lubem totéž. Ten lup naplánovali skutečně velkolepě. Ale jak se přesvědčili, i ty nejlepší plány se můžou někdy zhatit. Zasmál se. Jeho plán určitě znovu vyjde.
Počkal, až Willeen a Judd zaopatří Bessii a Ebena a odjedou zpátky do města. Když vypínal televizi, zamával těm dvěma na pozdrav. „Třeba na vás pozdějc natrefím, děti.“
 
Po odchodu nečekaných hostí se Geraldine na dalších pár hodin vrátila do stodoly. Doufala, že se nedopustila chyby, když se k Louisovi zachovala tak velkomyslně, ale Regan Reillyová se jí líbila. Zdálo se, že má charakter, a byla inteligentní a vzdělaná, ne jako někteří z těch hippies, co v šedesátých letech vtrhli do Aspenu a nedělali nic jiného, než že věčně drnkali na ty své kytary a zpívali o míru.
Bylo už téměř pět, když si Geraldine uvědomila, že je celá ztuhlá chladem. Kromě bandasky, v níž si zřejmě za svých dávných hornických let nosil děda do práce oběd, nic pořádného nenašla. Kolem ní se válely jen samé staré krámy, obyčejná veteš.
Už se chystala odejít, když ji cosi přimělo nejisté se postavit na špičky a ubezpečit se, že na poličce, kterou celou uplynulou hodinu tak pečlivě vyklízela, nic nezůstalo. Není tam ještě něco? Stropní světlo bimbající se na šňůře nemohlo proniknout do temných koutů, kde se police dotýkala sešikmené střechy.
Sáhla po baterce, kterou měla připevněnou u pasu. Nosila ji s sebou, aby jí pomohla odhalit různé skryté poklady, které by mohly být pohřbeny pod haldami starého ložního prádla a nepotřebných krámů. Když si posvítila na polici, paprsek světla ozářil jakýsi tlustý svazek, připomínající účetní knihu či album na fotografie.
Geraldine si přitáhla židli, postavila se na ni a natáhla ruce dopředu. Police byla tak hluboká, že Geraldininy prsty sevřely pouze kraje desek knihy. Se značnou námahou se jí podařilo knihu vytáhnout. Rychle přejela světlem baterky po jejích deskách a zadoufala, že by mohla obsahovat fotografie z dědečkova mládí a obrázky jeho rodiny. Odfoukla prach z kožených desek a radostně zajásala, když se na hnědé kůži zatřpytily dědovy iniciály B. S., vyvedené v silné vrstvě stříbra.
Hned při pohledu na první stránku se jí zalily oči slzami.
 
PŘÍBĚH MÉHO ŽIVOTA OD BURTONA SPOONFELLOWA.
 
Oběma rukama si knihu přitiskla k srdci. Jen taktak nezapomněla zhasnout světlo a zamknout stodolu, jak spěchala zpátky do domu, aby si nalila skleničku Wild Turkey. Zažehla oheň, usadila se v houpacím křesle, kde s oblibou sedával dědeček, a vzhlédla k jeho portrétu, který tak milovala. Stál tam svátečně vystrojený a hladil si svou kozí bradku. Zvedla k němu sklenku a připila mu.
„Jak jsi říkával, můj báječný dědečku, ‚až do dna‘.“ Hodila do sebe bourbon jedním lokem a otřela si ústa. „Teď jsem připravená odhalit tvá tajemství.“ Existovalo jedno, o němž zvlášť doufala, že si je zaznamenal.
 
Daisy se vracela domů ve svém džípu a cestou si prozpěvovala. Každý má rád masáže, uvědomovala si. Woodovi i Reillyovi ocenili její namáhavou práci, kterou jim ulevila od napětí ve svalech a uvolnila jejich ztuhlé klouby.
Když masírovala Kendru, Daisy si k tomu pustila pásek se svou nejmilejší, značně uklidňující melodií. Líbila se jí, protože připomínala hukot oceánu, vlny, mírumilovně narážející na břeh, i křik mořských racků vznášejících se ve vzduchu. Tahle hudba ale bohužel Kendře připomněla jeden z jejích oblíbených obrazů, krajinu u moře, kterou si koupila na Cape Cod, a která teď zmizela spolu s ostatními obrazy.
„Asi byste tam měla dát jiný pásek,“ řekla jí Kendra. „Rozčiluje mě to.“
„Nic snazšího,“ odpověděla Daisy. „Domnívala jsem se, že by se vám tohle mohlo líbit, protože naše těla z větší části tvoří voda. A nejen naše těla, i celou planetu. Proto nás to tak přitahuje k moři, víte?“
„Jako to přitahovalo Ebena k mým obrazům,“ povzdechla si Kendra a zavřela oči. Daisy věděla, že dospěly k okamžiku, kdy klient už nechce hýbat žádným svalem ani čelistmi. Další masáž pokračovala bez jediného slova. Daisy využila mlčení k tomu, že si v duchu sestavovala seznam věcí, které je třeba zařídit.
Teď už se dostala na příjezdovou cestu k domu a usmála se. Je tak pěkné vracet se domů.
V kuchyni stála Ida nad miskou mletého masa a tvarovala rukama placičky. „Neměj obavu, má milá, jsou to krůtí karbanátky,“ prohodila a klouby rukou si posunula brýle na nose.
Daisy se zasmála. „Vždyť jsem neřekla ani slovo.“ Pověsila si sako na nástěnný věšák u zadních dveří, kde už visela halda kabátů a šál. Na podlaze pod ním odpočívalo několik párů bot, u nichž se tvořily drobné loužičky z tajícího sněhu.
Ida sáhla do mrazničky, vytáhla krabici mražené kukuřice a položila ji na odkládací desku. Vzala kladivo a pořádně do krabice praštila. „Jaký jsi měla den, zlato?“ zeptala se.
„Bylo to fajn,“ odpověděla Daisy. „Mám pro tebe dobrou zprávu.“
Ida k ní tázavě zvedla oči. „Jakou?“
„Sehnala jsem ti další zaměstnání.“
Na Idině obličeji se objevil smutný, bolestný výraz. „Další zaměstnání? Myslíš, že tady moc překážím?“
„Co to říkáš? Samozřejmě že ne!“ Daisy objala matku kolem ramen a v duchu si říkala, no, možná trochu. „Vím, že se snažíš něco si přivydělat, a tak jsem si myslela, že tahle mimořádná práce by ti asi seděla.“
„Poslouchám,“ ozvala se zachmuřeně Ida.
„Od chvíle, co zmizel domovník Kendry Woodové, nemá Kendra nikoho, kdo by jim nakupoval, vařil a uklízel. Bylo by to jen na pár hodin denně. Napadlo mě, že by se ti to třeba líbilo. Je to jenom na tenhle týden.“
„Jestli mě chce na celý den, praštím s tím v čistírně,“ vyhrkla Ida.
Daisy to rozesmálo. „Ne, mami. Nechci, abys tu čistírnu pouštěla. Je to stálé zaměstnání a ty tam přece ráda pracuješ, vždycky když sem přijedeš.“
„Letos sem moc slavných lidí nepřijelo. Je to dost otravné. Ale pracovat pro Kendru Woodovou! A nerikalas, že tam bydlí i Nora Regan Reillyová? Je to má oblíbená autorka!“
„Je tam se svým manželem,“ potvrdila Daisy.
„Nečetla jsem snad někde, že má nějaké šílené zaměstnání?“ vzpomínala Ida.
„Je ředitelem sítě pohřebních ústavů,“ vysvětlovala jí Daisy.
„Někdo to dělat musí. Zavolám Kendře a povím jí, že přijdeš zítra odpoledne.“ Šla k telefonu a začala vytáčet číslo.
Ida poletovala po kuchyni. „Musím si sehnat do foťáku nějaký zvláštní film.“
Daisy položila sluchátko. „Žádný foťák, mami.“
Ida zesmutněla. „Ale…“
„Žádný aparát,“ opakovala Daisy důrazně. „Chtějí mít soukromí.“
Ida s pohledem na dceru přitakala. „Tak dobrá.“
Jakmile Daisy znovu zvedla sluchátko, aby zavolala Woodovům, Ida s přímo neuvěřitelnou silou otevřela sklenici s jablkovou omáčkou. S gustem vylila obsah sklenice do mísy. V duchu si vybavovala všechny názvy filmů, v nichž hrála Kendra Woodová. Ida už se nemohla dočkat, jak si s ní o každém z nich popovídá. Třeba ji pak přemluví, aby jí zapózovala pro pár fotografií.
 
Kitina přítomnost působila na Regan jako injekce. Cestou k Malé Nell ji Regan informovala o všech událostech posledních dvou dnů. „Vzpomínáš si na Ebena?“ zeptala se. „Před několika lety byl na Louisově bazénové party v Kalifornii. Pomáhal roznášet předkrmy.“
Kit zůstala stát. „Pamatuji se na něj! Byla s ním legrace! Právě mi podával drink, když pořadatelku shodili do bazénu. Tehdy jsem plácla něco jako že doufám, že nepřišla o všechny ty své klenoty, které měla na sobě, a on zamumlal, že jsou to stejně všechno kopie. Pak mě upozornil, abych si dala pozor na náramek, protože ten jeho závěr se mu moc nezdá.“
„Tohle ti řekl?“ zeptala se Regan nevěřícně.
„Přesně,“ ujistila ji Kit.
„A co dál?“
„Zeptala jsem se ho, jak to, že toho tolik ví o klenotech.“
„Co řekl?“
„Zrozpačitěl. Prý jen žertoval. Ale měl pravdu! Spona na tom mém náramku byla opravdu nalomená. Věřila bys tomu?“
„Ano,“ přitakala Regan, když znovu pokračovaly v cestě. „Obávám se, že se náš přítel Eben rozhodl rozšířit své obzory a zabrousil do světa výtvarného umění. A ví, kde ho tu hledat. Obraz Grantových měl úžasnou cenu. Stejně tak ten obraz ve Vailu. Nemohu pochopit jen to, proč šel po Kendriných obrazech, když ona k němu byla tak hodná. Jak Kendra sama řekla, pro ni měly ty obrazy spíš citovou než finanční hodnotu. Nebyly sice levné, ale ona je milovala proto, že si je se Samem kupovali na svých cestách po Evropě a na Cape Cod.“
„Zloděj se prostě nezapře,“ prohlásila Kit. „Jakmile se to někomu dostane do krve… Ale taky mě to překvapuje. Jako by na ně dělal dlouhý nos. V tom chlapíkovi bylo něco zvláštního.“
„Myslím, že se změnil,“ řekla Regan. „Stejně mi to všechno nejde na rozum.“ Pokrčila rameny. „No, nemá cenu si tím teď zatěžovat hlavu. Není dneska nádherný večer?“
„To teda je,“ přitakala Kit.
Cestou po městě potkávaly lyžaře mířící domů s lyžemi přehozenými přes rameno. Všechna pohostinství byla přeplněná a město se živě bavilo. Nahlédly do skleněných dveří Mezzaluny, plné večeřících i lidí vysedávajících u baru.
Když došly k Malé Nell, nebylo u baru už ani jedno místo volné. Musely čekat ve frontě za sametovou šňůrou, dokud někteří hosté neodešli.
Jakmile se tak stalo, směly vejít dovnitř a připojit se k davu. Proklouzly mezi partami zazobanců a zamířily k baru, kde se ostřížím zrakem rozhlížely po ‚zubaři hvězd‘.
„Už ho vidím,“ hlásila Regan. „Je právě v akci.“
Kit se ušklíbla. „A všichni jsou bezpochyby oslepeni jeho kouzelným úsměvem.“
Larry seděl na kraji stolu s dvěma dvojicemi, které zřejmě právě odcházely. Jakmile se dívky k němu přiblížily, okamžitě vyskočil.
„Regan! A Kit! Nevěděl jsem, že jste přijela,“ řekl a obě políbil.
„I pro mě to bylo překvapení,“ podotkla suše Kit. „Ale abyste byl v obraze, mám nečekaně volno, a tak jsem tady.“
„Vy dvě si tu pěkně užijete,“ sliboval Larry. „Už jsem se dozvěděl o několika večírcích a vynasnažím se, abych vás tam dostal.“
„A co jim za to slíbíte? Že jim za každého, koho s sebou přivedete, spravíte zdarma zuby?“ zeptala se Regan.
„Jste na mě zlá, Regan,“ zasmál se Larry.
„Ne, nejsem. Jsem malá sestřička, kterou jste nikdy neměl.“
„Je tu všude spousta mládenců. Nechtěly byste, abych vás s nimi seznámil?“
Regan se otočila na Kit. „Vidíš, chce se nás zbavit.“
Kit se usmála. „Už jsme si snad dostatečně popovídali, ne?“
Larry obrátil oči v sloup. „Možná vy dvě, ale ne se mnou. Dovolte mi přinést vám něco z baru. Bude to rychlejší. Posaďte se, ať obsadíme stůl.“
Řekly mu, co jim má přinést, a on se prodíral k baru. Cestou se sem tam zastavil, aby pozdravil pár příslušnic opačného pohlaví.
„Mám dojem, že Mojžíšovi netrvalo tak dlouho přejít poušť, jako tomuhle pánovi dostat se k pultu,“ prohodila Regan.
„Měla jsem ho upozornit, že příští týden musím být zpátky v Connecticutu,“ zasmála se Kit a pozorovala cvrkot kolem. „Jsem moc ráda, že jsem tady.“
„Já taky,“ řekla Řegan. „Tenhle týden si užijeme spoustu zábavy. Ta Louisova party bude báječná.“ Zvedla oči ke stropu. „Bože, dej, ať mu do toho nic nevleze, nebo se Louis zblázní.“
„Už se to nese, dámy,“ zahlaholil Larry, a než se posadil, podal oběma jejich drinky.
„Díky, doktore,“ zvedla Regan svou sklenku.
„Dobrý doktor vždycky přichází s lékem,“ podotkla Kit a usrkla.
„Nazdar, Derwoode,“ pozdravil Larry jakéhosi muže, který se nečekaně objevil u jejich stolu.
„Nazdar, Larry. Nevadilo by vám, kdybych přisedl?“
„Rozhodně ne. Seznam se s mými přítelkyněmi. Regan a Kit, tohle je můj přítel Derwood.“
Derwood, asi pětatřicetiletý chlapík, přitažlivý svými kadeřavými hnědými vlasy a oříškově hnědýma očima, a také svým klidným, zdvořilým chováním, se usadil na židli vedle Kit a lokl si svého piva. V několika minutách se obě ženy dozvěděly, že je odborníkem na počítače, má vlastní firmu a pochází z Chicaga. Kit se naneštěstí prořekla, že kupuje nový počítač. A pak už to jelo. Spustil stavidla své výmluvnosti a donekonečna je poučoval o hard discích, bitech, modemech a tiskárnách. Dokonce ani Larry se nemohl dostat ke slovu. Dával Regan znamení očima, ale pak pohlédl přes její rameno a paží prudce zamával na širokoplecího, atleticky vyhlížejícího muže s kaštanovými vlasy. Mohlo mu být kolem čtyřicítky. „Ahoj, Stewarte,“ volal na něj.
Regan se otočila. Chtěla vidět, na koho Larry tak zuřivě mává. Stačil jí jediný pohled. A jéje, zase jeden střed vesmíru, pomyslela si.
Byl oblečený do lyžařského svetru, který ladil s jeho hnědýma očima a zdůrazňoval narudlý odstín vlasů. Usmíval se a jeho příjemný úsměv jako by se mu odrážel i v očích.
Kit si ho také všimla, ale musela soustředěně naslouchat Derwoodově přednášce, jak je důležité chránit počítačové disky před extrémními teplotami.
„Ale já jsem neměla v úmyslu tahat je s sebou na lyže,“ smála se Kit, když si Stewart, ten ideál muže, sedal vedle Regan.
Chudák Kit, pomyslela si Regan.
Když je Larry představil, Stewart potřásl Regan rukou. „Poznal jsem, že jste Regan Reillyová. Setkal jsem se s Larrym včera večer na party. Když jsem si pak zašel do ložnice pro kabát, Larry tam právě hovořil do svého diktafonu.“ Stewart napodobil Larryho, jak přikládá přístroj k ústům. „Zítra volat Regan Reillyové.“
Všichni se zasmáli.
„Každý si ze mě utahuje,“ stěžoval si Larry.
„Jinak byste na mě zapomněl, Larry?“ škádlila ho Regan.
„Ne. Vždyť to jen dokazuje, že na vás pořád myslím. Vyprávěl jsem o vás Stewartovi. Dokonce četl jeden z románů vaší matky.“
„Několik prací z pera vaší matky,“ opravil ho Stewart. „Zřídka čtu romány, ale tyhle se mi opravdu líbily.“
Aspoň že neřekl, že čtením románů se nezdržuje, říkala si v duchu Regan. Usmála se. „Asi bych vám za to měla koupit drink.“
„Cože? V žádném případě! Řídím podnik s dětským odíváním. Je to velice lukrativní…“
V tu chvíli Larrymu poklepala na rameno žena s hedvábnými blond vlasy sahajícími až do pasu. Vymrštil se jako zasažený bleskem.
„Danielle,“ zaskřehotal šťastně a přistrčil jí volnou židli hned vedle sebe. „Posaď se! Sedni si!“
 
„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekla Bessie. „Ruce máme svázané za zády a nohy připoutané ke sloupku postele.“
„A to ani nejsme zamilovaní,“ podotkl Eben. „Moc vtipné.“
„Doufám, že si nemyslíte, že takhle si představuju mít se dobře, slečinko.“
„Jmenuju se Bessie.“
„Rád vás poznávám.“
Bessie si odkašlala. „Však už jsme se viděli. Kéž by se to nikdy nestalo, pak bych se byla neoctla v týhle šlamastyce.“
„Byl to náš osud,“ zafilozofoval Eben. „To jste tak mrzutá jen proto, že jsem měl loni špinavé boty? Měla jste mít pro Santa Clause připravenou rohožku, na které by si je otřel. Berte trochu ohledy na mé pocity. Každý na mě všechno svaluje.“
Bessie zavrčela. „Řetěz událostí. Naše životy závisí na těch nejbanálnějších nitkách osudu. Jak jsem mohla předpokládat, že když budu konat svou povinnost a kontrolovat Santovy boty, aby mi neumazal podlahu, přivede mě to do téhle situace?“ Po Juddově a Willeenině odjezdu zpátky do města Bessie stručně Ebenoví vylíčila, jak na ně náhodou kápla v baru. „Jsme v pěkném průšvihu.“
Hodiny ubíhaly. Oba téměř celou dobu mlčeli. Judd a Willeen vypnuli televizi, když Bessii přivazovali k posteli, a před odjezdem ji pak zapomněli znovu zapnout. V celém domě nesvítilo jediné světlo. V ložnici byla tma jako v pytli.
„Nevím, co si počneme,“ řekla Bessie bezútěšně. „A co s námi hodlají udělat oni.“
„Co si trochu odpočinout?“ navrhl Eben. „Jedno staré přísloví praví, že ráno moudřejší večera. Ráno všechno vypadá líp. Třeba nás něco napadne a vymyslíme plán útěku.“
Bessie si povzdechla a snažila se dostat hlavu do pohodlnější pozice. S jejím účesem to nebylo vůbec snadné. Mohutnou hřívu vlasů připoutávalo k lebce nespočetné množství vlásniček a ty jí nedovolily zabořit hlavu do polštáře. Připomnělo jí to dny, kdy ženy musely chodit spát v natáčkách, pokud chtěly druhý den vypadat upraveně. Kdyby teď byla doma, odstranila by každičkou sponku a prokartáčovala by si vlasy. Aspoň sto tahů kartáčem. Myšlenka, že neleží ve své pohodlné posteli a nemá kolem sebe těch pár věcí, co patří jen jí, ji rozesmutnila. „Doufám, že nemluvíte ze spaní,“ řekla strůjci svého neštěstí.
„Sladké sny,“ odpověděl Eben a zavřel oči.
 
O půl hodiny později se oba rázem probudili, když zaslechli, jak se otvírají zadní dveře. Chvíli nato Willeen otevřela dveře do ložnice a nahlédla dovnitř. Nezastíněná žárovka v předsíni vrhala nepříjemnou záři, která jim svítila přímo do očí.
„Doufám, že jsme vás nevzbudili,“ řekla Willeen.
Má nějaký podnapilý hlas, usoudila Bessie. Zamžikala víčky.
„Vy dva teď musíte jít na nočníček, protože na záchod hned půjdu já. Judd mě předběhl, takže musím počkat. Měli jsme se fáántasticky…“
Zajímalo by mě, kolik toho vypila, říkal si Eben.
„…a taky jsme měli neuvěřitelné štěstí. Dostali jsme navštívenku od nějakýho chlápka, který spravuje zuby hvězdám,“ škytla opile Willeen. „Ach, odpusťte. V každém případě jsem se ho nezapomněla zeptat, kterým hvězdám, a tak mi jmenoval Noru Regan Reillyovou. Řekla jsem mu, že to jméno je dost známé. A on na to, že je to spisovatelka. Podívala jsem se na Judda a hlasitě povídám ‚Regan Reillyová‘. Ten zubař vyhrkl: ‚Ta je tady taky! Dcera! Chcete ji poznat?‘“ Willeen se hystericky rozesmála. „Takže jsme se seznámili s Regan Reillyovou! A víte co, děti? Na vás jí vůbec nezáleží. Byla se prostě bavit na večírku. Navíc s ňákým moc pěkným fešákem po boku.“
Teď se ve dveřích objevil i Judd. Willeen zvedla ruku k jeho obličeji. „Nebyl samozřejmě zdaleka tak pěkný jako ty, Judánku.“
„Pojďme si lehnout, Willeen. Už jsi toho napovídala až dost.“
„To zní jako nabídka, kterou nemůžu odmítnout, bejby,“ zahihňala se.
Panebože, zděsil se Eben. Je teď Regan Reillyová v nebezpečí? Ta Bessie a její nevymáchaná pusa.
 
Celé hodiny seděla Geraldine, zahalená do širokého plédu, v houpacím křesle, a usilovně se snažila rozšifrovat životní příběh svého děda. Dalo jí to nadlidskou práci. Drobné písmo, vybledlý inkoust, příšerný pravopis, slova přeškrtaná tak silně, že po nich zbyly jen díry v přeschlém papíru, stránky křehké jako pergamen – tohle všechno ztěžovalo čtení a vyžadovalo častější přestávky, aby si odpočinuly unavené oči. Proud myšlenek, přeskakování od jednoho předmětu k druhému bez jakékoli souvislosti či rytmu, tohle už jí šlo pořádně na nervy.
„Za koho se považoval?“ brumlala, když opatrně obracela stránku a sunula po ní lupu. „Za Jamese Joyce?“
Za chvilkový výbuch zlosti se zastyděla a vztek vystřídal pocit obdivu k dědečkovi – to když četla, jak ve dvanácti letech sklízel řepu na farmě v severní části státu New York.
Geraldine při čtení tiše hýbala rty. „Byl jsem hubený klučík v záplatovaných kalhotách a snažil jsem se vydělat si na živobytí. I když jsem pak spoustu let měl hospodu, pohled na řepu mě vždycky rozplakal.“
Geraldine vzhlédla od knihy. I jí teď zvlhly oči. Byl na mě tak hodný, říkala si. Tak chápající. Komu jinému než dědovi by se podařilo stát se jedním z nejúspěšnějších mužů v Aspenu? Měl skutečně velké nadání a dokázal plně zúročit ty necelé dva roky své školní docházky. A jaký to byl vypravěč! Vysloužil si přezdívku Stříbrný jazyk za své proslovy při každoročním pikniku pořádaném k svátku 4. července.
Měl toho tolik co říct a tolik co napsat, že se mu to v hlavě muselo všechno pomíchat. Není divu, že přeskakoval od jednoho tématu ke druhému. Začal psát o své hospodě, pak si vzpomněl, jak v patnácti letech podnikl cestu na západ, a další vzpomínka se týkala něčeho, co se stalo v dole. Psal o tamtom, nebo ne? Geraldine umírala touhou se to dozvědět.
Zvedla oči k jeho portrétu. „Nechtěla jsem ti projevit neúctu. Ale asi mi bude trvat celé dny, než zjistím, jestli sis o té době něco zapsal, či ne. Našla jsem někoho, o kom se domnívám, že by mi mohl pomoci, ale ona se tu prý zdrží jen jeden týden. Jinak bych byla, dědečku, moc šťastná, že se na celé hodiny mohu ponořit do nejmenších podrobností každého dne tvého života, který je zřejmě celý zachycen v tomhle tvém deníku.“
Kdy tohle psal? lámala si hlavu, když se vrátila zpět k jeho memoárům. Byla už hluboká noc. Když s dědou kdysi odjela na šestiměsíční cestu, poznala, že děda v noci vůbec nespí. Tak zřejmě využíval těch klidných hodin uprostřed noci k tomu, aby si vylil srdce papíru. Znám tu nespavost, když se vzbudím ve tři ráno a už znovu neusnu, pomyslela si. Taky bych si zoufale přála mít něco na práci.
Téměř o půlnoci použila lupu jako záložku a sklapla knihu a odnesla si těžký svazek do své ložnice. Položila si ho na noční stolek vedle postele. Doufám, že ho tam najdu. Doufám. Doufám. Doufám.
Při usínání se ještě ujišťovala, že z toho, co si až dosud přečetla, je vidět, že si děda zapisoval úplně všechno, takže si určitě zapsal i tamto.
 
„Jsem tak unavená, že asi padnu do postele v šatech,“ prohlásila Kit, když Regan odemkla dveře jejich pokoje.
„Myslela jsem, že díky tvému celovečernímu průvodci ti budou oči zářit jako hvězdy,“ řekla Regan.
„Pan Chytrák,“ odpověděla Kit; vešla do pokoje a plácla sebou na přistýlku, kterou jí tady mezitím připravili. „Ani náhodou. Zato ty jsi ulovila zajímavějšího fešáka.“
„Já ho neulovila, Kit,“ protestovala Regan. „A navíc je to sice příjemný chlapík, ale trochu domýšlivý. A až moc hezký na muže. Typ, kterému se na dlouhé tratě nedá moc věřit.“
„Já bych si vystačila s krátkou tratí,“ poznamenala Kit. Stáhla si zip u kabátku a sundala boty. „Co chceš, jsi tu jen na týden. Nechce s tebou náhodou jít zítra lyžovat?“
„Ne se mnou, ale s námi. Copak Derwood nechce jít taky na lyže?“
„To není jisté,“ řekla Kit. „Jak začal bájit o počítačích budoucnosti, rozštěpila jsem se.“
„Věř mi, myslím, že půjde s námi.“
„Vykládal mi, že je výborný lyžař,“ pokračovala Kit. „Jen se děsím toho výstupu v lanovce. Cesta se mi bude zdát mnohem delší, než těch obvyklých patnáct minut, když budu nucena poslouchat jeho přednášku o historii mikročipů, a nebudu mít možnost vystoupit. A dovedeš si představit ty chudáky spolucestující? Určitě je v polovině cesty napadne vyskočit!“
„Tak zlé to s ním přece není. Mně se zdá docela roztomilý,“ namítla Regan. „Stewart mi vyprávěl o internátní škole a stále se mě vyptával, jestli znám toho či onoho člověka. Když jsem snad po devětadevadesáté odpověděla, že ne, byla jsem přesvědčená, že už odejde. Ale jak se zdálo, vůbec to s ním nehnulo.“
„Líbila ses mu,“ řekla Kit. „Určitě. Když jsem se začala rozštěpovat, zadívala jsem se na něj a pomalu se ztrácela.“
„To rozštěpování je nějaké tvé nově oblíbené slovo?“
Regan jen zavrtěla hlavou, vešla do koupelny a z věšáku na dveřích sundala koupací plášť. Vklouzla do něho a v pase ho stáhla páskem.
„Vstaň, Kit. Neusni oblečená,“ volala na přítelkyni.
„To jsem se naučila od tebe. Tys své nové pyžamo nerozbalila ani po čtyřech letech strávených na vysoké škole.“
Regan se rozesmála. „Kecáš.“ Zavřela za sebou dveře koupelny. V následujících třech minutách si stačila umýt obličej, vyčistit zuby a vzít své kalciové pilulky, protože si přečetla spoustu článků o tom, jak je naléhavě nutné chránit se před osteoporózou. Když nakonec vyšla z koupelny, Kit měla zavřené oči. Ani se nepohnula.
„Kit. Zvedni se!“
„Díkybohu, že jsem tak unavená,“ prohlásila Kit. „Jinak bych se vůbec nevyspala. Tahle postel je teda něco…“
„Připomíná mi ty postele ve Svatém Polycarpu,“ přerušila ji Regan. Náhle zatoužila po nábytku a vybavení staromódních studentských kolejí. „Zítra na ní budu spát já.“
„Nedělej si s tím hlavu, nějak to zvládnu. Na příští týden jsem objednaná k masérce,“ zívla Kit, s námahou slezla z lůžka a ploužila se do koupelny.
Regan hupsla do postele a zachumlala se do přikrývek. Mám pocit viny, uvědomovala si, když zalétla pohledem na Záhořovo lože své přítelkyně. Ale co, není to tak hrozné. Zítra se postarám, aby to Louis nějak vylepšil.
Byl to zábavný večer. Všichni společně povečeřeli a pak šli tančit. Larry je představil snad všem, koho potkali. Rozhodně se minul povoláním. Byl sice báječný zubař, ale spíš by mu sedělo pořádání všemožných společenských událostí a akcí. Zdálo se, že snad neexistuje nikdo, koho by neznal.
Když se Regan s Kit vrátily do svého pokoje, nečekal je tam žádný vzkaz. Regan sáhla po svém poznámkovém bloku a naškrábala si do něj pár poznámek. Zavolat Yvonně. Dneska večer se neozvala, a tak Regan chtěla zkusit zavolat Bessii. Doufala, že Yvonně našla telefonní číslo její sestřenice. Večer při tanci Regan napadlo spojit se s reportérem, který napsal do novin článek o Geraldine. Regan si nedokázala ujasnit proč, ale měla pocit, že by to mohlo pomoci. Ten mládenec napsal řadu článků o lidech z města. Poznal, že obraz Návrat domů namaloval Beasley. Třeba jí pomůže osvětlit i tu krádež ve Vailu. Škodit to nemůže. A mohl by vrhnout trochu světla i na Geraldine. Možná zná i Ebena. Něco zajímavého jí jistě poví. Regan si udělala poznámky a odložila pero.
Kit se vybatolila z koupelny. „Vsadím se, že tvé matce by se Stewart líbil. Jen si pomysli, že by jí mohl poskytnout všechny ty rozkošné malé věcičky pro její budoucí vnoučátka!“
„Ani jí to neříkej,“ upozornila ji Regan. Měly totiž příští den společně povečeřet u Kendry. „Nemá smysl v ní vzbouzet zbytečné naděje.“
„Zaplaťpánbu, že můj bratr má tři děcka,“ oddechla si Kit. „Jinak by mě má matka nepřestávala ponoukat, abych nezapomněla na zachování rodu. Měla by vědět, jaké děsné týpky přitahuju. Takové geny by si přála do rodiny?“
Podívaly se na sebe a unisono odpověděly: „Ano.“
„Brala by všechno, jen aby měla vnoučata,“ komentovala to Regan.
Kit odhodila přikrývku a snažila se co nejpohodlněji uvelebit na úzkém kovovém lehátku. „To je útulný pelíšek,“ zamumlala. „Teď se svinu do klubíčka k téhle mřížce a budu si představovat, že se vinu k Muži s velkým M.“
Regan zhasla.
„Čím víc o tom přemýšlím,“ pronesla Kit do tmy, „tím víc jsem přesvědčená, že je to ten správný chlap pro tebe. Třígenerační rodinný podnik. Bydlí v New Yorku a tvá matka by byla štěstím bez sebe mít tě tam zpátky. On pochází ze staré massachusettské rodiny…“
„A je ve Společenském rejstříku,“ doplnila suše Regan. „Na to nezapomeň. On ti ani nedovolí na to zapomenout. Kdyby to byl připomněl ještě jednou, asi bych už byla po něm skočila.“
„Škrtnout. Vymazat. Neuchovávat v paměti. Konec,“ deklamovala Kit.
Regan zvolna upadala do spánku. Z povzdáli zaslechla otázku své přítelkyně: „Regan, věděla jsi, že nejnovější počítače mají kapacitu až…“
„Zmlkni, Kit,“ okřikla ji a v momentě tvrdě usnula.
 
 
Úterý 27. prosince
 
Eben se naklonil nad Bessii. „Vstávat a na ně!“
„Kéž by se mi povedlo vykopnout vás z tý postele,“ sykla Bessie ospale. „V noci jste příšerně chrápal, jako byste měl místo pusy sbíječku puštěnou na plné obrátky.“
„Kdož je bez viny, ať první hodí kamenem,“ řekl Eben. „Z vaší půlky postele se ozvalo pár zvuků rozhodně nehodných dámy a já jsem si ani slůvkem nepostěžoval.“
„Žádná dáma by vás nesnesla.“
Nastala dlouhá pauza. Oba leželi tiše a všechny jejich údy bolestně volaly po volnosti pohybu. Konečně se ozval Eben: „Máme teď jen jeden druhého. Neměli bychom si to ještě víc ztrpčovat.“
Bessie se od něho odtáhla tak daleko, jak jen to šlo. Cítila, jak se jí pomalu uvolňuje účes. „Nikdo neví, že jsem pryč. Všichni si myslí, že jsem u sestřenice ve Vailu. Ani nevím, jestli už je doma. Jen jsem jí nechala vzkaz. Jestliže se za pár dní nevrátí, nikdo mě ani nebude postrádat.“
Eben nadul tváře a zvolna vydechl. „Sejde z očí, sejde z mysli.“
„Jste idiot.“
„Promiňte, Bessie. Chápu vaše pocity, ale jsem tady o dva dny déle než vy. To člověk začne o různých věcech hluboce přemýšlet.“
„Kdo by byl řekl, že skončím v posteli se Sokratem?“ mumlala si pro sebe Bessie.
„Ano, jen tak dál, dělejte si legraci,“ zašeptal Eben, „ale snažte se přijmout situaci, jaká je, jinak se vám bude zvyšovat hladina adrenalinu.“
„Nemíním nic z toho přijmout,“ ozvala se Bessie zvýšeným hlasem a Eben ji okřikl.
„Dejte pozor, ať neslyší, že se rozčilujete,“ varoval ji. „Věřte mi, to není dobrý nápad.“
Bessie se trochu zklidnila a tišeji pokračovala. „Nehodlám přijmout skutečnost, že oba jsme už prakticky mrtví. Protože tomu tak je. Doufám, že si nemyslíte, že nás teď nechají odtud odejít živé? Nebo ano? Oba bychom je mohli identifikovat.“
Jak si Eben v tuhle chvíli přál, aby si mohl oholit strnisko na obličeji! Už se neholil čtyři dny. Za normální situace by mu to nevadilo, protože holení považoval za hroznou otravu, ale teď by dal nevím co za umyvadlo s horkou vodou, za trochu pěny a pěkně ostrou žiletku. To by si liboval! A co takhle sprchu? Měli by mu co nejdřív dopřát výsadu koupelny. To je přece lidské.
„Ovládejte se, Bessie,“ řekl zvolna. „Něco vymyslíme. Víte, kdysi jsem byl ve vězení…“
„O tom už si povídá celé město,“ skočila mu do řeči Bessie.
„Díky, Bessie,“ povzdechl si Eben. „Stydím se přiznat, že jsem přestoupil zákon, ale…“
„Víc než jednou. Teď si každý myslí, že jste nevděčný prevít, který podvedl Kendru a Sama, když vám tolik důvěřovali.“
„Ale já jsem to neudělal. A teď chci říct něco jiného. Mám spoustu zkušeností a dovedu využít lidské nepozornosti a roztržitosti. Asi proto jsem se dostával ke všem těm klenotům, lidi jsou totiž neuvěřitelně nepozorní a často duchem nepřítomní, a člověk toho prostě využije.“ Snížil hlas. „Podívejte se na to takhle, ta Willeen není žádný Einstein. Ráda se baví a je roztržitá. I v těch nejlepších restauracích se stane, že vám kabelka sklouzne ze židle, a jaká byla? Čáry máry fuk a váš oblíbený náhrdelník už je jen vzpomínkou.“
„Nemyslím, že Willeenina kabelka nebo šperk by nám nějak pomohly, Ebene,“ zabručela Bessie.
„O tom nemluvím.“
„Tak o čem mluvíte?“ zaskřehotala podrážděně Bessie. „Ty dvě ztracené existence nás tu připoutaly a asi nás hodlají zabít. Musíme se odtud nějak dostat! Vypadnout!“
„Existuje jedno staré rčení, Bessie. ‚Když všichni kolem vás ztrácejí hlavu, a…‘“ Zmlkl uprostřed věty, když zaslechl, jak se otvírají dveře do ložnice.
„Tak jaká byla vaše první společná noc?“ zeptala se Willeen unaveným, opilým hlasem.
„Willeen, měla bys mi vážně dovolit dát si sprchu,“ řekl Eben plačtivě.
„Teď je tam Judd,“ odpověděla.
„Prosím,“ zakňourala Bessie. „Musím čichat jeho smrad, a to není zdravé. Taky bych se chtěla osprchovat, ale já jsem se mohla aspoň umýt včera.“
Willeen nakrčila nos. „Není tady moc ručníků. Ty, co jsme tu našli, jsou malé a tenké, s těma by se osušila tak jedině blecha. Luxusní prázdniny v Aspenu, co?“
Ručníky, uvědomil si Eben. Vždyť jsem před několika dny koupil celý balík ručníků! Plné dvě tašky. Stydím se, když si pomyslím, že jednu tašku jsem odnesl do Kendřina domu ke svému použití, abych nemusel brát ty její pěkné. A ty druhé jsem pak nestačil odnést do mého bytu. Pořád leží v kufru auta! Toho auta, které je teď zaparkované tady za domem! Eben koupil ty ručníky ve svém oblíbeném obchodě, v Mišmaši, kousek za Vailem. Jel tam v pátek pro pár vánočních nákupů. Ne že by existovalo moc lidí, pro které bych nakupoval, pomyslel si smutně, ale moc rád tím obchodem procházel a prohlížel si zboží.
Mišmaš patřil mezi ty obchody s partiovým zbožím, které prodávaly fůru nejrozmanitějších věcí, všechno od malovaných talířů po obrázky Skalistých hor či umělohmotné psí hlavy na šňůrce, které si člověk pověsí v autě na zadní okno, aby se tam bimbaly a přiváděly k šílenství řidiče jedoucí za vámi; nechyběla tu ani kazová prostěradla, ručníky, partiové spodní prádlo a ponožky. Někdy hezkou chvíli trvalo, než se člověk prohrabal vší tou ubohou nabídkou v bedně v koutě, ale s trochou trpělivosti se mu vždycky podařilo odejít aspoň s půl tuctem slušných spodků nebo třemi či čtyřmi páry ponožek. Tentokrát to byly zelené ručníky.
Aspenské butiky byly tak exkluzivní, že ve městě nebylo možné najít obchod, kde by se dalo koupit obyčejné spodní prádlo. To se obchodníkům vůbec nevyplatilo. Obyvatelé Aspenu si je museli dávat posílat expresní poštou prostřednictvím katalogů různých firem, nebo se museli vydat na obtížnou cestu, aby je někde objevili. Ty máš štěstí, říkával si často Eben.
„Tohle asi neuhádneš, Willeen,“ řekl vzrušeně.
„Ne, zřejmě ne,“ souhlasila a mnula si ospalé oči.
„V kufru auta mám plnou tašku nových ručníků. Kdybys je přinesla, stačily by pro nás pro všechny.“
Willeen se na něj podívala se svraštělým obličejem. „Já nevím.“
„Prosím,“ žadonila Bessie. „Už kvůli mně.“
Willeen pokrčila rameny. „Co se může stát? Ani já bych nepohrdla novým ručníkem.“
Eben a Bessie zaslechli, jak práskly zadní dveře a Willeen kráčí chřupavým sněhem přes dvůr ke garáži, kde bylo schované Ebenovo auto. Za chviličku byla zpátky.
„Zdá se, že máš rád zelenou, co?“ řekla Willeen. „Někdy je dobré koupit dvě různé barvy, které se vzájemně doplňují.“
„Protože jsem vlastně nikdy neměl stálý domov,“ ozval se sklíčeně Eben, „nikdy jsem se nenaučil, jak své okolí vyzdobit.“
„Tak dost s těma dojemnýma historkama,“ řekla Willeen. „Počkejte, promluvím s Juddem.“
Když se Judd vynořil ze sprchy, Willeen ho zatahala za tenounký ručník, který měl obtočený kolem pasu. „Naši hosté by si taky rádi odskočili pod sprchu, kdyby to bylo možné.“
Judd se na ni zazubil. „Ale jo, dovolíme jim to. Hej, Ebene,“ zaječel, „chcete jít společně?“
„NE!“ vyrazila ze sebe zděšeně Bessie.
Judda to srdečně rozesmálo. „No tak! Necítíte v téhle místnosti určité Sexuální napětí?“
„Absolutně ne!“ zaskřehotala Bessie.
Eben k ní stočil oči. „Nemusela jste to říkat tak rozhodně. Nechtěla byste jít pod sprchu první?“
„Ne, vy jste na tom hůř než já.“
Museli čekat, než se osprchuje Willeen, ale pak už nebyla žádná horká voda. Přesto se nakonec dočkali, a když se oba aspoň trochu postříkali, směli se posadit ke kuchyňskému stolu s poškrábanou umělohmotnou deskou. Pod Juddovým pozorným zrakem jedli ovesné vločky, které nabírali umělohmotnou lžící. V kuchyni byla zima, a to stavení, které mohlo být útulným farmářským domem, naplněným vábnými vůněmi a vyzdobeným různými dečičkami, připomínalo Bessii spíš opuštěný zapadák. Nešlo jí na rozum, jak je možné, že skončili na takovémhle místě.
Willeen seděla na polámané stoličce kousek od nich a pilovala si nehty. Ten zvuk přiváděl Bessii k šílenství. Pronikal jí celým tělem a připomínal jí škrábání prsty o tabuli. Bessiiny nehty byly krátké, přizpůsobené práci v domácnosti. Vyžadovaly co nejmenší údržbu, jako téměř všechno, co Bessie dělala.
Willeen si ukousla kůžičku u nehtu, a v tu chvíli ji něco napadlo. „Zajímalo by mě, jestli ta pračka a sušička funguje. Mám trochu prádla a ty Ebenový ručníky jsem nepoužila, protože nesnáším nové ručníky před vypráním. Jsou na nich bacily jiných lidí.“
Ale pro nás jsou dobré, co? pomyslela si Bessie.
Judd otevřel kuchyňskou skříňku pod dřezem, kde objevil téměř prázdnou krabici pracího prášku. „Tady je trochu prášku, Willeen. Potřebuju taky vyprat pár věcí.“
„No jo,“ řekla Willeen, odložila pilník na nehty a zamířila do ložnice.
Bessie a Eben jedli mlčky; byly slyšet jen chrupavé, praskavé a mlaskavé zvuky, jak pořádali obiloviny. Oba žvýkali pomalu, vychutnávali čas, kdy směli sedět a měli před sebou jiný výhled než předtím vleže. Pro oba dva i pohled na laciný nemoderní nábytek byl lepší než civění do čtyř stěn ložnice. Nakonec se Judd netrpělivě ozval:
„Pospěšte si vy dva,“ nařizoval. Rychle spolkli zbytek jídla, dovolili jim ještě jednou použít záchod, a pak je znovu odvedli do jejich prozatímního vězení. Judd zaječel na Willeen, aby mu pomohla.
Jakmile zajistili Ebena, Willeen přenechala ostatní Juddovi. Vrátila se zpátky do jejich ložnice, posbírala ze země jeho kalhoty, ponožky a spodní prádlo a pár svých drobností. Taška z partiového obchodu, obsahující dva zbylé ručníky, ležela na gauči v obývacím pokoji. Jak šla kolem, zvedla ji a odnesla s ostatním prádlem k prehistorické pračce u zadních dveří. Nacpala všechno do bubnu, nasypala dovnitř zbytek pracího prášku a přiklopila víko. Po několika minutách mačkání a vytahování dvou opuštěných knoflíků byla konečně odměněna zvukem napouštěné vody.
„Vbila,“ řekla nahlas. „Jaký úžasný život to vedu.“
Judd ji zezadu objal kolem ramen. „Až skončíme tuhle práci, pojedeme někam, kde si báječně užijeme.“
„To doufám.“
„Co myslíš tím ‚to doufám‘?“
„Jestli se nám tohle nepodaří…“
Judd jí zakryl ústa rukou. „Dokážeme to. Žádné problémy, žádné komplikace…“ Naklonil hlavu směrem k hostinskému pokoji. „A bez svědků, z kterých bychom mohli mít obavy.“
 
Regan se zdálo, že sedí někde v hledišti a sleduje jakousi hru. Autor stál na jevišti a klepal na dveře bytu, ale nikdo neotvíral. Nepřestával klepat.
„Nikdo není doma,“ chtěla vykřiknout Regan, ale nedokázala zformulovat slova. Místo toho sebou začala házet ze strany na stranu, až se konečně probrala ze snu do vědomí. „Hm. Co je? Ach!“ Posadila se na posteli. Kit dosud spala. To klepání bylo skutečné a ozývalo se velice blízko.
Regan si přehodila přes sebe koupací plášť a otevřela dveře. Stál za nimi Tripp, v ruce podnos se snídaní. „Nevzbudil jsem vás?“ staral se.
„Jo, vzbudil,“ ozvala se Kit ze svého lůžka. „Ale napiju se kávy a znovu usnu.“
Tripp s úsměvem vešel a postavil podnos na prádelník. „Louis si myslel, že asi budete potřebovat něco, co vám otevře oči. Džus a kávu.“
„Kolik je hodin?“ zeptala se ho Regan.
„Devět.“
„Devět! Stejně jsem chtěla vstávat brzy,“ řekla Regan. „Dneska ráno mám v plánu pár věcí.“
Tripp nalil oběma kávu. Regan se se svým šálkem posadila na postel. „Jak se dneska máte, Trippe?“
Žalostně pokýval hlavou a uhladil si popelavě blond vlasy padající mu přes čelo. „Můj táta mi dnes ráno volal z kanceláře.“
„Něco zlého?“ zeptala se Kit a s chutí upíjela čerstvě vymačkaný pomerančový džus.
„Chce, abych mu poslal faxem svůj životopis.“
„Louis má fax dole,“ řekla Regan. „Určitě vám dovolí ho použít.“
„Fax mít může, ale já nemám ten životopis. Otec se na mě zlobí, že jsem lyžařský fanda a nenajdu si pořádné místo.“
„Posaďte se a chvíli si s námi povídejte,“ vybídla ho Regan.
„Jo,“ souhlasila Kit. „Jestli máte volné dvě hodinky, vylíčím vám své problémy.“
Tripp se se smíchem posadil na jedinou židli v pokoji.
„Můj bratranec je doma na Vánoce a včera večer byl na návštěvě u našich. Právě získal skutečně dobré zaměstnání na Wall Streetu a můj otec je teď z toho celý vedle. Chce vidět ten životopis, na němž jsem měl údajně pracovat.“ Povzdechl si. „Můj bratranec je hrozně nezajímavý člověk.“
„Myslím, že jsem se s ním setkala,“ ozvala se Kit.
„Cože?“
„To nic,“ rozesmála se Regan. „S tím vaším životopisem vám pomůžeme, jestli chcete.“
„Ale já nemám žádné zkušenosti. Vždycky jsem dělal jen tyhle práce v lyžařských střediscích.“
„Navštívíme Reganinu matku,“ navrhla Kit. „Píše romány.“
Regan sáhla po bloku vedle postele. „Trippe, jak zní celé vaše jméno?“
Zaváhal. „Jste na to připravené? Tak tedy: Tobias Lancelot Wooleysworth III.“
Regan z něho nespustila oči. „Pěkně náročné.“
„Myslíte si, že můj táta měl projevit trochu soucitu, viďte?“ řekl Tripp. „Ale neštěstí má rádo společnost. On tohle jméno musel nosit od narození, tak proč by stejný úděl neměl postihnout jeho synáčka? Aspoň že jsem třetí, tak mi říkají Tripp.“
„Velice výstižné. Odkud jste?“ zajímalo Kit.
„Z Connecticutu.“
„Já taky. Z Hartfordu. A vy?“
„Z Greenwiche. Ale moji rodiče se chystají na penzi na Floridu. Otec si přeje, abych ‚se usadil‘, než se odstěhují. Řekl jsem mu, je mi pětadvacet, tak už mě můžete nechat být.“
Regan si zapsala jeho jméno na první stránku zápisníku. „Tohle jméno zapůsobí na osobní oddělení každého většího podniku. Nebo aspoň vzbudí zvědavost jeho pracovníků. Zní, jako byste přišel bůhví odkud. Měla bych vás představit chlapíkovi, kterého jsem poznala včera večer. Za takové jméno by dal nevím co.“
„Tak co mám napsat do toho životopisu hned za své jméno?“
„Školy, které jste navštěvoval.“
„Dva roky jsem strávil v internátní škole ve Švýcarsku, pak jsem byl ve Stanfordu,“ vypočítával Tripp.
„To zní skvěle. Po seznamu škol, které jste absolvoval, musíte vylíčit báječné zkušenosti, kterých jste nabyl,“ radila nadšeně Regan. „Jako přímo teď, kdy jste jako jeden z členů mezinárodního manažerského týmu pomohl vydupat ze země tenhle restaurant.“
„Mezinárodního?“ divil se Tripp.
„Louisova matka pocházela z Francie.“
„Skvělé.“ Tripp ukázal na plátno s Ludvíkem XVIII. „Když mluvíme o Francii, jak chcete zařídit, aby někdo zarámoval tohohle chlápka?“

„Dneska dopoledne musím zjistit, kam ho odnést.“
„Jestli mi Louis dovolí se vzdálit, pomohu vám s ním.“
„Díky, Trippe. Určitě vám to dovolí. Obléknu se a přijdu dolů.“
Tripp se zvedl. „Měl bych už radši jít. Louis mě bude hledat. Díky za vaši pomoc. Vy dvě byste dokázaly vyburcovat lidi k činům.“
Kit měla hlavu zabořenou do polštáře. „V tomhle momentě si tak rozhodně nepřipadám.“
„Vážně, Trippe, až nám vyjde trochu času, pomohu vám s tím vaším životopisem, když budete chtít,“ slibovala Regan.
„Jako soukromá vyšetřovatelka má nos na lži,“ řekla Kit. „Takže to dokáže zaonačit tak, aby to pokud možno vypadalo co nejvěrohodněji.“
„Cokoli, jen když nebudu mít otce za zády,“ prohlásil Tripp a zavřel za sebou dveře.
„Je roztomilý,“ řekla Kit. „Až na to, že je o šest roků mladší než já a nemá ani ponětí, co chce dělat po zbytek svého života, bych si ho docela dala líbit.“
„Třeba bys ho mohla naučit, jak zacházet s počítačem,“ navrhla Regan.
„Nech si svoje poznámky.“
Regan vstala a protáhla se. „Je to příšerné v tomhle věku být tak neusazený.“
„Ne jako my, staré ženské, co?“
„Tos řekla ty.“ Regan informovala Kit o svých plánech na dopoledne. „Víš co? Udělej si pohodlí a já se pak pro tebe vrátím a můžeme se s těmi mládenci setkat na obědě u Bonnieho.“
„Už se nemůžu dočkat.“
V úterý ráno byla Ida tak rozčilená, že se to nedalo ani vydržet. Nikdy předtím ještě nepobývala v domě žádné slavné osobnosti. A navíc si vydělá další peníze! Včera večer volala své nejlepší přítelkyni Dolores do Ohia a požádala ji, aby došla do Idina domu, našla všechny knihy od Nory Regan Reillyové a hned je poslala Idě, která si je dá podepsat Noře. Ať je pošle expres, za ty výlohy to stojí.
Ida mrkla na hodinky a přidala do kroku. Bylo devět padesát osm. V čistírně pracovala od deseti do dvou a ve tři měla nastoupit u Woodových. Přesně v deset otvírala dveře čistírny a vcupitala dovnitř. „Nazdar, Maxi.“
Šéf vzhlédl od pokladny. „Dobré jitro, Ido. Jak se dneska cítíte?“
„Jsem vděčná za to, že žiju,“ odpověděla Ida. „Díky za každé nové ráno, kdy mi Bůh dopřeje vstát a dýchat.“
„To vždycky pomáhá,“ řekl Max; právě rozbalil ruličku čtvrťáků a pozoroval, jak se v kaskádách sypou do pokladní zásuvky. Byl to mladý muž kolem třicítky. Vysoký, kostnatý a šedovlasý; nepotrpěl si na dlouhé rozhovory a mluvil v krátkých větách. Tichá voda břehy mele, myslela si o něm Ida.
„Dneska mělo být dost rušno. Dva dny po Vánocích a už se tu vrší spousta špinavých šatů. Lidi o svátcích taky hodně pijou a sem tam z nepozornosti ukápnou. Pak honem honem chtějí mít čisté oblečení na Silvestra…“ Ida si při téhle samomluvě sundala sako a pověsila ho na věšák s označením IDA.
„Tím líp pro obchod,“ pronesl Max. „Dneska ráno už tady pár lidí bylo. Můžete na jejich věci dávat štítky.“
Ida si nasadila brýle, přešla k místu, kde pracovala, a vnořila ruku do pytle se špinavými svršky. Vytáhla pánský oblek, pečlivě prohlédla kapsy, jestli v nich někdo nezapomněl něco osobního, a zklamaně zjistila, že ne. Sáhla po štítcích a dala si záležet, aby její další otázka zněla úplně lhostejně: „Byly tu dneska ráno nějaké filmové hvězdy?“
Max ani nevzhlédl od své důležité práce, sestávající z pečlivého urovnávání zásuvky s penězi: „Ne.“
„Hm,“ povzdechla si Ida, když připevňovala štítek na sako a kalhoty. Tenhle oblek vypadá draze, pomyslela si a hodila ho do druhého pytle. Pohlédla na velké nástěnné hodiny. Tri minuty po desáté. Můj Bože, pomyslela si, tohle snad bude nejdelší den v mém životě. Viděla, že hotely už sem přivezly hory věcí k vyčištění, a na všechno bylo třeba připevnit štítky. Při těch cenách, které Max nasadil jen proto, že je to Aspen, říkala si Ida, by zákazníky vyšlo levnějc, kdyby si koupili nové šaty, než aby sem posílali ty staré, které se sotva párkrát otočí v nádrži plné chemických prostředků. Max konečně s vážnou tváří hlučně zaklapl pokladnu a oznámil Idě: „Budu vzadu.“
Ida se s povzdechem sklonila nad velkým bílým košem špinavého prádla. Vytáhla jeden ranec a přisunula ho na svůj pracovní pult. Nejhorší je, říkala si, že se většina slavných lidí spoléhá na hotelové služby, které zajišťují vyčištění zašpiněných oděvů, takže se nikdo nemusí namáhat chodit s nimi do čistírny, pokud se ovšem nejedná o nějaký naléhavý případ, nebo pokud host nezmešká ranní odvoz prádla do čistírny. Je to k vzteku, pomyslela si Ida, vždyť ona tuhle práci vzala jen proto, aby se setkávala s lidmi, a v poslední době jediné, na co se mohla dívat, byly tyhle obrovské kupy páchnoucí špíny.
Zaklinkal zvonek nad vchodem a Ida vzhlédla.
„Slyšela jste to, Ido?“ zvolal Max zezadu, kde už stroje byly v plné práci, zpívaly a tančily podle hudby ozývající se z rádia. Max stál na svém obvyklém stanovišti se stříkací pistolí, připravený zaútočit na každý zašpiněný kousek. Připomínal restaurátora, snažícího se vzkřísit umělecké dílo.
Ida ho úmyslně ignorovala. Samozřejmě že to cinknutí slyšela, vždyť stála docela blízko. Někdy se obávala, že to vdechování všech těch chemických výparů mu asi vlezlo trochu na mozek.
„Čím vám posloužím?“ zeptala se sladce Ida krásné mladé ženy s černými lesklými vlasy oblečené do drahého kabátu lemovaného kožešinou.
Žena jí podala kus bílé látky s uzoulinkými ramínky. „Někdo mě včera v noci polil červeným vínem. Můžete to vyčistit?“
„Jistěže,“ zafuněl Max nečekaně za Idinými zády. „Napište lístek, Ido.“
Ida se otočila a suše řekla: „Na to bych sama nepřišla.“ Naslinila si prst a odtrhla horní ústřižek z úhledně složené hromádky na pultu pro příjem. Pak zvedla to bílé nic. „Kde je to ostatní k tomu, má milá?“
Zákaznice na ni zírala prázdným pohledem. „To je všechno.“
„Sexy šaty,“ zamumlala Ida. Člověk by těžko uvěřil, že tohle jsou šaty, říkala si, když zapisovala jméno zákaznice. Zřejmě se to natáhne víc než guma. Asi bych jí to měla cenově počítat jako vázanku. „Prosím,“ řekla Ida a s úsměvem jí podala růžový lístek. „Zítřek vyhovuje?“
„Jistě. Zatím na shledanou.“
Ida znovu zkontrolovala hodiny na stěně. Jindy si nepřeju, aby mi život moc utíkal, uvažovala, ale dneska je to jiné.
Po dlouhé době, která se jí zdála věčností, hodinové ručičky konečně dospěly na dvanáctku a dvojku. Nastal čas, kdy mohla odejít a začít novou práci, při níž přijde do denního styku s bohatými a slavnými.
 
Po horké sprše se Regan cítila fit začít nový den. Sešla dolů do Louisovy kanceláře a našla ho u telefonu.
„Nazdar, zlato,“ špitl a pak mluvil dál do sluchátka. „Vypadá to, že tahle party bude skvostná. Každý přijde… Kdo? Řekl jsem každý. Budeme tu mít spoustu lidí z médií. Je to největší událost ve městě… Pošlu vám faxem zprávu z tiskové konference.“ Zavěsil a zakoulel očima. „Přijdou lidi z národních novin a redaktor společenské rubriky z Ajax Bulldog mi oznámil, že dostali na ten večer spoustu pozvání, a tak že uvidí, jestli to zvládnou. Kéž by!“ Otevřel zásuvku stolu a vytáhl zažívací tablety Tums. „Tohle už jím jako bonbony.“
„Něco přesně takového měl Eben ve své lékárničce.“
„Nepřipomínej mi ho,“ varoval ji Louis. „Je úterý, a já jsem dosud ve svém podniku. Ještě zbývají dva dny, kdy mě může zruinovat. Jaká byla ta přistýlka?“
„Kit prohlásila, že včera večer byla tak unavená, že by se vyspala i na posteli plné hřebíků, ale za normální situace…“
„Zjistím, jestli by se nenašlo něco jiného. Máme úplně plno. Všechna lůžka v baráku jsou obsazená. Půjdeš lyžovat?“
„Později. Abych nezapomněla, Louisi, znáš toho chlapíka, co napsal článek o Geraldine?“
„Několikrát jsem se s ním setkal. Proč?“
„Nevím. Jen bych si s ním ráda promluvila o těch obrazech.“
„Ale nevyvolej žádné nepříjemnosti!“
„To nemám v úmyslu. Z toho článku je zřejmé, že se vyzná v umění. Myslím, že by to mohlo nějak pomoci. Třeba má nějaký zajímavý názor na to, co se děje, a třeba ví něco i o tom obrazu ve Vailu. Mohl bys mu zavolat? Uděláš to pro mě?“
Louis si položil ruku na srdce. „Regan, poslední věc, kterou bych mohl potřebovat, je ještě další záporná publicita.“
„Znáš jedno staré rčení: ‚Nebude mi vadit, co o mně řekneš, pokud vyslovíš správně mé jméno?‘“
„Po čtvrtku ať si každý říká, co chce,“ řekl Louis; váhavě zvedl telefon a volal do redakce Aspen Globe. „Teda Weemse, prosím… Ach… Tady Louis Altide ze Stříbrného dolu… Mohl byste mi dát jeho číslo domů?… Mám tady jednu soukromou vyšetřovatelku, která by si s ním chtěla promluvit o těch článcích, které píše…“ Louis mrkl na Regan, zavěsil a vytočil Tedovo číslo.
Regan jen seděla a s posvátnou úctou naslouchala, jak Louis telefonuje. Nad jeho výkonem by asi zaplesalo srdce každého učitele dramatického umění. Hovořil tak přesvědčivě, tak důvěryhodně a z jeho slov zněl nesmírný obdiv k Regan a jejím schopnostem. Vyjádřil plné odhodlání spolupracovat s kompetentními úřady a odhalit pozadí Ebenových zločinů. Konečně položil sluchátko do vidlice. „Bylo to snazší, než jsem předpokládal. Řekl, že máš okamžitě přijít do jeho bytu. Není to odtud daleko. Za chvíli musí někam na interview.“
„Louisi, to je ohromné.“
„Splácím ti včerejšek.“
„No jistě, kámo. Bez tebe bych neměla co dělat. A teď půjdu,“ řekla Regan a vstala. „Předtím ale chci zavolat Yvonně Grantové a zjistit, jestli našla Bessiino číslo.“
„Zavolej odtud,“ řekl Louis a podal jí sluchátko. „A pak hned vypadni. Znervózňuješ mě.“
„Myslela jsem, že mě tu rád vidíš,“ předstírala Regan uraženost.
Louis obešel stůl a políbil ji na tvář. „Máš sem kdykoli otevřenou cestu.“
Telefon vzala Yvonně. Oznámila Regan, že nemůže najít číslo Bessiiny sestřenice ve Vailu. „Domnívala jsem se, že jsme ho napsaly na kus papíru a daly do zásuvky v kuchyni.“ Její smích nedokázal zastřít rozmrzelost. „Protože se v kuchyni moc nevyznám… Bessie se tady stará o všechno a já teď nevím, kam to mohla uložit. Má se vrátit ve čtvrtek. Můžete do té doby počkat?“
Regan byla zklamaná, ale v jejím hlase, když odpovídala, se to neprojevilo. „Jistě. Nicméně kdybyste s ní náhodou mluvila, požádejte ji, prosím, aby mi zavolala k Louisovi.“
„Určitě. Přijdete na večeři ke Kendře?“ zeptala se Yvonně.
„Ano.“
„Pak se tam uvidíme.“
„Skvělé. Na shledanou,“ rozloučila se Regan a zavěsila. „Dneska večer jdeme s Kit na večeři k Woodovým. Bude tam i Yvonně. Nechceš přijít taky?“
Louis ani nemusel odpovídat. Právě sáhl po své neodlučitelné lahvičce s tabletkami, když Regan vklouzla do kabátu a vyběhla ze dveří.
 
Ted Weems otevřel dveře a Regan vešla. Bydlel v oblasti za Ritz Carltonem, kde byly postaveny moderní domy s balkony. Obývací pokoj byl světlý a veselý, s vysokým stropem a podlahou ze sosnového dřeva. Všude ležely papíry a knihy a v rohu blikal počítač. Místnost byla doslova zavalena papíry.
„Omlouvám se,“ řekl. „Celé dopoledne jsem pracoval a neočekával jsem společnost.“
„Díky za to, že jste si na mě udělal čas,“ řekla upřímně Regan. „Opravdu si toho cením.“
Vzal jí kabát a pak se bezradně rozhlížel, co s ním. Nakonec ho odhodil na židli. „Kávu?“
„Moc ráda.“
„Jak ji pijete?“
„Jen s trochou mléka.“
„Nemám doma ani kapku mléka.“
Tak proč se ptal? pomyslela si Regan. „Stačí černá,“ odpověděla.
Jakmile zmizel v kuchyni, Regan se zvědavě rozhlédla. Jednu stěnu obývacího pokoje zabírala knihovna od podlahy až ke stropu. Rychlý pohled na poličky zaznamenal eklektickou sbírku knih o historii a o mnění. U protější stěny stála pohodlná křesla a mocně polstrovaný gauč, otočené čelem ke krbu. Tak se tady svinout do klubíčka, a zatímco venku hustě sněží, pěkně si v klidu číst, zatoužila Regan.
„Prosím,“ řekl Ted, když vešel do pokoje s dvěma šálky v rukou. Regan ho pozorovala, jak odstrčil noviny a postavil šálky na malý stolek. Mohlo mu být kolem čtyřiceti, vlasy už měl sem tam prokvetlé šedí a na hubeném napjatém obličeji mu seděly babičkovské brýle s drátěnými oválnými obroučkami. Oblečen do modrých manšestrových kalhot, bílé košile a starého šedivého svetru nebudil dojem lyžaře. Regan doufala, že nepatří mezi ty intelektuály, kteří pohrdají normální konverzací. Rozhodla se pro neutrální téma.
„Žít v Aspenu musí být báječné,“ začala, když se dala odvést k jednomu z křesel a posadila se.
Ted si hodil nohu přes nohu a ukázal své ručně šité boty z hrubého plátna. „Nebydlím tu stále, mám pronajatý byt v New Yorku. Tam jsem začínal.“
„Takže byt tam i tady, to není špatné.“
„Vždycky jsem měl rád Západ a jeho dějiny. Představoval jsem si, že bude ohromné tady žít, ale přitom jsem se nikdy nechtěl vzdát města. Teď si naštěstí mohu dovolit obojí.“
„A když se živíte psaním, můžete pracovat, kde se vám zlíbí,“ řekla Regan.
„Hlavně se musíte nacházet tam, kde je o čem psát,“ poučil ji Ted. „Můj seriál článků o potomcích aspenských osadníků, kteří teď žijí v Aspenu, se nedá dělat v Poughkeepsi.“ Zasmál se. Jeho oči bloudily po místnosti.
„Píšu to, co psát chci,“ pokračoval. „A své články posílám do různých listů, takže ten seriál uveřejňují noviny po celé zemi.“
Regan zdvihla obočí. „To jsem nevěděla. Články o Geraldine a jejím obrazu od Beasleye si tedy přečetli lidé ve všech koutech země.“
Ted se hrdě usmál. „Kvůli těm článkům mi telefonuje spousta lidí. Volají mi staří přátelé, příbuzní, lidé, které zajímá, jestli náhodou nemám volný pokoj, v němž by mohli bydlet, kdyby sem chtěli přijet zalyžovat si.“
Regan se usmála. „A máte?“
Máchl odmítavě rukou. „Všechny tyhle návrhy se snažím pokud možno smést se stolu. Chci jen, abych mohl pracovat. Kdyby mi sem celou zimu někdo jezdil, nic bych neudělal. Úmyslně jsem si koupil byt jen s jednou ložnicí, abych tu neměl žádné pokoje pro hosty.“
Pěkný kamarád, pomyslela si Regan. „Trávíte hodně času nad prací?“ zajímalo ji.
„Připravuji tuhle sérii článků. Píši úvodníky. Taky jsem pracoval na historii těžebních měst v Coloradu. A věnuji se západnímu umění.“
„Takže hovořit s lidmi v Aspenu je zajímavé, říkáte?“
Ted se zasmál. „Jistě. Moc mě bavil rozhovor s Geraldine. Nepřestávala mluvit o svém dědečkovi. Požádal jsem ji, aby mě provedla po domě, a když jsem kápl na ten obraz, mohla to být má smrt.“
Regan se předklonila. „Povězte mi něco o tom obrazu. Jak jste věděl, že je to Beasley?“
Tedovi zajiskřilo v očích. „Studoval jsem jeho věci a měl jsem v úmyslu napsat o něm povídku. Byl to…“ Ted se významně odmlčel, „fascinující umělec.“
Regan přikývla a čekala, co bude dál. Nemusela se obávat, že už se víc nedozví.
„Beasley byl tragická postava. V osmdesátých letech minulého století putoval po hornických městech a maloval tahle umělecká díla. Zemřel, když mu bylo osmadvacet. Jako většina velkých umělců došel uznání až léta po své smrti. Podle zápisů, které si dělal, namaloval dvanáct pláten. Deset jich je v coloradském muzeu, kam patří, chtěl bych dodat. Z těchhle obrazů by se měli těšit všichni.“ Upřeně se zadíval na Regan. „Řekněte, patří Mona Lisa do něčího soukromého obýváku?“
„Ne,“ souhlasila poslušně Regan.
„Máte absolutní pravdu. Nepatří.“ Ukázal na hory za okny bytu. „Má snad někdo právo přivlastnit si tyhle hory? Nechat si je pro sebe, aniž by z nich něco měli i druzí?“
„Ne.“
„Znovu máte absolutní pravdu. Deset Beasleyů je vystavených. Jedenáctý vlastnil jeden znalec ve Vailu a vidíte, jak to s ním dopadlo. Ti z nás, kdo o Beasleyovi něco vědí, byli překvapeni, že nemaloval Aspen. Pak jsme se domýšleli, že třeba ten chybějící dvanáctý byl malován v Aspenu. Tehdy se totiž Aspenu říkalo ‚nejdražších pět akrů na zemi‘. Jestliže měl Beasley v úmyslu zachytit duch oněch časů, rozhodně přišel i sem. A pak,“ po tváři se mu rozlil blažený úsměv, „se tu jeho dvanáctý obraz objevil ve stodole aspenské pamětnice Geraldine Spoonfellowové.“
„Jistě jste na to náležitě hrdý,“ řekla Regan.
„To jsem. Dovedete si představit můj šok a vzrušení. V momentě, kdy jsem ho uviděl, uvědomil jsem si, jak je zvláštní. Hmatatelně jsem ucítil ten horský vzduch, atmosféru toho místa i sílu tahu jeho štětce. Byl jsem úplně vedle. Fascinován. Zalily se mi oči slzami a slzela i Geraldine.“
„Ona taky?“ divila se Regan.
„Myslím, že ano, protože to byl její dědeček. Ona vlastně nechtěla mluvit o obrazu. Bylo to dost divné. Nevěděla, co vlastní, protože plátno bylo zastrčené za starým kolem od vozu. Panebože!“ Napil se kávy, aby se trochu uklidnil.
„Nechtěl jste ho od ní koupit za pár babek?“ odvážila se zeptat Regan.
Vypadal téměř dotčeně. „Takový nejsem. Ten obraz patří do muzea. Je jednou z našich nejvýznamnějších historických památek. Okamžitě jsem se spojil se Sdružením pro záchranu minulosti Aspenu a promluvil si s jeho členy. A něco vám prozradím, s Geraldine ještě neskončili.“
„Co tím chcete říct?“
„Vlastní tady spoustu majetku a nemá nikoho, komu by ho odkázala.“
„Nevěděla jsem, že má tolik peněz,“ řekla Regan.
„Za celých padesát let nevyměnila ani stínidlo na lampě. Její vůz je starý veterán. Nakupuje podle katalogu. Ve svém bankovním trezoru má spoustu peněz. Je to podivuhodná osobnost, prostě fascinující.“
„Nejvíc mě zajímá,“ ozvala se Regan, „že se z vašeho článku spousta lidí dozvěděla o Geraldine a jejím Beasleyovi.“
„A po tom článku následoval další.“
„Další?“
„Ano. Asi před měsícem jsem napsal další ělánek o Geraldine, že má v úmyslu darovat ten obraz Sdružení, i o plánech na muzeum. Vysvětlil jsem, že se jedná o postrádaného Beasleye, a že se teď dostane tam, kam patří, do nového muzea v Aspenu, kde se bude konat velká benefiční slavnost, atakdále atakdále. Louis byl vzteky bez sebe, že jsem nejmenoval jeho restauraci. Ale nezapomněl jsem se zmínit o majiteli toho Beasleye z Vailu.“ Zakoulel očima. „Tohle jsem asi neměl dělat, protože hned nato začaly u něho nepřetržitě drnčet telefony ze spousty muzeí a od mnoha sběratelů. Ti lidé, kteří ho kontaktovali minulý týden a domluvili si s ním schůzku po telefonu, použili jméno jednoho z nejváženějších obchodníků s uměleckými díly v Evropě. Slíbili mu za něj pět milionů dolarů! Byl to samozřejmě podfuk.“
Regan se zamračila. „Moc by mě zajímalo, jestli teď nejdou po aspenském Beasleyovi. Má být vystaven ve čtvrtek večer. Je už jediný, co není pod zámkem a klíčem v muzeu. Kdo ví, co by se mohlo stát?“
„Chápu, co chcete říct. Opravdu tomu rozumím.“ Ted vykulil oči, že vypadal jako sova. Rozesmál se. „Nemějte obavy. Bude tam muzejní hlídač s takovou legrační přezdívkou – Píšťala.“
Regan se pousmála.
„Tak proč jste se chtěla se mnou sejít?“ vybafl nečekaně.
Regan, trochu vyvedená z konceptu, si odkašlala. „Jak víte, jsem soukromý detektiv. Poznala jsem Ebena Beána, který je podezřelý z krádeže uměleckých děl tady v Aspenu. A teď se navíc říká, že má snad prsty i v té krádeži ve Vailu. On prostě ale není ten typ…“
„Úplně odlišný modus operandi, co?“ přerušil ji Ted. „Ze svých zdrojů mám informace, že ta krádež ve Vailu byla důmyslně provedená a že v jejím pozadí stojí nějaký gang. Jistě, teď všichni víme, že Eben Bean byl zkušený zloděj klenotů. Celé to jeho přátelské jednání mohla být jen fasáda. Jestli v tom santaclausovském hábitu byl Eben, pak zřejmě ví, jak působit na lidi, když jsou nejzranitelnější. Kdo by se proboha bál pustit Santa Clause na svou toaletu?“
„Nezdá se mi, že by to byla fasáda,“ oponovala Regan. „Včera jsem navštívila Geraldine Spoonfellowovou. Je nesmírně rozhořčená z těch loupeží tady ve městě a skutečně věří, že to byl Eben. Domnívám se, že i kdyby měl Eben tady s tím něco společného, neprovedl to sám. Nebo tu mohou být dva zlodějské gangy.“
„Nevím,“ zavrtěl hlavou Ted. „Prostě nevím.“
Zaklonil se, překřížil nohy a mnul si bradu. „Takže u Geraldine Eben shovívavost nenajde, co?“ Náhle se podíval na hodinky. „Panebože! Mám domluvené interview s dalším svědkem starých časů, aspenským potomkem, který se právě přistěhoval zpátky do města a hned se se mnou spojil. Překvapilo by vás, kolik lidí hrozně rádo o sobě čte v novinách. Řekl, že viděl můj článek o Geraldine Spoonfellowové, kterou kdysi znal.“
Regan zasvitlo v očích. „Vážně?“
„Nechtěla byste jít se mnou?“ zeptal se Ted. „Zdá se, že ten pán je dobrý vypravěč.“
Kam tenhle chlapík chodí na ta překvapení, říkala si Regan. „Půjdu moc ráda,“ řekla a myslela to vážně. Dychtila slyšet, jak žila Geraldine Spoonfellowová jako mladá dívka.
 
Regan se vždycky považovala za rychlou chodkyni, ale jen do chvíle, kdy se teď snažila vyrovnat krok s Tedem Weemsem. Ten prakticky přeběhl celý blok klusem. Snad za pár vteřin prošli kolem kluziště, přešli autobusovou zastávku a minuli řadu exkluzivních butiků. Regan měla pocit malého děcka, taženého za sebou netrpělivou matkou.
Malé cihlové i dřevěné budovy, kolem nichž procházeli, byly tak malebné a čítankově dokonalé, že celé to místo lidem ani nepřipadalo skutečné. Vesnička Aspen jako by spíš byla filmovou kulisou; člověk měl někdy pocit, že kdyby otevřel dveře některého z těch domů, na druhé straně by nebylo nic.
Ted jí v poklusu vylíčil, jak došlo ke vzájemnému kontaktu mezi ním a tím člověkem. „Angus Ludwig mi napsal z Kalifornie, kde žil posledních pětapadesát let, a sdělil mi, jak moc se mu líbily mé články. Zmínil se, že v mládí znal Geraldine Spoonfellowovou. Řekl, že tu bude o Vánocích, protože se sem chce přistěhovat, a tak si musí najít místo, kde bude žít. Jeho vnuci moc rádi lyžují, a proto se domnívá, že kdyby koupil něco v Aspenu, určitě by je často viděl. Napadlo mě, že bych z toho mohl udělat obrovský příběh člověka, který tu vyrostl, a teď, v osmdesáti letech, se sem znovu vrací.“
„Je mu osmdesát?“ divila se Regan.
„Ale hlas má na dvacet.“
Došli k hotelu Jerome, krásnému starému hotelu, který byl nedávno zrestaurován a teď sloužil jako elegantní dědictví viktoriánského Aspenu.
Vešli do foyeru, kde na podlaze ležely orientální koberce, na nichž stály tradiční pohovky, židle a skleněné kávové stolky; nohy těchto stolků byly vyřezány z paroží. V rohu se tyčil obrovský vánoční strom a ze všech stěn, polepených růžovými tapetami, zíraly losí hlavy.
Bylo jedenáct hodin. Zamířili rovnou do téměř prázdné jídelny, kde na všech stolech ležely růžové ubrusy a uprostřed každého stála váza s čerstvými květinami. Podél jedné stěny se táhl dlouhý bar a celou druhou stěnu zabírala vysoká okna se závěsy.
Angus Ludwig se zvedl ze své židle a zamával jim.
„Uhádli jste. Jsem Angus, nejstarší švihák v téhle místnosti,“ řekl se smíchem. „Posaďte se a dejte si kávu a koblihu, nebo cokoli, co tady podávají.“
Regan se na něj usmála. Líbila se jí jeho bílá hříva, ošlehaný obličej a srdečné jednání. Měl na sobě manšestrové sako rezavé barvy, bílou košili s uzoučkou kravatou a modré džíny.
„Přivedl jsem někoho s sebou, jestli proti tomu nic nemáte,“ řekl Ted.
„Čím víc nás bude, tím to bude veselejší.“
Po vzájemném představování se Ted s Regan posadili a objednali kávu se zákuskem. Ted vytáhl svůj diktafon a Regan si v tu chvíli s úsměvem vzpomněla na Larryho.
„Nevadí vám, když si to nahraji?“ zeptal se Ted.
„Ani v nejmenším,“ usmíval se Angus. „Mluvím dost hlasitě?“
„Ano,“ přitakal Ted a zalovil v tašce pro blok. „Současně bych si rád udělal pár poznámek.“
„Vy jste tady odtud, mladá dámo?“ zeptal se Angus Regan. „Ne. Bydlím v Los Angeles. Přijela jsem do Aspenu jen na týden.“
„Děvče z Kalifornie, co?“
„Přes New Jersey,“ řekla Regan.
Na Angusově tváři se objevil široký úsměv. „Já jsem hoch ze San Franciska přes Aspen. Mám dojem, že proto jsme dneska tady.“
Ted si mírně odkašlal, jako by chtěl naznačit, že konverzaci musí udat směr on. „Regan včera navštívila Geraldine Spoonfellowovou.“
„I já se za ní vypravím,“ řekl Angus; otočil se k Regan a položil svou ruku na její. „Jak se má Geraldine?“
„Zdá se, že dobře,“ odpověděla Regan. Měla na mysli jen závěr své návštěvy, nikoli to, v jakém rozpoložení je zpočátku přijala. „Vy jste ji znal?“
Angus se pohodlně opřel. „Oba jsme tady vyrůstali. Když mi bylo osmnáct, odjel jsem na vysokou školu daleko na Východ. Jí tehdy muselo být třináct. Často jsem se sem nevracel, spíš jsem vždycky v létě pracoval v různých městech, protože tehdy byl Aspen klidná, ospalá vesnice. Ve čtyřiadvaceti jsem sem přijel na Vánoce. Bylo to v roce 1938 a to už se tu začalo něco dít. Lyžařské závody a podobné události.“ Odmlčel se a v jeho porcelánově modrých očích se objevil zasněný pohled. „Byl nádherný den, všichni měli sváteční náladu, a já právě seděl v křesle u holiče, když Geraldine přešla kolem oficíny. Nejkrásnější devatenáctileté děvče, jaké člověk kdy viděl! Geraldine Spoonfellowová dospěla! Chtěl jsem vyběhnout na ulici, ale měl jsem mokré vlasy, a tak jsem si řekl,“ zdvihl obočí, „že bych takhle na ni asi moc velký dojem stejně neudělal. Takže jsem…“ zarazil se a pohlédl na Teda: „Zaznamená ten váš mikrofon tohle všechno?“
„Ano, pane.“
Angus se znovu opřel o opěradlo židle a překřížil nohy. Regan doufala, že má Ted dostatečně dlouhý pásek.
„… hned od holiče jsem šel do hospody jejího dědečka, jestli se tam náhodou nezastavila. Dědeček tam byl, ale Geraldine ne. Zeptal jsem se ho, zda bych ji mohl požádat o schůzku.“
„Co řekl?“ zajímalo Regan, ale hned si uvědomila, že klást otázky by měl spíš Ted.
„Neřekl sice ne, ale ani mě nijak nepodpořil. Sdělil mi, že se právě vrátili z prázdnin a že cesta domů vlakem byla dlouhá. Chtěli být o Vánocích s rodinou, a teď se cítili dost unavení. Řekl, že snad někdy jindy. Doufal jsem, že ji třeba potkám někde ve městě, a opravdu, spatřil jsem ji v kostele. Vypadala jako anděl. Ale připadala mi moc smutná.“
„Měl jste s ní pak někdy schůzku?“ zeptal se Ted.
„Ne. Jen jsem se na ni toužebně díval přes kostelní lavice. Musel být na mě žalostný pohled. Tehdy se tu pořádala silvestrovská zábava, a já jsem tam chtěl jít s ní, ale Geraldine neprojevila ani náznak zájmu. Přitom vám můžu říct, a to je na tom zajímavé, že mě svým způsobem měla ráda. Ale zřejmě jí vadilo, když jsem po závěrečné písni, kdy už všichni vycházeli z kostela, k ní přistoupil. Byly Vánoce, ona byla krásná mladá dívka a já hezký uličník.“ Ušklíbl se. „Abyste věděli, byl jsem opravdu pěkný! Přesto neměla zájem. Z toho, co jsem se dočetl v Tedových článcích, zřejmě nikdy neprojevila zájem o nikoho.“
„Řekla mi, že loni měla jednoho přítele,“ ozvala se Regan.
„Vážně?“ V Angusově hlase zazněl rozhořčený tón, který se okamžitě snažil zastřít. „Pár měsíců nato jsem musel odjet na služební cestu do Kalifornie. Tam jsem poznal svou Emily a do Aspenu už jsem se nikdy nevrátil. Vzali jsme se, stal jsem se společníkem firmy svého tchána, moji zdejší příbuzní se na penzi odstěhovali na Floridu, já jsem potom šel na vojnu a náhle se Aspen stal pouhou vzpomínkou. Až doteď.“
„Geraldine věnuje muzeu vzácný obraz. Jmenuje se Návrat domů,“ informoval ho Ted.
„Na ten obraz se pamatuji,“ uhodil Angus pěstí do stolu.
„Vážně?“ vyhrkli Ted a Regan unisono.
„Aby ne. Visel za barem v hospodě pana Spoonfellowa. Právě ten den, kdy jsem tam letěl za Geraldine, ho její děda sundával, aby udělal místo malému vánočnímu stromku na pultě. Zřejmě se v New Yorku naučil umění výzdoby. A něco vám povím. Už nikdy tam ten obraz potom nepověsil zpátky, aspoň do té doby, kdy jsem o pár měsíců později odjížděl. A teď je tedy tady a tak slavný! Tehdy jsem se měl pokusit ho od něho koupit!“
„A teď,“ Ted nahlédl do svého bloku, „řekl byste, že jste se toužil vrátit tam, kde jste kdysi zapustil kořeny?“
„Možná ano,“ odpověděl Angus. „Snad je to i tím, že když Emily loni zemřela, cítil jsem se osamělý. Děti nám dospěly a rozběhly se do všech koutů světa. Nechtěl jsem se pro žádné z nich stát břemenem, ale věděl jsem, že se chci někam odstěhovat. Tam, kde jsem žil, na mě padalo mnoho vzpomínek. A pak jsem si jednoho dne přečetl v novinách váš článek,“ poplácal Teda po zádech „a to byl skvělý podnět. Proč se nevrátit? řekl jsem si. Vždyť tady se teď děje tolik věcí! Tohle místo má výhody malého města s veškerou aktivitou velkoměsta. Vždycky jsem postrádal sníh a hory. Emily netoužila po chladných krajích, a proto jsme se nikdy nevrátili. Ale moji vnuci jsou skvělí lyžaři, tak jsem si řekl, proč nezjistit, co jim tohle místo může nabídnout? Tenhle týden se chci porozhlédnout po několika domech. Je tady všude strašně draho! Ale za městem je pár domků, které potřebují jen menší úpravy, a jak si myslí ta paní v realitní kanceláři, bylo by to pro mě jako stvořené. Jsem takový všeuměl a baví mě různé práce na domě.“
Teda jeho slova mírně znepokojila. „Takže váš návrat není definitivní?“
„Žertujete? Stačil mi jediný den tady, abych si uvědomil, že znovu žiju. Od smrti své ženy jsem byl jako tělo bez duše. Byla sice delší dobu nemocná, ale jakmile odešla, zanechala po sobě strašlivou prázdnotu, kterou jsem nedokázal nijak vyplnit. Hned jak jsem včera vystoupil z letadla, cítil jsem se znovu doma.“
Ted zapisoval jako šílený. „Zavoláte Geraldine, že jste tady?“
Angus projel prsty svou mohutnou šedivou hřívu. „Je to dost těžké, když si vzpomenu, jak pro mě tehdy neměla ani pohled, a to jsem byl tenkrát nějaký štramák!“
Regan se zasmála. „Stále vypadáte moc dobře! A od té doby uplynulo hodně vody.“
„No, nevím. Ale něco vám povím…“ Vytáhl z kapsy vstupenku na večírek v Louisově restauraci. „Vynasnažím se ze všech sil, aby mě teď vzala na vědomí.“
 
Když se Regan konečně vrátila do svého pokoje, Kit právě vstávala.
„Bezvadně sis to načasovala,“ libovala si Kit. „Tripp mi přinesl nahoru noviny, takže jsem si početla. Hověla jsem si v tvé posteli, dozvěděla se nejnovější události, pak jsem si trochu zdřímla a nakonec nabyla sílu jít pod sprchu. A co ty? Jak jsi prožila dopoledne?“
„Velice zajímavě,“ odpověděla Regan a vytáhla ze zásuvky lyžařské kalhoty. Vylíčila přítelkyni svůj rozhovor s Tedem a setkání s Angusem.
„Něco ti povím,“ řekla Kit a rozčesávala si vlasy. „Jestli bych měla kvůli nějakýmu mužskýmu šílet šestapadesát let, tak to mě radši zaškrť. Já si tak můžu dovolit cítit se uboze maximálně měsíc.“
„On kvůli ní nešílí. Tohle je něco jiného,“ trvala na svém Regan. „Nepřijel sem za ní. Vrátil se, protože tady vyrostl. Ti dva spolu nikdy nechodili, takže to není totéž.“ Regan teď vylovila lyžařské ponožky. „Angus si pamatuje, že obraz Návrat domů visel za barem ve Spoonfellowově hostinci.“
„Zajímalo by mě, proč si s ním Geraldine nikdy nedala rande,“ kroutila hlavou Kit.
„I mě,“ řekla Regan. „Třeba jen neměla zájem, ale něco mi tu stejně nehraje.“
„Hm,“ broukla Kit a studovala svůj odraz v zrcadle. „Rozhodně to nemohlo být proto, že ji k smrti nudil svýma přednáškama o počítačích. Tehdy ještě nebyly vynalezeny.“
Regan se rozesmála. „Vždycky se najde něco, co druhého dovede otrávit. Ale vypadněme odtud. Ti hoši už musí být dávno na svazích.“
Cestou minuly Trippa stojícího za recepčním stolem.
„Hej, Regan,“ řekl. „Obvolal jsem pár uměleckých galerií ve městě. V jedné mi slíbili, že přijedou a odvezou ten Louisův obraz. Máte se tam zítra zastavit a vybrat si rám.“
„To je báječné,“ zvolala Regan. „Vřelé díky. Takže to mohou udělat do čtvrtka?“
„Ve čtvrtek ho přivezou.“
„Skvělá práce, Trippe.“
„Nevadilo by vám, kdybych to napsal svému otci?“ zeptal se.
„Vymyslíme, jak to nějak vsunout do vašeho životopisu,“ slíbila mu Regan, a pak s Kit zamířily ke dveřím.
Kit pohlédla na hodinky. „Jedeme přesně podle programu. Všichni ostatní lyžují od chvíle, kdy začaly jezdit vleky, a my se dostaneme na kopec v době pozdního oběda.“
Vyvezly se kabinkovou lanovkou na vrchol hory Aspen a pak na lyžích sjely dolů, doprostřed svahu, kde pěkně přimknutá ke kopci seděla Bonnieho restaurace. Před ní už byla do sněhu zapíchnutá mnohobarevná škála lyží a hůlek, trpělivě čekajících, až si je jejich nasycení a pobavení majitelé znovu vyzvednou.
„Jak si tady všichni lidé věří,“ žasla Kit. „Nemůže tu někdo ty lyže ukrást?“
„Mohly bychom to udělat tak, že vezmeme jednu tvou a jednu mou lyži a dva takové různorodé páry dáme na různá místa,“ navrhla Regan.
„Mám to ale kamarádku,“ opáčila Kit. „Bojuje proti kriminalitě na každém kroku.“
Najít Larryho nebylo vůbec těžké. Byl celý v černém a na očích mu svítily zrcadlovky.
„Nazdar, Larry,“ řekla Regan a vzhlížela se v jejich odrazu.
„Nazdar, kočko. Tamhle je náš stůl. Přineste si jídlo a přijďte za námi ven.“ Hovořil tónem, jakým asi dával pokyny svým pacientům, aby doširoka otevřeli ústa.
„Není příliš chladno na sezení venku?“ zeptala se Kit.
„Ale máte tam lepší výhled,“ odpověděl Larry. „Tyhle stoly venku jsou vždycky nejdřív obsazené. Nemějte strach. Zahřeje vás sluníčko.“
Regan a Kit se s podnosy v rukou zařadily do fronty, vybraly si sendviče a láhev minerálky a zaplatily sumu, za niž by si pravděpodobně čtyřčlenná rodina uspořádala slavnostní večeři a pochutnala si na krocanu. Pořád ještě měly co dělat, aby si zvykly chodit v lyžařských botách.
„Záchod je o patro výš,“ řekla Kit.
„Chyť se zábradlí a drž se po straně,“ radila jí Regan.
Venku zamířily ke stolu, kde Stewart a Derwood už pojídali svůj oběd.
Stewart si otřel ústa a poklepal na sedadlo vedle sebe. „Posaďte se sem, Regan,“ řekl.
Larryho podnos ležel opuštěně vedle Stewartova. Larry totiž obcházel piknikové stolky, hledal staré přátele, získával nové, prostě kohokoli ze sousedství New Yorku, kdo by mohl případně potřebovat drahou zubařskou péči.
„Larry by si asi měl umístit své zubařské křeslo do tělocvičny,“ poznamenala Regan, když se posadila. „Mohl by si tam v přestávkách mezi jednotlivými pacienty vybíjet svou přebytečnou energii.“
Stewart se srdečně rozesmál. „Fantasticky jsme si zajezdili,“ prohlásil. „Kolik sjezdů jste za dopoledne stihly vy?“
„Půlku,“ zamumlala Kit pusou plnou sendviče se sýrem. „Žertujete,“ řekl Stewart.
„Vůbec ne,“ ozvala se Regan. „Dneska dopoledne jsem si musela něco zařídit a Kit se snažila překonat rozdíl letových pásem.“
Stewart nespustil z Regan oči. „Co jste dělala?“ Pokrčila rameny. „Pár záležitostí.“
Derwood vzhlédl od svého hlávkového salátu. „V hotelu, kde bydlím, je možné na televizní přijímač napojit počítačové hry.“
Kit právě upíjela z kalíšku minerálku. Rozkašlala se tak, že jí bublinky minerálky vystříkly z nosu. Stewart se otřásl a Derwood ji plácal po zádech.
„Už je vám dobře?“ staral se.
„Nikdy mi nebylo líp,“ odpověděla.
„Přemýšlel jsem,“ začal Stewart, jehož obličej znovu nabyl přátelského výrazu, „kam by se dalo jít dneska na večeři?“ Regan pohlédla na Kit. „Dnes večeříme s mými rodiči.“
„Kde?“ zeptal se Stewart. „V domě Kendry Woodové. Tam teď bydlí.“
„Kendra je krásná,“ prohodil Derwood. Regan pobavilo, že jeho poznámka zřejmě rozmrzela Kit. „Moc rád bych se s ní seznámil,“ řekl Stewart. Nevím, jestli to má být narážka, pomyslela si Regan, ale nejlepší bude to prostě ignorovat. „Můžeme se s vámi třeba setkat později.“ Rozhlédla se. „Poslyšte, Stewarte, vy vyrábíte lyžařské oblečení pro děti?“
„Lyžařské oblečení ne,“ odpověděl a vytáhl náprsní tašku. Měl v ní složený reklamní letáček, na němž dvě blonďatá dítka předváděla veselé vánoční svetříky a k nim pasující kalhoty. „Tahle reklama nám vyšla minulý měsíc,“ pochlubil se.
Regan a Kit se rozplývaly chválou. „Ty děti vypadají vskutku rozkošně,“ prohlásila Regan.
Stewart se vděčně usmál. „Jsou opravdu báječné.“
Když se najedli, připojili se k Larrymu a došli si pro lyže. Jakmile se rozjeli ze svahu, Derwood, který se řítil jako šílený, za pár vteřin ošklivě upadl. Kit sjela na místo, kde se zastavila Regan.
„A to se chvástal, jaký je báječný lyžař,“ špitla.
„Možná na počítači,“ řekla Regan.
Párkrát si sjely kopec a pak se vydaly do hotelu, aby se připravily na večeři. Když se loučily s mládenci, Stewart položil Regan ruku na rameno.
„Po večeři si půjdeme zatančit. Byl bych moc rád, kdybyste se k nám připojily.“
„Pokusíme se,“ slíbila Regan.
Na zpáteční cestě do hotelu si Kit povzdechla. „Je to fešák, a já se mu zřejmě líbím. Tak v čem je problém?“
„Nevím. Něco ti zřejmě na něm vadí.“
Byly čtyři hodiny a už se začalo stmívat. „Převlékneme se a ke Kendře pojedeme taxíkem,“ rozhodla Regan. Zadoufala, že se Yvonně třeba podařilo najít telefonní číslo Bessiiny sestřenice a přinést jí ho ke Kendře.
 
Přesně ve dvě Ida strhla z věšáku kabát a vystřelila z čistírny.
„Kam tak letíte, copak hoří?“ volal za ní Max.
„Někam, kde se děje něco víc vzrušujícího,“ houkla Ida, a už za ní práskly dveře, nad nimiž se rozklinkaly zvonečky a doprovázely její úprk.
Spěchala se domů převléknout a za minutu tři už kráčela po cestičce ke vchodu domu Kendry Woodové.
Takhle si představuju dům slavné osobnosti, říkala si při pohledu na rozlohu a nádherný exteriér vytvořený z kamene a dřeva. Přesně takhle vypadají domy objevující se v televizním programu Robina Leache.
Zazvonila. Celým domem se rozlehla příjemná zvonková melodie. Jak důmyslné, pomyslela si Ida, lepší než prosté ding-dong. Posunula si brýle na kobylku nosu a vyfoukla dech z úst; ráda pozorovala, jak její teplý dech vzlétá do ledového vzduchu. Říká se, že člověk je plný horkého vzduchu, napadlo ji.
Vtom se otevřely dveře a v meh nestál nikdo jiný, než jedna z jejích oblíbených hereček, Kendra Woodová, elegantní, jak se od ní očekávalo, oblečená do lyžařského svetru a černých přiléhavých kalhot.
„Ida?“ zeptala se.
„Tak mi říkají,“ zažertovala Ida a vešla do haly. „Jsem šťastná, že vás poznávám. Viděla jsem všechny vaše filmy,“ sypala ze sebe, ale pak si uvědomila, že ji Daisy varovala, aby tolik nebrebtala.
„To jsem ráda,“ řekla Kendra a brala od ní kabát, „i když na několik z nich bych radši zapomněla.“
„Vím, které myslíte. V poslední době to byly dva, které neodpovídaly vašemu talentu.“
Kendra se pousmála; Ida mezitím cpala do kapes kabátu tlusté rukavice. „Dozvěděla jsem se, že se brzy objevíte na Broadwayi.“
„Ano,“ přitakala Kendra. „Právě jsem studovala ve scénáři svou úlohu.“
Ida vykulila oči. „Vážně? To musí být ohromně vzrušující!“
„Doufejme, že to bude vzrušující,“ řekla Kendra. „Myslíme si, že by to mohlo být pěkné představení. Teď pojďte dál, abych vás mohla se všemi seznámit. Po prvním dnu na lyžích je každý hrozně uondaný. Byli jsme dneska až na Snowmass.“
Ida ji následovala do pokoje, kde příjemně praskal oheň a kde na gaučích a křeslech odpočívali Kendřini synové a manžel a jejich hosté. Někteří četli.
„Ido, ráda bych vám představila…“ Kendra ji postupně seznámila se členy své domácnosti.
„Miluji všechny vaše knihy. Každou z nich jsem četla,“ informovala Ida Noru.
„Děkuji,“ řekla Nora, která se zvedla z gauče, aby si s Idou potřásla rukou. „To člověk vždycky rád slyší.“
„Jsem ředitel sítě pohřebních ústavů,“ představil se Luke.
Tohle Idu trochu zaskočilo. „To je báječné,“ řekla.
„Nevšímejte si ho,“ zasmála se Nora.
„Ido, nechcete, abych vás provedla domem, a pak se vrátíme do kuchyně?“ navrhla Kendra.
„Souhlasím,“ svolila Ida. Všemi smysly do sebe vsávala celičkou atmosféru domu.
Prošly dlouhou chodbou a nahlédly do manželské ložnice a pokoje pro hosty. „Všichni si sami steleme, ale vyjde-li vám čas, mohla byste vyluxovat a uklidit koupelny, to bych byla moc ráda.“
„Vyluxování pěkně pročistí vzduch,“ řekla Ida. „Není nad to. A v koupelně stačí trochu čisticího prostředku a trochu osvěžovače vzduchu a hned je všechno jako nové.“
Kendra se na ni usmála. „Jsem tak ráda, že tohle tak vyšlo. Doufám, že toho na vás nebude moc. Vím, že taky pracujete v městské čistírně.“
Dělá si legraci? pomyslela si Ida. Za tohle by mi nemusela ani platit! Jen mávla rukou. „Bože, vždyť je to jen na týden. Ráda pracuju.“
„To je dobře,“ zasmála se Kendra. „Já taky.“
Jakmile došly do kuchyně, Kendra připravila věci na salát na obrovský stůl podobný řeznickému špalku. „Máme na věčen pár hostů, tak kdybyste mohla udělat salát a ohřát omáčku na špagety, není to nic těžkého.“
„Tu omáčku jste dělala vy?“ zeptala se Ida.
„Zřejmě ji připravil můj bývalý domovník. Byla v mrazáku. Bylo od něho opravdu laskavé, že nám tu pár věcí nechal, než se ztratil,“ podotkla Kendra sarkasticky.
„Zlato,“ ozval se Sam z vedlejšího pokoje. „Nemysli na Ebena. Vrať se sem a radši studuj svůj scénář.“
„Jen jděte,“ pobídla Kendru Ida. „O všechno se postarám.“
Kendra se vrátila na gauč a vzala do ruky scénář, zatímco Ida se pustila do mytí salátu a krájení zeleniny. Byl to příjemný čas odpočinku a všichni v pokoji vychutnávali báječné ticho. Mohli by se trochu rozpovídat, pomyslela si Ida po půlhodinovém mlčení. Omáčka byla na kamnech, chléb připravený jen nahřát a v lednici se chladil salát.
Ida vyndala kus sýra a položila ho spolu s crakery na podnos. Když měla všechno připravené, sešla dolů do koupelen, kde všechno přelétla zkoumavým pohledem. Po návratu do kuchyně zjistila, že společnost v obývacím pokoji už se rozprchla. Chlapci se odebrali o patro níž do svých pokojů, kde měli videohry, a ostatní se šli osprchovat a obléci.
Kendra se scénářem v ruce se v kuchyni naklonila nad přípravný pultík. „Ido, nevadilo by vám nakoupit zítra nějaké potraviny? Byla bych moc ráda. Asi bychom si měly poznamenat, co je třeba.“ Vytáhla ze zásuvky blok a pero.
„V jedné ruce seznam, co nakoupit v koloniálu, a v druhé scénář na Broadway,“ zasmála se Ida.
„Přesně,“ řekla Kendra nepřítomně a začala zapisovat věci, o nichž věděla, že je budou potřebovat. Když skončila, podala Idě peníze. „Radši vám je dám hned, abych na to později nezapomněla.“
Po Kendřině odchodu do ložnice se Ida posadila ke stolu v jídelně, z níž byl výhled na dvůr před domem. Zdá se, že všechny místnosti v tomhle domě mají báječný výhled, uvědomovala si.
V šest hodin se ozvala zvonková hra nad dveřmi a Ida spěchala otevřít. Byli to Grantoví. Ida věděla, že tohle je ten druhý manželský pár, který byl oloupen. Vyšla Kendra, aby je uvítala. Všichni zamířili do obývacího pokoje, a než bys řekl švec, zábava byla v plném proudu. Objevila se Nora s Lukem a Sam a muži si hned dali drink. Zvonečky znovu zacinkaly. Když tentokrát Ida otevřela, za dveřmi stála Nořina dcera Regan a její přítelkyně Kit.
„Já jsem Ida,“ představila se jim, když od nich přebírala kabáty. „Na pár dní tady vypomáhám.“
Protože tu není Eben, pomyslela si Regan. Pozdravila Idu a pak s Kit odešly do obývacího pokoje, kde je všichni srdečně uvítali.
„Kit, moc ráda tě vidím,“ halasila Nora, obě dívky políbila a vedla je k sobě na gauč. Všichni se posadili a Sam se postaral o pití.
„Bavily jste se vy dvě dobře?“ zeptala se Nora s nadějí v hlase.
Kit se culila jako cheshirská kočka. „Seznámily jsme se s jedním chlapíkem, který mohl na Regan nechat oči. Máme se s ním později večer setkat a jít si zatančit. Vlastní jednu společnost…“
Luke si všiml, jak se Noře zúžily panenky.
„Jakou společnost?“ zajímalo ji.
„Dětské odívání,“ informovala ji Kit. „Vyrábí ty nejrozkošnější dětské oblečky. Dokonce nám ukazoval letáček.“
„To zní báječně,“ řekla Nora chraplavě.
„Úplně se mi rozbušilo srdce,“ zamumlal Luke.
„Mami,“ protestovala Regan. „Vždyť jsi ho nikdy neviděla a nic o něm nevíš.“
„A všichni víme, jak to může dopadnout,“ ozval se Sam.
„Zřejmě má rád děti,“ řekla Nora.
„Nebo má rád peníze, které dokáže vydělat na jejich odívání,“ oponovala Regan.
„A co ty, Kit?“ zajímalo Luka.
„Něco vám povím,“ vyhrkla Regan. „Po Kit jede pan ‚Všechno, co jste vždycky chtěla vědět o komputerech a pak jste litovala, že jste se zeptala‘. Mám dojem, že on a Kit tvoří fenomenální pár.“
Kendra se rozesmála. „A co říkáš ty, Kit?“
„Docela hezký chlapík, ale příšerně nudný.“
„Třeba se někdy naučíte mít tyhle typy ráda. Jen jim dopřejte čas,“ navrhovala Yvonně.
Lester hrál udiveného. „Chceš mi snad něco naznačit?“
„Ne, miláčku, u nás to byla láska na první pohled.“
Nebo na první pohled na šekovou knížku, napadlo Regan. „Yvonně,“ ozvala se, „hrozně nerada o tom teď začínám, ale to číslo Bessiiny sestřenice jste náhodou nenašla?“
Yvonně pohlédla na Lestera. „Nevěděli jsme, jestli vám to máme říct hned teď.“
„Co?“ podivila se Regan.
„Máme pro vás novinu!“
„Jakou?“ zeptala se Kendra.
„To číslo jsem sice nenašla, zato jsem měla zajímavý telefonát. Volal jeden vyšetřovatel z pojišťovny. Chtěl co nejdřív mluvit s Bessii, že je to důležité.“
„Na tom není nic divného,“ řekla Regan, „obvykle se vyptávají, když v domě došlo ke krádeži.“
„Bylo to podruhé,“ ozval se Lester.
„Co tím myslíte?“ zajímalo Regan.
„Od toho muže jsme se dozvěděli,“ ujala se slova Yvonně, „že i v poslední domácnosti, kde Bessie pracovala, než přišla k nám, byla spáchána závažná loupež. Bessii tehdy vyslýchali.“
„Kdy to bylo?“ zeptala se Regan.
„Před dvanácti lety,“ odpověděl Lester. „Skvělé, co?“
Sam se rozesmál. „No, Lestere, asi bychom měli být opatrnější při najímání lidí. My jsme zaměstnali zloděje klenotů a vy zřejmě zlodějku uměleckých děl. Třeba se ti dva dali dohromady.“
Idu tohle všechno tak rozčililo, že při míchání omáčky vyhrkla: „Já neukradnu nic.“
Sam otočil hlavu směrem k Idě. „To je dobře, Ido, protože jsme si s vámi dělali starosti.“
Yvonně se usmála. „Nemyslím, že by Bessie spáchala nějaký trestný čin,“ řekla. „Přesto je to podezřelé a já teď nevím, jak ji sehnat.“
„Proč by mi ale Bessie volala?“ zeptala se Regan.
„Třeba se chtěla rozloučit,“ řekl Luke.
Regan se podmračila. „Yvonně, řekl ten vyšetřovatel z pojišťovny ještě něco?“
„Vědí, že Eben byl tehdy večer v našem domě. Jejím známo, že pracoval pro Kendru a Sama, a teď zmizel, a zmizelo i jejich umělecké dílo. Bessie pracovala pro nás a byla tam týž večer jako Eben. Domnívají se, že mohli být spolčeni.“
Regan uvažovala nahlas. „Bessie říkala, že Ebena viděla minulý týden, když si přišel vyzvednout hračky pro děti.“
„Třeba tehdy vymysleli svůj plán.“ Luke upil ze sklenky.
„Kdy mívá Bessie obvykle volno?“ zajímalo Regan.
„To bývá různé,“ odpověděla Yvonně.
„Kdy ho měla minulý týden?“
„V pátek.“
„Kam šla?“
„Nevím. Odešla ráno a vrátila se večer. Příští den jsme měli hodně napilno s přípravou party, takže se ani nezmínila, kde byla. My jsme lyžovali. Vlastně ani nevím, jestli ten den byla doma nebo pryč.“
„Eben minulý pátek nakupoval v nějakém podezřelém obchodě ve Vailu. Nora našla pokladní blok z obchodu nazvaného Mišmiš, nebo tak nějak…,“ dodal Sam.
„Mišmaš,“ opravila ho Nora. „Jako dobrá občanka jsem tu stvrzenku předala policii.“
„Tak to shrňme. On zmizel minulý pátek. Ona měla minulý pátek volno. Ten den byl ve Vailu ukraden Beasleyův obraz a tu krádež spáchal muž a žena. A teď je pryč Eben i Bessie. Nevím…“
Regan pokrčila rameny. „Bessie přece oficiálně nezmizela. Jen nemáme její telefonní číslo. Nezďá se mi, že by ti dva měli něco společného. Kdybych měla vybrat tým, kde jeho členové k sobě absolutně nepásnou, pak by oni byli první na seznamu. A víte, jak loni zuřila, když jí zašpinil podlahu blátem. Byla hrozně rozčilená ještě ve chvíli, kdy jsem s ní mluvila. Pokud to ovšem všechno nebylo…“
Ida se v kuchyni snažila, aby to nevypadalo, že sleduje každé slovo. Byla v sedmém nebi. Když sahala do mrazničky pro led, znovu si pořádně prohlédla pečlivě označené nádobky s jídlem. Jestli měl Eben v úmyslu se vypařit, říkala si, zachoval se velice ohleduplně, když ještě před odchodem připravil několik chodů. Většina takových uličníků by si je byla vzala s sebou. Dneska, ať se člověk podívá, kam chce, všude mají mikrovlnky. Musím něco říct, umiňovala si.
Ida si odkašlala. „Řeknu vám,“ začala, „Eben tu nechal spoustu jídla. Chilli, kuře, omáčku na špagety, kterou jsem ochutnala a připadá mi božská…“
„Vidíte,“ přerušila ji Regan. „Není to logické. Proč by se připravoval s tolika jídly? A pak zanechal v ložnici takový nepořádek a ani si nevzal s sebou své věci. To prostě nedává smysl.“
„Bessie se má vrátit ve čtvrtek,“ řekla Yvonně. „Doufám, že to udělá a že bude schopná odpovědět na některé naše otázky.“
„Už jen to, že se vrátí, bude dobré znamení,“ poznamenala Regan.
„Tak, panstvo,“ zvolala radostně Ida. „Večeře je hotová!“ Kde je kravský zvonec? napadlo Kendru.
 
Večeře byla skvělá. Ida věděla, jak naservírovat na stůl horké jídlo. A všichni se shodli na tom, že Ebenová omáčka byla mistrovské dílo.
„Zajímalo by mě, nač Eben myslel, když tohle připravoval,“ řekla Kendra.
„Ještě trochu cibule, o kousek víc česneku…“ deklamoval Sam a zakousl se do krajíčku chleba.
Při kávě se Regan a Kit rozhodly, že si s Patrickem a Gregem půjdou příští den zajezdit na sněžném skútru.
„Jízda na sněžném skútru je skutečné dobrodružství,“ zasáhla do jejich rozhovoru Ida. „Můj zeť Buck říká, že každý odjíždí s úsměvem na tváři.“
„Byla by legrace to zkusit,“ poznamenala Regan.
„Řekneš tomu chlapíkovi s oděvy, aby se k vám připojil, Regan?“ vyzvídala Nora.
„To ať radši nedělá,“ děsila se Kit. „Nebo mně zůstane na krku ten počítačový maniak.“
„Paní Reillyová,“ zažertoval Patrick, „vždyť Regan i Kit už rande mají.“
„Mně se vždycky líbili mladší muži,“ zasmála se Regan.
„Nechcete jet dneska zpátky do města naším vozem, abyste zítra mohli vyzvednout chlapce?“ navrhla Kendra.
„To by bylo báječné,“ souhlasila Regan.
O hodinu později Regan odcházela s Kit do klubu, kde se tančilo. Když platily vstupné, slyšely břesknou hudbu. Vešly dovnitř a okamžitě spatřily Larryho, jak tančí s tou blondýnou s hřívou dlouhých vlasů, která se k němu hlásila včera večer. Rozzářeně na ně zamával. „Stewart a Derwood jsou u baru. Čekají na vás,“ halasně překřikoval příliš hlasitou muziku.
Regan opětovala jeho zamávání. „Díky, Lare.“ Když odtančil dál, obrátila se ke Kit. „Ach Lare, jak ráda jsem vás viděla.“
„Bože, jaké já mám štěstí,“ opáčila Kit.
„To nevím. Ale mohly bychom se protlačit tím davem a zjistit, jestli je někde najdeme.“
Nad celým parketem blikala světla. Když se obě snažily dostat přes parket na druhou stranu, píseň, kterou hudebníci právě hráli, inspirovala každého tanečníka, aby uvolnil objetí, a pár zanícených typů se dokonce rozhodlo pohazovat svým partnerem sem a tam; většina z nich zřejmě nezažila graciézní taneční hodiny Arthura Murraye.
Když se konečně probojovaly k baru, Regan houkla Kit do ucha. „Přežily to mé tři prsty u nohou.“
„Mně zřejmě naštípl žebro někdo, kdo se nepodíval do zpětného zrcátka, když se rozhodl zacouvat.“
„To by chtělo nahřátý polštářek. Podívej, tamhle jsou,“ kývla Regan hlavou k místu, kde se pár kroků od nich Stewart a Derwood opírali o bar. Zdálo se, že jsou pohrouženi do vážného rozhovoru. Regan k nim přešla a poklepala Stewartovi na rameno. Otočil se a jeho obličej se rozzářil úsměvem.
„Hej, Regan,“ objal ji kolem ramen.
„Ahoj, Stewarte.“
„Mohu vám objednat drink?“
„Jistě.“
Zatímco Stewart dával znamení barmanovi, Regan se otočila a sledovala, jak Derwood už táhne Kit na taneční parket. To byla rychlost, pomyslela si. Derwood zřejmě ví, že teď je na řadě nějaký ploužák.
„Co si dáte, Regan?“ zeptal se Stewart.
„Bílé víno. Díky.“
Za chviličku už jí ho podával. Je opravdu milý, říkala si Regan. Tak co mi na něm vadí? „Jaká byla večeře?“ zajímalo ho. „Zábavná. A co jste dělali vy?“
„Derwood a já jsme se najedli tady ve městě. Kdybyste tu byly s námi, mohlo to být zábavnější.“
Regan k němu s úsměvem zvedla oči. „Poslyšte, máte vstupenku na tu čtvrteční večerní party?“
„Za nic bych o to nechtěl přijít. Doufám, že budeme sedět všichni společně.“
„Rozhodně bychom to mohli nějak zařídit… Jste rád, že máte týden volna?“
„Co prosím? Aha, jistě.“
„Budete mi muset poslat váš katalog. Spousta mých přátel se chystá mít děti. Někteří už je mají. I já se stále pídím po pěkném oblečení, a nikdy nevím, kam pro ně zajít. Mimochodem, jakou největší velikost u vás vyrábíte?“
„Jakou velikost? Hm, osm,“ odpověděl.
„Osm?“ překvapilo Regan. „Myslela jsem, že vaše oděvy jsou určeny pouze dětem a batolatům.“
„No, většina ano,“ řekl spěšně. „Pojďme tančit.“
„Dobrá.“
Prodrali se až k Derwoodovi a Kit, kteří právě až do roztrhání těla tančili bugy-vugy. Derwood to kombinoval variacemi twistu, ale Stewart dal přednost staromódnímu pohupování boků a vzájemnému propletení prstů.
Obě dvojice tančily dlouho a pak zašly na drink. Chvíli se bavili u baru, ale brzy všichni usoudili, že už je značně pokročilá hodina, a rozhodli se odejít. Stewart a Derwood doprovodili dívky před Louisovu restauraci a popřáli jim dobrou noc.
V hale restaurantu bylo ticho. Hluboce zamyšlená Regan vystupovala nahoru po schodech k jejich pokoji.
„Co je to s tebou?“ zeptala se Kit, když hledala klíč.
„Jen jsem přemýšlela. Tančit se Stewartem bylo docela příjemné, ale jakmile jsem se ho zeptala na jeho podnik, bylo vidět, že o něm nechce mluvit. Zdá se mi to dost divné.“
„Měly bychom si vyměnit místa,“ radila Kit. „Kdybys chtěla mluvit o obchodech, Derwood by byl určitě úplně na větvi. Rozhodně by ho to bavilo víc než ten twist.“
„Nechtěla jsem mluvit o práci,“ ušklíbla se Regan. „Ale když jsem na to zavedla řeč, bylo vidět, že se cítí nesvůj.“
V pokoji stálo jiné lůžko a na něm ležel lístek. „Doufám, že tohle je lepší.“ Podepsán: „Tripp.“
„To je od něho moc hezké,“ libovala si Kit, která se okamžitě natáhla, aby si je vyzkoušela. „Fakt je lepší. Tady se zřejmě probudím jen čtyřikrát za noc.“
„Tak mi napadá, že by Tripp měl zapomenout na své curriculum vitae. Mohl by zůstat tady a pomoci Louisovi vést tenhle podnik,“ prohlásila Regan. „Myslí skutečně na všechno. Jednou by si tu mohl otevřít vlastní hospodu.“
„Jen se o tom nezmiňuj před Louisem,“ radila Kit. „Jestli se tenhle podnik dobře zavede, bude chtít, aby byl jediný ve městě až do jeho smrti.“
„Máš pravdu. Ráno, než půjdeme na ten skútr, bychom si s ním měly vypít kávu. Dneska jsme ho skoro neviděly.“
„A zítra večer bychom tady mohly povečeřet,“ navrhla Kit.
„Dobrý nápad,“ souhlasila Regan. „Je chudák v hrozném napětí. Party se neodvratně blíží.“
„Tak jo, uděláme to,“ řekla Kit a zvedla se, aby se převlékla. Zašla do koupelny a zavřela za sebou dveře.
Regan seděla na posteli. Moc bych potřebovala mluvit s Bessii, říkala si. Doufám, že se ve čtvrtek vrátí brzy. Možná, že to je i důvod, proč se se Stewartem nějak nemohu cítit volně. Myslím na spoustu jiných věcí a mám pocit, že se v tomhle městě ještě něco stane. A pak ten obraz, co tady bude ve čtvrtek vystavený. Louis má pravdu, nemůžu se zábavou čekat, až všechen tenhle tlak pomine.
 
Eben a Bessie leželi bok po boku v ložnici, kam se zvolna vkrádala tma, a za stěnou tlumeně hučela pračka.
„Nemůžu uvěřit, že tohle už posloucháme celý den,“ řekl Eben. „Co myslíte, jestli se odtud dostaneme živí, natočí o nás televizní film?“
„Předpokládám, že byste chtěl, aby vás představoval Paul Newman,“ zabručela Bessie.
„A o roli Bessie Armbuckleové se zřejmě bude drát Elizabeth Taylorová,“ reagoval Eben ve stejném duchu.
Oba ztuhli při zvuku auta blížícího se po příjezdové cestě.
„Už jsou tady,“ hlesla Bessie. „Bonnie a Clyde.“
„Neztrácejte kuráž a rozvahu, stará vojno.“
„Jak se opovažujete mě takhle oslovovat!“
„To je jen takový výraz.“
„Vždyť ani nevíte, jak jsem stará,“ řekla Bessie. „To je pravda.“
„Vám je, podle toho, co píší noviny, šestapadesát.“
Eben se otřásl. „Hrozně nerad slyším, když se někdo otírá o můj věk.“ Změnil téma. „Pořád se bojím o Regan Reillyovou.“
„Známost s vámi nepřinese nikomu nic dobrého. Radši doufejte, že ona neztratí kuráž a rozvahu.“ Bessie našpulila rty. „Dědku.“
Zaslechli, jak se otevřely zadní dveře a ozval se Willeenin naříkavý hlas. „Co je to za hluk?“
„To dělá ta pračka,“ odpověděl Judd.
„Teď to snad konečně vypnou,“ zašeptal Eben.
 
„To ta pračka běží celý den?“ Willeen nadzvedla poklop a spatřila zelené ručníky a Juddovy kalhoty v jednom chumlu v záplavě mydlinek, přitisknuté k jedné stěně bubnu. Ten vypadal jako zaškrcený Willeeninými podprsenkami, vzájemně propletenými a zakroucenými po celém jeho obvodu.
„Nemůžu se dočkat, až odtud vypadneme,“ vybuchla Willeen, když vnořila ruku do studené vody a snažila se zcuchané prádlo od sebe oddělit.
„Jseš si jistá, že se to prádlo dá prát společně?“ zeptal se Judd netrpělivě.
„Jsem snad tvá soukromá pradlena? Ten prášek, co tu byl, stačil jen na jednu várku.“ Willeen přiklopila víko a v momentě hluboké steny vycházející z nitra pračky ustoupily energickému vířivému zvuku rotujícího bubnu, který nabíral rychlost. Krátké, ostré pleskání vody uvnitř, rozhánějící zbytky mýdlové pěny, bylo dalším dokladem, že pračka znovu funguje.
„Něco ti povím, Judde. Každý, koho jsme v Aspenu potkali, si válí zadek v krásných hotelích a my trčíme tady v tý díře. A tihle dva…“ Pohodila hlavou směrem k ložnici pro hosty. „Určitě sis všechno řádně promyslel?“
„Už jsem ti to řek. Určitě, kruci!“ vyštěkl Judd. „Ještě dvě noci a pak odtud padáme. Snaž se se mnou spolupracovat.“
Willeen zašla do jejich ložnice a práskla za sebou dveřmi.
Ve vedlejší místnosti Eben cítil, jak mu začíná prudce bít srdce. Věděl, že je špatným znamením, když se lidé, kteří v něčem společně jedou, začnou hádat. Je to mezi nimi na ostří nože a nám zbývají už jen dva dny, jak se odtud dostat. Pohlédl na Bessii, jejíž vlásničkami pečlivě prošpikované vlasy se začaly povážlivě uvolňovat.
„Bessie,“ zašeptal. „Musíme se o něco pokusit, a k tomu budeme potřebovat jednu z vašich vlásniček. Mohl bych ji třeba použít na rozevření zámku na našich poutech.“
„Není to typ, který by jen tak lehce vyklouzl z vlasů,“ špitla Bessie. „I když to tak na první pohled nevypadá, jsou pěkně pevné.“
„Až ti dva znovu odjedou, pokusím se jednu vytáhnout zuby.“
„Cože?“ ozvala se rozhořčeně.
„Už jde do tuhého,“ řekl Eben smrtelně vážným hlasem. „Je čas něco podniknout, nebo se odsud živí nikdy nedostaneme.“
Bessiiny oči se naplnily slzami, když si uvědomila, že má Eben pravdu. „Dobrá, Ebene!“ Naklonila obličej do polštáře a cítila, jak jí slza stéká přes nos. Jestli umřu, pomyslela si, budu se svými rodiči. Tohle byla jediná útěcha, jakou dokázala nalézt v jedné z nejhorších chvil svého života.
 
Bylo už po půlnoci, když Kojot ze své postele pobaveně sledoval, jak se Judd a Willeen vrátili z noční zábavy, při níž hledali nové známosti, a teď vytahovali ze sušičky své svršky.
„Co je ksakru tohle?“ vypěnil Judd při pohledu na své kalhoty, pokryté drobnou zelenou chlupatinou. „Ty Ebenový laciný ručníky pustily na všechno prádlo.“
„Nemuseli bysme je použít, kdyby v týhle díře byly ňáký pořádný,“ syčela Willeen.
„Musím si na ten čtvrteční večer dát vyžehlit smokink,“ zuřil Judd, když se marně snažil vykartáčovat kalhoty. „Zítra je spolu se smokinkem odnesu do čistírny.“
„A když už se ptáš, tak tedy ano, můžeš mi tam odnést i moje šaty,“ řekla Willeen sarkasticky.
Kojot se hlasitě zasmál. „Vy dva začínáte prohrávat,“ řekl. „Ale ještě nevíte, co víc…“ Zarazil se, když zaslechl své jméno.
„… není možné, aby nad námi měl Kojot zase vrch, viď, že ne, Judde?“
Za neutuchajícího smíchu Kojot dokončil svou větu. „… no, teď už hádám, že opravdu víte, oč přijdete.“ Vypnul televizor a zhasl světlo. I on v tuhle chvíli zatoužil, aby už měl za sebou příštích osmačtyřicet hodin.
 
Geraldine seděla na posteli opřená o polštáře s pokrývkou až pod bradou. Ráda spala v chladné ložnici, a tak než šla spát, otevřela okno, protože se snažila zůstat dlouho vzhůru a číst dědečkův deník.
Měla unavené oči. Celý den jsem četla, říkala si, místo abych byla ve stodole a hledala další památky po Spoonfellowově rodině ke slavnostnímu novoročnímu otevření muzea.
Ale nic, opravdu nic nemůže být důležitější, uvědomila si toho rána Geraldine, než najít a vidět to, co si dědeček tehdy zapsal tam o tom.
Rozhodla se přečíst ještě jednu stránku, než definitivně zhasne. Když se to tak vezme, na téhle stránce není nic zajímavého, pomyslela si. Teď už vím, jak děda rád pracoval na řepné farmě. Zřejmě se o tom rozepisuje i dál. S povzdechem dočetla stránku. Je čas si uvědomit, že už je hluboká noc.
Otočila na další stránku, aby do ní vložila záložku, a vtom hned na první řádce zahlédla své jméno. Vítězoslavně vykřikla: Hurá, hurá! Tady to je!
Bez ohledu na bolest hlavy a napůl osleplé oči hltala popsanou stránku rychlostí, jakou by jí mohl závidět čerstvý absolvent kurzu rychločtení. Bylo tu všechno. Od okamžiku, kdy to začalo, až… až… Geraldine spěšně obrátila stránku… a měla strach, že omdlí. Z toho, co se tu právě dozvěděla, se jí zatočila hlava. „Dobrý Bože, ach, panebože!“ vykřikovala a četla dál. „Tohle jsem nikdy nevěděla!!!“
Když se vzpamatovala, vyskočila z postele a bosa se rozběhla po ledové podlaze do kuchyně, kde si nalila plnou sklenku svého oblíbeného Wild Turkey. Na východním pobřeží je teď jedna hodina po půlnoci, uvědomila si. Na to, aby zavolala tomu detektivovi, musí počkat do rána.
„Ale hned ráno to musím udělat,“ vykřikovala. „Už nechci promarnit ani jedinou minutu!“
Zaklonila hlavu a hodila do sebe pálenku. „Áááh,“ povzdechla si. „Třeba mě trochu uklidní, ale asi ne.“ Uvědomila si, že tohle bude nejdelší noc jejího života, ty hodiny než nastane okamžik, kdy na východním pobřežní bude 8 ráno a kdy bude moci zvednout telefon.
Spěchala zpátky do postele a znovu vzala do rukou dědův deník. Všechna únava ze mě spadla, pomyslela si. Dneska už vůbec neusnu. Radši přestanu počítat ovečky. V celé Austrálii jich není tolik, aby mě jejich počítání dovedlo ke spánku.
Náhle jí došel plný význam toho, co si přečetla. Rozplakala se a slzy jí proudem máčely tváře. „Bože, nedopusť, aby bylo příliš pozdě,“ vzlykala. „Aspoň část ať se splní. Dědečku, jestli mě posloucháš, děkuji ti, žes byl tak hodný. A díky i za to, žes mi poslal toho zvědavého reportéra, který našel tvůj obraz za kolem od vozu. Jinak by mě nikdy ani nebylo napadlo šátrat ve stodole, kterou jsem považovala jen za skládku starého Spoonfellowovic harampádí. Amen.“
V tu chvíli bliklo světýlko Geraldininy noční lampičky. „Věděla jsem, že mi nasloucháš,“ zašeptala. „Teď mi pomoz!“
 
 
Středa 28. prosince
 
Regan a Kit seděly s Louisem v jídelně a snídaly. Louis zuřivě leštil měděné nádobí.
„Jak šes vyspal, Louisi?“ zeptala se Regan.
„Už ani nevím, co je spánek,“ odpověděl. „Jen ležím a přemýšlím, jestli jsem se postaral o tohle či zařídil tamhleto. Je to příšerné.“ Lokl si kávy a pozorně se zadíval na nehty na rukou. „Jen doufám, že se do zítřejšího večera všechno stihne udělat.“
Kit polkla sousto sendviče. „Co ještě zbývá?“
„Nevím,“ zaúpěl. „Proto jsem v noci pořád vzhůru. Buď všechno, nebo nic.“
Regan postavila šálek s kávou. „Louisi, sehnal jsi všechny potraviny?“
„Ano.“
„Večeře je vyprodaná?“
„Ano.“
„Obrazy místních umělců ti sem do zítřka dopraví?“
„Ano.“
„Přijede hudební skupina?“
„Ano.“
„Dal jsi natisknout program?“
„Ano.“
„Dostaví se novináři?“
„Ano.“
„Tak neměj obavy.“
„Tobě se to řekne.“
„Ode dneška za dva dny tady budeš sedět jako úspěšný restauratér, jen počkej a uvidíš.“
„Cítím se jako nevěsta,“ prohlásil Louis, „která se bojí, že každý bude na svatební hostině hledat nějaké mouchy.“
„Neboj se,“ uklidňovala ho Regan. „I kdyby k něčemu takovému došlo, nesmíš se tím trápit. Ale všem se to určitě bude líbit, věř mi.“
„V to doufám, Regan. Asi bych měl být šťasten, že už se neozvala Geraldine. Zajímalo by mě, co dělá.“
„Pravděpodobně dělá pořádek ve stodole a připravuje se na tu zítřejší slávu. Chce pronést řeč, viď?“
„A to je další věc, z které mám obavu. Je známá tím, že na každém shromáždění ve městě hrozně ráda žvaní, když dostane slovo. Cosi mi říká, že se tentokrát něco dozvíme.“ Louis zabořil lžíci do své ovesné kaše.
„Už se nemůžu dočkat, až tuhle Geraldine poznám,“ řekla Kit.
„Je fantastická,“ prohlásila Regan.
„Zřejmě si právě v tuhle chvíli sumíruje svůj projev.“
 
V báječné náladě, už potřetí v tomto týdnu vešel Angus Ludwig časně ráno do místnosti realitní kanceláře Wonder Properties.
Ellen Gefkeová se zvedla, aby ho přivítala. „Dobré jitro, Angusi. Nečekala jsem, že vás dneska uvidím. Jak se máte?“
„Jsem neklidný a vůbec nemám stání.“
Ellen se usmála. „Pomohl by vám šálek kávy?“
„Za pokus by to stálo.“
Ellen byla majitelka skvělé realitní kanceláře v Aspenu. Jako čtyřicetiletá se hned po rozvodu před třemi lety přistěhovala do Aspenu a nikdy se necítila tak šťastná, jako teď tady. Vždycky milovala přírodu, provozovala atletiku a výborně lyžovala. Tady konečně nalezla skutečný domov i pro své klienty. „Místo,“ říkávala, „o němž okamžitě víte, že tam patříte.“
Vařící kávu nalila do dvou šálků, z nichž jeden podala Angusovi; teď už věděla, že má rád černou.
„Díky, Ellen,“ řekl. „Povím vám, proč jsem přišel. Umírám touhou podívat se na ten dům, o němž jste se mnou mluvila.“
Ellen zavrtěla hlavou a posadila se ke svému stolu. „Angusi, je pronajatý až do soboty. Pak vám ho s radostí ukážu. Hrozně neradi naléháme na své nájemníky, aby nás pouštěli dovnitř, když si zaplatili pěkné peníze za to, že si užijí pár týdnů ve svém. Mají právo na soukromí.“
Anguse to odmítnutí zřejmě nevyvedlo z míry. „Mimochodem, co je to za lidi?“ zajímalo ho.
„Nikdy jsem se s nimi nesetkala. Tu rezervaci zajišťovala jakási společnost, která zaslala šek. Já jsem jim poslala klíče a mapu.“
Angus se napil kávy. „Vůbec nemám stání, Ellen. Cítím v kostech, že už bych měl něco podniknout. Jsem nedočkavý jako malé děcko o Vánocích a šťastný, že jsem zase zpátky v Aspenu. Co kdybychom si k tomu místu aspoň zajeli? Co tomu říkáte? Strašně rád bych ten domek viděl alespoň zvenčí.“
Ellen mrkla na hodinky. Přihladila si blond vlasy a vstala. „Tak dobrá, Angusi. Přemluvil jste mě. Pojeďme radši hned, protože mám později sjednanou další schůzku.“
Na Angusově tváři se objevil jeden z jeho nejzářivějších úsměvů. „Věděl jsem, že jsem se dostal do správných rukou! Něco ve vašem inzerátu mě minulý týden přimělo zvednout sluchátko a zavolat vám. Nemáte taky někdy pocit, že člověka, kterého vidíte poprvé, znáte už hezky dlouho? Rád s vámi jednám…“
„Jistě, jistě,“ řekla Ellen. Obešla stůl, zamířila dozadu a nakoukla do vedlejší kanceláře.
„Odcházím. Vrátím se za chvíli.“
V autě ji Angus obšťastňoval historkami ze starého Aspenu. „Změnilo se to tu, ale přesto si tohle místo zachovalo své kouzlo. Nasávám do sebe jeho atmosféru a mé plíce si libují.“
„Proto tady tak ráda žiju,“ řekla Ellen, která se musela soustředit na řízení po klikatých cestách.
Angus nebojácně pokračoval. „Odjel jsem odtud předtím, než se sem ve čtyřicátých letech z Chicaga přistěhoval Walter Paepcke a jeho žena Elizabeth. Ti dokázali, že se z Aspenu stalo lyžařské a kulturní středisko. Jak se od každého teď dozvídám, vykonali pro tohle město hrozně moc.“
„To rozhodně,“ souhlasila Ellen. „Založili Aspenskou lyžařskou společnost, hudební festival i Středisko pro studium životního prostředí. Vlastně díky jim je Aspen národní památkovou oblastí.“ Nacházeli se dvě míle od středu Aspenu. Ellen z hlavní silnice odbočila na neoznačenou úzkou polní cestu, po níž vůz kodrcal a nadskakoval asi půl míle.
„Kam to ksakru jedeme?“ divil se Angus, když ho to v jedné z četných zatáček hodilo na palubní desku.
„Řekl jste, že toužíte po soukromí a nádherném výhledu. Máte to mít!“
Konečně zastavila a ukázala rukou před sebe. Posazený u úpatí hory, na vzdáleném konci dlouhatánské příjezdové cesty, se objevil malý viktoriánský dům obklopený vysokými jehličnatými stromy. Na příjezdové cestě, která se stáčela k zadní části domu, stál vůz.
„Vzadu je stodola,“ řekla Ellen. „Dům vyžaduje hodně oprav. Máte tu nekonečné možnosti.“
Angus se nadechl, jen zíral a už si představoval, co všechno by tady s tím mohl podniknout. Dovedl si představit, jak by to tu vyhlíželo v každé roční době. Jistě, dům vypadá zanedbaně, ale když ho zvenčí natřu a interiér si s láskyplnou péčí trochu upravím, co mi tu bude chybět, pomyslel si. Za tři měsíce se bude všechno jen lesknout.
„Vypadá to, že jsou doma,“ ozval se opatrně.
Ellen ho žertovně plácla po ruce. „Angusi, už jsem vám řekla, že tohle nemůžeme udělat.“
Angus na ni pohlédl svýma pronikavě modrýma očima. Jeho bílé vlasy se zaleskly ve slunci. S hraným rozhořčením poznamenal: „Vzpomínám si, jak jste mi tvrdila, že tady všude žijí jen samí přátelští lidé.“
 
Uvnitř v domě Judd a Willeen úplně zpanikařili.
„Kdo je to?“ vyhrkla Willeen. „Co dělají, Judde?“
„Jak to mám vědět?“ odpověděl Judd ostře. „Vím, že tenhle barák chtějí prodat, ale podle smlouvy ho nesmějí nikomu ukazovat, dokud jsme tady my.“
Bessie a Eben právě dojedli ovesnou kaši, když na konci příjezdové cesty zastavilo auto; viděli ho oknem obýváku. Zpanikařená Willeen je okamžitě hnala do jejich pokoje. Judd chytil dva šátky a převázal jim ústa. „O nic se nepokoušejte,“ varoval je.
„Otvírají dveře vozu,“ zaječela Willeen. „Vyjdu ven a řeknu jim, že tu máme nepořádek.“
„Hergot!“ zaklel Judd. „Nechtěl jsem, aby se kdokoli dozvěděl, kdo jsme. Tak dobrá, jdi k nim a nějak je odtud dostaň.“
Willeen na sebe hodila kabát, obula boty a vyběhla ven předními dveřmi, které nikdy nepoužívali. Přešla dvůr a zamířila k vozu. „Dobrý den,“ zašveholila sladce. „Přejete si?“
Angus jí potřásl rukou. „Angus Ludwig. Nechtěli jsme vás obtěžovat. Rád bych to tady koupil.“
„A já jsem Ellen Gefkeová, pracovnice realitní kanceláře, která má tenhle objekt na starosti,“ vysvětlovala spěšně Ellen. „Pan Ludwig si přál, abych ho sem zavezla, že by se tu rád poohlédl. Vystoupili jsme proto, aby si trochu protáhl nohy. V žádném případě vás nechceme rušit.“
„Pozvala bych vás dovnitř,“ řekla Willeen váhavě, „ale včera večer jsme měli pár hostů, a musím přiznat, že jsme ještě nestačili uklidit.“
„To by mi nevadilo…“ začal Angus.
„Naprosto chápeme,“ skočila mu do řeči Ellen. „Prohlédneme si dům až po vašem odjezdu.“
„Dobrá. Ráda jsem vás poznala,“ řekla Willeen a rukou si přihladila vlasy. Vracela se zpátky k domu, přičemž se vždy po několika krocích obrátila a mávala, aby se přesvědčila, že nezvaní hosté opravdu odjíždějí.
Jakmile zapadla dovnitř, odhodila kabát na gauč a padla na něj. „Judde, tohle už začíná být hodně nebezpečné.“
 
Značně netrpělivá Geraldine čekala, až detektiv Marvin Winkle zvedne telefon. Vždycky se ohlašoval: ‚soukromé očko, které ani nemrkne a vyřeší váš problém‘. A ani se nepřetrhne, brumlala Geraldine pro sebe, když znovu pohlédla na nástěnné hodiny. Ten chlap si snad nikdy nepouští záznamník. Jestli Geraldine něco nenáviděla, pak to byla lež, kterou každý hlásá na svém záznamníku, když tvrdí, že vám okamžitě zavolá zpátky. Plané žvásty! Tři hodiny už uplynuly od chvíle, kdy mu v šest hodin aspenského času volala do jeho bytu.
Co když si ten lenoch vzal o svátcích dovolenou? Naposled s ním mluvila před šesti týdny. Jeho zpráva nebyla nic moc, zato účet jí přišel snad na minutu přesně. No, ale teď by mohl začít vydělávat své penízky.
Geraldine se bála odejít do stodoly, aby nepropásla telefon. Radši se posadila ke stolu v kuchyni a začetla se dál do deníku. Na rtech jí pohrával úsměv, když došla k odstavci, kde Angus Ludwig žádal jejího dědečka o dovolení dvořit se jí. Byl to hezký uličník, vzpomínala, ale já jsem tehdy nebyla v stavu na někoho vůbec pomyslet. A co, všechno má svůj čas. A můj čas se tehdy zastavil. Copak ten zatracenej telefon nikdy nezazvoní? A v tu chvíli se ozval.
Ve vteřině do něj hulákala: „Už jsem vám chtěla dát přezdívku Rip Van Winkle.“ Hlasitě, rozčileným hlasem rozechví vala Winkleovy ušní bubínky nejnovějšími informacemi, které se dozvěděla z dědova deníku.
„To je skvělé, slečno Spoonfellowová,“ vykřikoval detektiv nadšeně. „Fantastické. Podivuhodné. Překvapivé. Tím se všechno zjednoduší.“
„Nežvaňte!“ vyštěkla na něho Geraldine. „A radši se dejte do práce!“ Praštila sluchátkem a znovu se zadívala na dědečkovo drobné písmo na šustivých stránkách. Musím si připravit svou zítřejší řeč, uvědomila si. Při odhalování dědova portrétu přečtu úryvky z jeho deníku. Ale je tam toho tolik, že nebudu vědět co dřív vybrat a kdy skončit.
 
Regan a Kit spěchaly k rámaři. V zadní části galerie měl dílnu plnou velkých pláten, většinou s tematikou Západu. Podlahy se tu jen leskly a bylo tu ticho jako v kostele.
Eddie, asi padesátiletý chlapík s dlouhými šedivými vlasy a šlachovitýma rukama je pozdravil úklonem hlavy.
„Tenhle obraz krále Ludvíka XVIII. by potřeboval zgruntu vyčistit. Byl děsně špinavý, když ho sem přinesli. Pokusili jsme se tu špínu odstranit terpentýnem a částečně se nám to podařilo, ale to je jen začátek. Teď aspoň rozeznáte jeho obličej.“
„S tím čistým obličejem vážně vypadá dobře,“ komentovala Regan. „Barvy teď vystupují mnohem ostřeji.“
„Jo,“ řekl Eddie a zadíval se na portrét. „Tenhle obraz potřebuje důkladně zrestaurovat, ale teď ho musíme hlavně připravit na tu zítřejší slávu. Je to švihák!“
„Je nádherný,“ zamumlala Kit. „Poslyš, Regan, existuje také portrét nějaké královny Kit, který bys pro mě koupila?“
„Poohlédnu se po něm, až budeš na pokraji nervového zhroucení,“ slibovala Regan.
„K tomu nemám daleko.“
Eddie jejich konverzaci zřejmě vůbec neregistroval, protože se zápalem vytahoval jeden rám za druhým, aby si mohly vybrat. „Podívejte,“ řekl, „tenhle zlatý je opravdu pěkný. Líbí se vám?“
Regan pozorně prohlížela zlatý list na rámu. „Vypadá skutečně královsky, něco takového potřebujeme. Co si myslíš ty, Kit?“
„Jsem pro.“
„Tenhle nám vyhovuje,“ souhlasila Regan. Eddie vytáhl tužku zastrčenou za uchem a začal vyplňovat fakturu. Regan se taky kdysi pokoušela při práci zastrčit si tužku za ucho, ale pořád jí padala. „Máme odborníka, který sem přijde a postará se o ten Beasleyův obraz,“ sdělil jim a znovu dal tužku na své místo. „Zajímalo by mě, co všechno ještě má slečna Spoonfellowová v té své stodole.“
„Nevím,“ řekla Regan, „ale umírám touhou spatřit ten Návrat domů. Už jsem o něm tolik slyšela.“
„To je taky parádní kousek.“
Regan mu zaplatila zálohu na objednávku. Když jí předával potvrzení, slíbil: „Zítra odpoledne to dopravím do Louisova restaurantu. Tenhle obraz se k němu dokonale hodí, když má stejné křestní jméno.“
„Díky,“ řekla Regan. „Jestli se ta party vydaří, stane se aspenským králem.“
„Není důvod, proč by ne,“ podotkl Eddie.
Kéž byste měl pravdu, pomyslela si Regan.
 
Den byl jako stvořený pro jízdu na sněžných skútrech. Idin zeť Buck s nimi podnikl túru po horských sáňkařských trasách. Zastavili se v maličké dřevěné chatě, kde se v papírových šálcích podávala instatní horká čokoláda. K ní se přikusovaly miniaturní ovocné koláčky. Celá jejich skupinka se vhrnula dovnitř a podupávala nohama, aby se zahřála.
„Člověk se cítí jako osadník z minulého století, co?“ mumlala Kit. „Asi mi umrznou nohy.“
„Mysli na to, jak ti bude báječně, až se znovu zahřeješ,“ povzbuzovala ji Regan.
„Radši jsem si natáhl obzvlášť silné ponožky. Chcete, abych vám je půjčil?“ nabízel se Patrick.
„Jak je možné, že mi ještě nikdo z mužů, s kterými jsem randila, něco takového nenabídl?“ usmála se Kit na Patricka. „Přijmu tvou nabídku, a jestli budu ještě volná, až ti bude jednadvacet, nebo aspoň osmnáct, či jaký je vlastně zákonný věk k uzavření sňatku, vezmeme se.“
Greg se zasmál. „On má děvče.“
„Tak fajn,“ řekla Kit a stahovala si boty. „Jestli není fanda na počítače, tak jim to třeba vydrží.“
Regan to rozesmálo. S pohárkem horké čokolády vyšla ven, zamířila k saním a posadila se. Všude vládlo ticho, nikde se nic nepohnulo, nikde jediná známka moderního života. Kolem dokola jen zasněžené hory, tiché a klidné, které zřejmě vyhlížely dnes stejně jako 28. prosince před sto lety. Takovéhle okamžiky, říkala si v duchu Regan, když do sebe vpíjela krásu a současně až hrůzu nahánějící majestátnost přírody, mi připadají jako skutečný div. Působí to až záhadně. Stejně jako Ebenovo zmizení. Svět je tak obrovský, uvědomovala si, když polykala horkou čokoládu. Mohl by být kdekoli.
Dopila čokoládu a zvedla se, aby odhodila pohárek do odpadkového koše u chaty. Usmála se při pohledu na drobný nápis hlásající: BUĎTE BEZ OBAV, RECYKLUJEME. Před sto lety by tu tahle tabule rozhodně nebyla.
Teď už se z chaty vyhrnuli všichni ostatní. Kit překypovala radostí nad tím, jak má pěkně zahřáté prsty na nohou. „Díky Patrickovi jsem se vyhnula omrzlinám,“ prohlašovala šťastně.
„Měla byste se naučit, jak se oblékat za chladného počasí,“ radil jí Buck.
„Už se nemůžu dočkat, až si půjdu nakoupit spoustu ponožek,“ prohlásila Kit. „Žasnu, jak mě v těchto dnech dovedou rozradovat takové maličkosti.“
„Zvládneme všechno,“ řekla Regan. „Oběd i ponožky.“
Všichni usedli na sněžné skútry a spustili motory. Byly tři hodiny odpoledne. Jeden skútr za druhým sjížděl dolů po téže cestě, jakou se dostali nahoru. Regan byla ráda, že už jedou domů. Stále myslela na to, jestli se Bessie zatím vrátila. Nemohla se dočkat, až si s ní promluví. Proč jí volala a pak už se neozvala?
 
Ida právě vytahovala jednu várku prádla ze sušičky, když zaslechla, že před domem zastavuje vůz. „Panebože,“ řekla si, „nechci uvíznout tady v prádelně a skládat ručníky, když si ostatní budou povídat.“ Rychle ručníky chytla do náručí a odnesla si je na obrovský kuchyňský stůl.
Kendra a Nora ohřívaly jablečné víno. Oba manželské páry se právě vrátily z lyžování.
Jak jsou všichni nadšení, pomyslela si Ida, když se do dveří vhrnuli chlapci a v patách za nimi Kit a Regan. Vzájemně se pozdravili a Ida pomohla Kendře připravit šálky. „Jaké to bylo?“ zajímala se Kendra.
„Fantastické,“ odpověděl Greg. „Měli bychom si pořídit vlastní motorové sáně a mít je tady.“
„Jo, a byly by v provozu pouhé dva týdny v roce,“ poznamenala suše Kendra.
Do kuchyně vešel Sam. „Jestli se Eben vrátí, bohatě je využije.“
„Přestaň!“ zasmála se Kendra.
„Ani mi nenapadne,“ odtušil Sam. Vyndal z kredence láhev whisky. „Co si dát tenhle lomcovák?“
„Jak to mluvíš?“ podivila se Kendra.
„Tak nějak se říká jednomu drinku, má milá,“ vysvětloval Sam.
Kendra postavila hrnky na stůl a pozorně se zadívala na haldu čistého prádla na stole. Zelené žmolky z jediného zeleného ručníku se zachytily na luxusních pastelových ručnících, které barevně ladily se zařízením koupelny. „Proboha, jak se tam dostal ten zelený ručník?“
Nora přelétla očima hraničku. „To má na svědomí můj drahý manžel,“ řekla. „Utřel se s ním.“
„Co jsem provedl?“ zeptal se Luke, který se právě objevil ve dveřích.
„Utřel jste se do ručníku, pane Reilly,“ zasmála se Kit. „Z ničeho tě neviníme, Luku,“ řekla Kendra. „Ale kde se vůbec vzal?“
„Byl ve vaší koupelně,“ vysvětloval pobaveně Luke. „Řekl jsem si, ručník jako ručník. Mou ženu překvapilo, že jsem si vybral zrovna ten. Musím přiznat, že jsem si to ani neuvědomil, prostě jsem sáhl do přihrádky a chňapl jsem po tomhle.“
„Luku,“ ozvala se Nora. „Tyhle ostatní měkoučké ručníky tam byly všechny pěkně složené, a tys zrovna chytil…“
„… tenhle hadr,“ dokončila Kendra a zvedla do výše zelený ručník.
Sam pohlédl účastně na Luka. „My muži nikdy neuděláme nic dobře, viďte, Luku?“
„Rozhodně ne,“ souhlasil Luke. „Ty druhé ručníky mi připadaly tak pěkné, že mi bylo líto se do nich utřít. A teď se na ně podívejte.“
Idu to znervóznilo. „Promiňte, Kendro, nechtěla jsem ho vyprat s těmi světlými ručníky. Nejdřív jsem tam dala várku tmavého prádla a většinu už jsem měla v sušičce, když zazvonil telefon. Pak jsem se vrátila, a protože jsem si myslela, že už jsem vyndala z bubnu všechno, začala jsem tam házet k vyprání světlé ručníky.“
„Nedělejte si s tím hlavu,“ uklidňovala ji Kendra.
„Takhle si se mnou zahrála na schovávanou červená ponožka. Pustila mi na bílé blůzky,“ řekla Regan. „Nakonec jsem byla ráda, protože růžová barva se mi líbí.“
Ida se na Regan usmála. „To je hrozné,“ řekla.
„Byl to rozhodně jeden z ručníků patřících našemu příteli Ebenoví,“ poznamenala Kendra. „Podívejte,“ přejela prstem po vnitřní straně ručníku, kde v rohu zůstal ještě přilípnutý papírový štítek z obchodu, „musel je nedávno koupit.“
„Co je na tom štítku napsané?“ zajímala se Nora.
„Ritz.“
„Ritz?“ podivila se.
„Jen žertuji,“ řekla Kendra. Přimhouřila oči. „Snažím se to vyluštit. Ten obchod se jmenuje Mišmaš. Devětadevadesát centů,“ deklamovala dramaticky. „Ano, skutečně. Mišmaš.“
„To je ten obchod, z něhož jsem našla účtenku,“ řekla Nora. „Mišmaš ve Vailu. Vzpomínám si, že na tom lístku bylo napsáno ručníky, ponožky a spodní prádlo. Říkala jsem Lukovi, že to musí být jeden z Ebenových ručníků.“
„Jestli tady někde nechal ty ponožky, vezmu si je,“ hlásila se honem Kit.
Patrick a Greg se rozesmáli a Regan všem vysvětlila příhodu s Patrickovými ponožkami.
„No, jestli jsou ty ponožky tak kvalitní jako ty ručníky, pak jste o nic nepřišla, Kit,“ řekla Kendra. „A ani si nemyslím, že byste tady v Aspenu podobné hadry dostala. Další dárek od našeho přítele Ebena, který nutí k zamyšlení.“
„Podle té stvrzenky jich koupil tucet,“ hlásila Nora. Zvedla žínku meruňkové barvy a pozorně ji zkoumala.
„Kde asi jsou ty ostatní?“ lámala si hlavu Kendra. „Rozstrkal je po všech koutech v domě?“
„Je to zvláštní,“ řekla Ida, když s velkým gustem zatřepala růžovými ruěníčky. „Dneska ráno přišel do čistírny nějaký muž a měl na krémových manšestrových kalhotách přilepenou spoustu zelených cucků. Říkal, že je jeho žena vyprala se zelenými ručníky, a takhle to dopadlo! Tak jsem se zeptala: ‚Kde jste koupili takové ručníky? Měli byste je vrátit.‘ Povídal, že jsou tu u někoho na návštěvě, takže jim ty ručníky nepatří. Taky přinesl vyžehlit svůj smokink a dámské večerní šaty.“
„A na nich se objevilo totéž?“ zajímalo Regan.
„Není to zvláštní?“ zeptala se Ida a složila ručník.
„Asi ano,“ odpověděla Regan. „Jen bych ráda věděla, u koho tu ti lidé bydlí, a kdo je zásobuje tak odpornými ručníky.“
Zazvonil telefon. Zvedl ho Greg. „Mamko, to je pro tebe.“
„Ano?“ řekla Kendra. „Panebože, to nemyslíš vážně!“
Všichni rázem ztichli. „Co je?“ špitla Nora.
Kendra zakryla mluvítko dlaní. „To je Yvonně. Právě volala Bessiina sestřenice z Vailu. Byla pár dní v Denveru, teď se vrátila domů a našla na záznamníku Bessiin vzkaz, že Bessie k ní jede.“ Kendra se odmlčela. „Vůbec tam nedojela.“
 
Kit držela sluchátko a čekala dokud Regan nevyšla z koupelny ve svém froté koupacím plášti. Všimla si Reganina roztržitého výrazu. Uvědomila si, že by jí v tuhle chvíli mohla říct cokoli a ona by to zřejmě ani nezaregistrovala.
„Volá Heathcliff,“ šeptla Kit.
„Co chce?“ zeptala se nepřítomně Regan. Vytáhla zásuvku a vyndala z ní vínový svetr.
„Určitě má špatné číslo. Ptá se po jakési Catherine.“
„Aha.“ Regan si z hlavy odmotala ručník, vzala z toaletního stolku hřeben a v zrcadle se jí odrazila Kit žmoulající v prstech telefonní drát. V tom okamžiku jako by se probudila do přítomnosti. „Kit, co to děláš?“
„Existuju, jsem mezi živými. Máš na drátě Stewarta. On a Derwood s námi chtějí jít na večeři.“
Regan nakrčila s úsměvem obočí. „Byla jsem zamyšlená.“
„To jsem poznala. Na, vezmi si to,“ vrazila jí Kit do ruky sluchátko.
Regan ho od ní vzala a posadila se na postel. „Nazdar, Stewarte,“ řekla, „… na těch sněžných skútrech to bylo báječné… moji rodiče a Kendra s manželem přijdou k Louisovi na večeři… chcete se k nám s Derwoodem připojit?“
„Je papež katolík?“ zamumlala Kit.
Regan se s úsměvem opřela o polštář. „Louis se horečně připravuje na tu zítřejší slávu. Myslím, že dneska si každý bude chtít brzy lehnout… no dobrá, sejdeme se tedy kolem osmé.“
Regan zavěsila a v tom okamžiku se telefon rozdrnčel znovu. „Derwood možná chce jen znovu slyšet tvůj hlas. Haló! Nazdar, Larry. Dneska jsme jezdily na sněžných skútrech… říkáte, že děkujete za pozvání? Kde jsme vás měly najít? Jste tady pořád v jednom kole.“ Regan udělala na Kit grimasu, zatímco naslouchala, jak jí Larry vysvětluje, že na večer nemá žádné plány. „Tak zajděte sem,“ pobídla ho a informovala ho o domluvené večeři. „Ano, Larry, Kendra už dobrého zubaře má. Uvidíme se v osm. Na shledanou.“
„Kendra tu bude mít dneska večer celý fan klub,“ poznamenala Kit.
„To je dobře,“ řekla Regan. „Protože já určitě vím, že nebudu dobrá společnice. Nemůžu přestat myslet na Bessii. Nechce se mi věřit, že byli s Ebenem spolčeni. To prostě nedává smysl. A proč by se pokoušela mi volat?“
„To nevím, Regan,“ odpověděla Kit. „A teď ta chudinka její sestřenice je úplně na dně. Je to Bessiina jediná příbuzná, vid5?“
„Ano,“ povzdechla si Regan. „Cítím se tak bezmocná. Chtěla bych něco podniknout a nevím co.“
Kit účastně přikývla. „Než znovu upadneš do transu, pojďme se radši upravit a najděme Louise. Počkej, až se dozví, že Bessie je taky pohřešovaná.“
„Pokud vím, on ji do toho zaměstnání nedoporučil. Nicméně rozhodně nebude chtít, aby to někdo pověděl Geraldine. Třeba by mu kladla za vinu i tohle.“
„Tak si myslím, že spousta lidí si oddechne, až bude po téhle tolik očekávané party,“ řekla Kit, když vytahovala z kufru džíny.
Regan se vrátila do koupelny a zapnula vysoušeč vlasů. Hučivý zvuk fénu jako by jí vehnal do mozku nové nápady. Během následujících deseti minut se rozhodla, co udělá hned zítra ráno. Zavolá do toho Mišmaše a zeptá se, jestli se pamatují na Ebena a zelené ručníky. Zajde za Idou do čistírny a zjistí, jestli si onen muž se zelenými žmolky na kalhotech přišel už vyzvednout své vyčištěné věci. I když se to zdá směšné, může na tom něco být. Jakmile dospěla k tomuto rozhodnutí, hned se cítila trochu líp.
V lyžařských svetrech a džínách sešly Regan s Kit ze schodů do dolní haly. Byla slavnostně vyzdobená. Místnost zářila světly, svícemi i praskajícím ohněm v krbu. Sklenky cinkaly, lidé se smáli a ze sterea se linuly melodie vánočních koled.
Zítra večer to tady bude opravdu fantastické, řekla si Regan.
 
Měli nádherný stůl. Všichni vypadali velice elegantně. Kendra měla na sobě jasně zelený svetr, který nejen ladil s barvou jejích očí, ale navíc připomněl Regan zelené ručníky. V restauraci bylo velmi živo. Tripp přijal jejich objednávky nápojů.
Larrymu se podařilo posadit se mezi Kendru a Noru a v momentě oběma pažemi objímal opěradla jejich židlí.
„Hej, Larry,“ oslovila ho Regan. „Tohle by byla báječná příležitost vyfotit zubaře hvězd.“
„Je tu někde fotograf?“ sháněla se hned Kit. „Stůl číslo tři naléhavě potřebujeme fotografa. Pan zubař zoufale potřebuje fotku na nové navštívenky.“
Larry stiskl Nořino rameno. „Nemohla bys jim říct, aby si ze mě přestaly utahovat?“
Nora odvrátila pohled, který předtím upírala na velice hezký obličej velice žádoucího kandidáta ženitby Stewarta.
„Co říkáš?“ zeptala se.
„Tvá dcera a Kit jsou na mě zlé.“
„A ani to nejsou tvé pacientky,“ zasmála se Nora.
„No právě. Co jsem jim kdy udělal?“
Derwood si odkašlal. „Kendra a Sam vyprávěli Kit o hře, která se bude hrát na Broadwayi. Všechno je to tak vzrušující.“
„Zdá se, že toho o divadle dost víte,“ řekla Kendra.
„Miluji Broadway,“ přiznal se Derwood. „Budu muset přijet v únoru do New Yorku, abych se zúčastnil vaší premiéry na Broadwayi.“
„Můžeme jít všichni,“ ozvala se nadšeně Nora. „Regan může přijet z Kalifornie, Kit přijede z Hartfordu. Stewarte, zařídíte si to taky?“ zeptala se dychtivě.
„Jistě, paní Reillyová.“
„Říkejte mi Noro.“
Proč ne rovnou maminko? napadlo Regan.
„Bude to báječné,“ pokračovala Nora. „Můžete mi přivézt vzorky vašeho dětského oblečení. Hrozně ráda bych si nějaké objednala.“
„Nač?“ zajímalo Regan. „Nebo bych se měla spíš zeptat pro koho?“
„Dcera Lauren Dovleyové na jaře čeká miminko,“ řekla Nora významně. „Je to Laurenino první vnouče,“ dodala. „Musí to být úžasně vzrušující.“
„To si myslím,“ usmála se Regan a pohlédla na Luka, který na ni spiklenecky mrkl.
„Poslyšte, Larry,“ změnila Regan téma, „co se stalo s tou ženou, s níž jste včera večer tančil? Vypadala fantasticky.“
Larry hodil nohu přes nohu a povzdechl si. „Něco vám povím, Regan. Krása povadne, ale hloupost nikdy nepomine.“
Všichni se zakuckali smíchy a Regan pokračovala. „Tahle vaše rada mi vehnala slzy do očí. Jste tak citlivý!“
„Ráda slyším, že u dívek hledáte ty správné vlastnosti,“ dodala Kit.
„To je povzbudivé,“ souhlasil Sam a vybavil si své zážitky svobodného muže.
„Už brzy se usadím,“ prohlásil Larry, jemuž zjevně dělala dobře pozornost celého stolu.
Regan se ušklíbla. „Až naprší a uschne.“
Na Larrym bylo patrné rozmrzení, když se přiblížil Tripp s podnosem plným nápojů a rozptýlil všeobecnou pozornost upřenou předtím na Larryho oblíbené téma: na jeho osobu.
„Mami,“ obrátila se Regan na matku, když Tripp rozděloval drinky. „Tripp tady píše své curriculum vitae. Slíbily jsme mu tvou pomoc.“
Nora se hned mateřským hlasem zeptala: „Trippe, jaký druh zaměstnání by se vám líbil?“
Usmál se. „Co bych si opravdu přál, je zůstat tady v Aspenu a ještě pár let lyžovat.“ Postavil před Noru bílé víno. „Jsem skalní příznivec lyžování.“
„Absolvoval jste nějaké počítačové kurzy?“ zašvitořil Derwood. „Ať budete nakonec dělat cokoli, počítače vám budou k užitku.“
Regan se neodvážila pohlédnout na Kit.
„Máte pravdu, Derwoode,“ řekla Kendra. „Naši synové v tomhle oboru umějí víc než já.“
„Nu,“ vesele pokračovala Nora, „budete-li potřebovat jakoukoli pomoc, stačí říct. Dělala už jsem všelicos, od psaní reklam pro Lukovu firmu…“
„O čem jste psali?“ zeptal se Stewart nevěřícně.
„Ani se neptejte,“ odpověděla Regan. „Radši to nechtějte vědět. Pár takových spontánních diskusí o nových nápadech jsem se sama zúčastnila.“
„Můj manžel má někdy zvláštní nápady,“ vysvětlovala Nora.
Luke dramaticky zagestikuloval rukama. „Chtěl jsem jen v reklamním inzerátu lidem připomenout, že by se mohli už dopředu postarat o svůj pohřeb. Tak by si ušetřili spoustu starostí. A má žena to ode mě považovala za bezcitnost.“
Tripp se zasmál a podal Lukovi poslední drink z podnosu. „Mně se to zdá logické,“ řekl.
„Děkuji vám,“ řekl Luke.
„Hned se vrátím s jídelními lístky.“
Všichni si připili na zdraví, bohatství a štěstí v příštím roce a postupně si každý s každým přiťukl.
„Doufám, že vás v příštím roce budu vídat,“ zašeptal Stewart Regan, když při prvním loku celá společnost ztichla.
„Hmm,“ Regan nezřetelně souhlasila.
Když teď všichni už popíjeli své drinky, Louis zřejmě usoudil, že by měl vylézt z ulity své kanceláře. Kráčel k jejich stolu tak jistě, jak to jen dokázal.
Při pozdravu jeho hlas poněkud zaskřípěl.
„Nazdar, Kendro. Už se na mě nezlobíš, viď?“ zeptal se plaše.
„Ne, jen tě chci zabít,“ zažertovala. „Zřejmě už víš, že hospodyně Grantových je taky mezi pohřešovanými.“
Louis zbledl. „Ano, Regan se mi o tom zmínila, než jste sem dneska večer přišli. Nemůžu tomu uvěřit. Ale myslím, že Eben s tím nemá nic společného.“
Louisova slova zněla Regan jako vroucné přání. Pohodlně se opřela. Nikdy mi ani na mysl nepřišlo, že by Eben měl co dělat s Bessiiným zmizením, uvažovala. Když už něco, pak jedině že v něčem jeli společně. Bessie se chystala do Vailu. Co když ji tam Eben nenechal dojet?
Teď hovořila Kendra. Mávla rukou. „Eben je pryč od Štědrého večera. Neodvážil by se znovu v tomhle městě ukázat. I kdyby chtěl někoho umlčet.“
Doufejme, že ne, říkala si Regan. Jen ať ten zítřejší večer proběhne v klidu, dřív než se po celém městě rozkřikne, že Eben zřejmě není jen zloděj, ale i únosce. Regan se otřásla. Nebo možná ještě něco horšího.
 
Judd a Willeen seděli u stolku pro dva u protější stěny místnosti. Už tam byli, když Larry a jeho přátelé vešli do jídelny. Rychle jim zamávali na pozdrav a znovu se otočili k sobě.
„Zkontrolovala jsi to schodiště do suterénu, to vedle dámských toalet?“ zeptal se Judd.
Willeen vylovila plátek pomeranče ze svého drinku a strčila ho do úst. „Jo.“
„Jseš si jistá, že zítra večer poznáš, kudy jít?“
„Jo.“ Našpulila rty a vyplivla zbytek pomerančové kůry.
Tripp přistoupil k jejich stolu a snažil se nedat najevo nechuť, s níž odstraňoval rtěnkou začerveněný plátek pomeranče ze zářivě bílého plátěného ubrusu.
„Už jste se rozhodli, co si objednáte?“ zeptal se nenucené sladkým hlasem, který číšníci používají pro nenáviděné zákazníky.
„Ještě ne,“ řekl Judd. „Zatím se kocháme krásným prostředím.“
Když se Tripp vzdálil, dodal: „Potřebujeme si před vaší velkou party tenhle lokál pořádně prostudovat.“
 
Po Juddově a Willeenině odjezdu na večeři se Eben pokoušel svými zuby vytáhnout jednu z Bessiiných těžkých starodávných vlásniček, ale skončilo to tak, že jí v hlavě zanechal pár kousanců. Nakonec se rozhodli, že se pokusí zkroutit svá těla do takové polohy, v níž by snad Eben mohl vytáhnout vlásničku rukama. Nebylo to vůbec snadné, když měli ruce svázané za zády a nohy připoutané k posteli. Bessie se v rámci možností posunula směrem k nohám postele a Eben na opačnou stranu a otočil se. Podařilo se mu vytáhnout vlásničku a pak našel Bessiiny ruce. Byl si téměř jistý, že to nevyjde, nicméně tu existovala jediná naděje, že by se Bessiina pouta dala uvolnit vlásničkou.
Willeen a Judd odešli, až když se setmělo. Po tom, co si to sem přijel obhlédnout ten chlapík, nechtěli riskovat možnost, že by se mohl vrátit a nakouknout do oken. Proto než odjeli na večeři, pozhasínali všechna světla a zatáhli závěsy. Tím pádem jim ani nepustili televizi.
Eben se znovu a znovu pokoušel jednou vlásničkou za druhou uvolnit Bessiina pouta. Marně. Jakmile se je snažil strčit do zámku, všechny se ohnuly. „Jsou prostě k ničemu,“ rozhořčil se, nicméně se o to ztuhlými prsty pokoušel dál. Věděl, že pozítří už tu nebudou. V pátek už nebudou mezi živými.
Několikrát cítil, jak Bessie sebou trhla, když se jí během jeho pokusu zapíchl do dlaně ostrý konec vlásničky. „Promiňte, Bessie,“ omlouval se.
„To nic,“ odpovídala. „Jsme na stejné lodi.“
Eben vzpomínal na všechny ty bezpečnostní uzávěry, které dokázal rozevřít na náramcích a náhrdelnících, vrtalo mu hlavou, proč právě teď, když by to skutečně potřeboval, nedokáže vypáčit zámek. Bylo to marné.
Už ho bolely ruce. Konečně toho nechal. Leželi tam ve tmě, oba ponořeni do svých myšlenek. Dokonce si trochu zdřímli a pak se Eben náhle probudil. „Můžu to ještě jednou zkusit, Bessie?“ zeptal se.
„Dobrá,“ odpověděla sklíčeně a dovolila mu vytáhnout ze svých vlasů další vlásničku. Nebyla o nic lepší než ty předešlé, ale přesto si s ní Eben pohrál. Právě v okamžiku, kdy ucítil, jak se zámek pohnul a měl dojem, že uslyšel cvaknutí, proťal ticho noci zvuk auta zastavujícího na příjezdové cestě.
„Ksakru!“ zamumlal Eben. „Už jsem to skoro měl.“
„Zachraňte ty vlásničky,“ naléhala Bessie. „Můžeme to zítra zkusit znovu.“
„Strčím je do své zadní kapsy.“
Rychle se oba zavrtěli na matraci, aby ucítili další vypadlé vlásničky, a Eben je schoval do kapsy.
Otevřely se zadní dveře domu. „Podívám se na ně,“ ozvala se Willeen. Přešla obývací pokoj a strčila do pootevřených dveří ložnice. Okamžitě rozsvítila a vešla do místnosti.
„Čas na koupelnu,“ hlásila a nadzdvihla pokrývku, aby uvolnila Bessii nohy. „Pojď sem, Judde,“ zvolala. „Proč je to prostěradlo tak hrozně zválené? Laškovali jste spolu? Proto máte tak rozcuchané vlasy, Bessie?“ Willeen se rozesmála. Když pak ale Judd uvolnil Ebenoví pouta a ten se postavil, její pozornost upoutalo cinknutí vlásničky o podlahu a smích ji rázem přešel.
Judd vlásničku zvedl a pozorně si ji prohlédl.
„Tak tohle jste tady prováděli!“ zaječela Willeen. Chňapla po Bessiiných rukou a zkoumala nepatrně poškrábaná pouta. „Podívej se na tohle, Judde!“ vykřikla. „Co chtěli tihle dva podniknout.“
„Ebene, musím tě prošacovat,“ řekl Judd ledovým hlasem. V momentě měl plnou ruku vlásniček z Ebenových kapes.
„Nejvyšší čas na nový účes, dámo,“ prohlásila Willeen a už jí neurvale vytrhávala z hlavy vlásničku za vlásničkou. S každým trhnutím padal Bessii po obou stranách obličeje jeden pramínek vlasů za druhým.
„Něco ti povím, Judde. Do zítřejšího večera, než budeme mít všechno sbalené a připravené k odjezdu, se odtud nehneme. Ten chlap, co si to tu uvnitř chtěl prohlédnout… a teď tihle dva… Díkybohu, že zítřek je náš poslední den.“
Ale náš poslední den to být nemůže, říkal si Eben. Prostě nemůže. Stejná myšlenka napadla Bessii a vířila jí v hlavě, zbavené teď všech vlásniček.
 
 
Čtvrtek 29. prosince
 
Příští ráno v devět se Regan v posteli pohodlně opřela o polštář s šálkem kávy v jedné a telefonem v druhé ruce. Vytáčela číslo obchodu Mišmaš ve Vailu.
„Mišmaš,“ ozval se lhostejný, nosový ženský hlas.
Regan si odkašlala. „Haló, jmenuji se Regan Reillyová.“
„Dobře vám tak,“ opáčila žena.
„Ano, dobře mi tak,“ zareagovala Regan. „Máte pravdu.“ Zalétla zrakem ke Kit, která se protahovala na svém lůžku. „Kdyby vám to nevadilo, ráda bych vám položila pár otázek.“
„Nevadí. Nemám teď moc co dělat. Pozdějc odpoledne je tu rušno, a to bych vám musela říct, abyste zavolala znovu. Teď zrovna přerovnávám poličky, víte?“
„Hm,“ přitakala Regan a pokračovala. „Půjdu rovnou k věci. Jeden můj přítel je pohřešován a já se domnívám, že minulý týden nakupoval ve vašem obchodě.“
„Ach Bože.“
„Trochu mě to znepokojuje,“ řekla Regan.
„Můžete mi ho aspoň popsat? Víte, projde tudy spousta lidí. U nás se moc dobře nakupuje.“
„Slyšela jsem,“ souhlasila Regan. „Můj přítel se jmenuje Eben Bean. Má…“
„Eben! Onehdy se tu na něj vyptávali policajti.“
„Vážně?“
„Ano, madam. Jo.“
„Co jste jim řekla?“
„Moc toho nebylo. Chtěli vědět, jestli byl s někým, nebo něco takovýho.“
„A byl?“
„Byl co?“
„S někým?“
„Ne. Dlouho se prohraboval věcma v koši a pak skoupil všechny ručníky, co jsme měli. Byly kazové a měli jsme jich tucet. Eben miluje tyhle věci z výprodeje.“
„Takže ho znáte?“
„Jo. Doufám, že se mu nic nestalo. Oni si zřejmě myslej, že ukrad nějakej vzácnej obraz, co? To je nesmysl, když si pomyslíte, že to ráno se celou hodinu tady hrabal ve věcech, aby něco lacino nakoupil.“
„Přesně tohle si myslím i já,“ řekla Regan. „Chodil k vám často?“
„Možná jednou za měsíc nebo tak nějak sem dojížděl z Aspenu podívat se, jaké zboží jsme dostali. Měl z těch ručníků radost, protože byly jen po devětadevadesáti centech.“
„Říkáte, že po Ebenově odchodu už vám žádné nezbyly?“
„Koupil všechny, co jsme měli. Právě ten den jsem je našla vzadu ve skladu, zapomenuté tam bůhví odkdy. Tak jsem je vyndala a Eben si je vzal všechny.“
„Jste si jistá, že koupil celý tucet?“ zajímalo Regan.
„Jo. Určitě. Ještě si zažertoval, že když zákazník koupí dvanáct koblih, dostane třináctou zdarma. Já jsem mu na to řekla, že u nás by to nešlo, protože skoupil všechny zelené ručníky, co jsme měli.“
„Vzpomínáte si, co měl na sobě?“
„Jó, to jó,“ protáhla žena. „Myslím, že měl tříčtvrťák a čepici. Tohle nosí vždycky. Zdálo se mi, že se moc těší na blížící se vánoční svátky. Utahovala jsem si z něj, že se neoholil. Vypadalo to, jako by si právě nechával narůst malou bradku; vysvětlil mi, že má dělat Santa Clause, a protože to jeho strnisko už začíná být bílé, rozhodl se nechat ho do Štědrého večera trochu narůst.“ Odmlčela se. „Doufám, že je v pořádku,“ opakovala.
„Já taky,“ řekla Regan.
„Víte, chci říct, že mi nepřipadal jako někdo, kdo by komukoli dokázal ublížit.“
„Já vím,“ souhlasila s jejím názorem Regan. „Takže nikomu jinému jste letos ty zelené ručníky neprodávali?“
„Ne.“
„Ještě něco. Nevíte, odkud k vám přišly?“
„Kdo ví? Proč se mě vlastně na ty zelený ručníky tolik vyptáváte?“
„Jen se snažím dozvědět, kam se Eben mohl podít,“ řekla Regan docela neutrálně. Nechtělo se jí vysvětlovat žádné možné spojitosti či se zmiňovat o tom, že ručníky pouštějí chloupky. „Oceňuji vaši pomoc, slečno… Promiňte, jak se jmenujete?“
„Fannie.“
„Díky, Fannie, a kdybyste si náhodou ještě na něco vzpomněla, zavolala byste mi?“
„To bych mohla.“
Regan nadiktovala Fannii své telefonní číslo a zavěsila.
Kit s rukama za hlavou na polštáři vyhrkla: „Tak co?“
„Slečna Fannie říká totéž, co já. Proč by Eben kupoval něco za babku hodinu předtím, než šlohne obraz v hodnotě několika milionů?“
„Na světě existují boháči, kteří by si pro niklák dali vrtat koleno,“ prohlásila věcně Kit. „Člověk by vůbec netušil, jak jsou zazobaní.“
„Máš pravdu. Ale tahle žena taky řekla, že Eben koupil dvanáct ručníků. V Kendřině domě jsme jich našli jen šest. Proč si je Eben nevzal s sebou všechny?“
„To nevím.“
„Zní to asi šíleně, nicméně mi vrtá hlavou, co mi říkala Ida o tom chlapíkovi, který přinesl do čistírny kalhoty, a na nich byly zelené žmolky. Je to jediné vodítko a toho se musím držet. Mají ti lidé z nějakého důvodu Ebenový ručníky? A jestli ano, tak proč? Je s nimi v nějakém kontaktu?“
„Co hodláš dělat?“
„Zajít dneska ráno do té čistírny a zjistit, jestli tam má Ida na ně potvrzenku se jménem. Třeba si je dosud nevyzvedli.“
„Až se vrátíš, půjdeš se mnou lyžovat, jestli ovšem nemáš jiný program.“
„Ne, nemám a ráda s tebou půjdu. Chci se dostat ven a trochu se pohybovat.“ Regan hbitě vyskočila z postele. „Osprchuji se a hned odtud vypadnu. A nerada bych, abys tady dneska ráno příliš dlouho trčela. Myslím, že dnes bude nejrozumnější vzdálit se od tohohle místa co nejdál, protože Louis zřejmě bude své zaměstnance celý den jen servávat.“
„Než se vrátíš, budu brát telefony,“ slíbila Kit. „Třeba se ozve Bessie s požadavkem výkupného za Ebena.“
„To by byl obrat,“ povzdechla si Regan. „Bůh ví, kde tihle dva jsou. Já teď půjdu po zelených ručnících a pokusím se něco zjistit.“
„Za každou cenu,“ prohlásila Kit a přitáhla si přikrývku pod bradu. „Možná bychom měly říct Derwoodovi, aby všemi těmihle informacemi nakrmil jeden ze svých počítačů a počkal, co mu vyplivne.“
„Mám obavy, že tohle by počítač nezvládl,“ povzdechla si Regan. „Ale jsem si jistá, že já ano.“
 
Regan vešla do čistírny, kde Ida právě značkovala jednotlivé kusy obleků. Vzhlédla od třídílného dámského kostýmu, politého jakousi omáčkou, a obličej se jí okamžitě rozzářil úsměvem.
„Dobré jitro, Regan,“ řekla vzrušeně. „Máte nějaké nové zprávy o Bessii? Myslela jsem na ni celou noc.“
„Zatím nic nevím, Ido.“ Regan přistoupila blíž k Idinu pultu a ztlumila hlas, třebaže tady v tuhle chvíli nikdo nebyl. „Přemýšlela jsem o tom zákazníkovi, o kterém jste říkala, že sem přinesl kalhoty s těmi zelenými žmolky.“
Ida vykulila oči za brýlemi. „Ano?“
„Třeba je to šílený nápad, ale přesto bych chtěla vědět, jestli tu nemáte jeho jméno a adresu. Zavolala jsem do obchodu, kde Eben koupil ty ručníky, a bylo mi sděleno, že skoupil všechny, které měli. Ne že by i jiní lidé neměli zelené ručníky, které pouští žmolky, ale mně to prostě nedá a ráda bych šla po téhle stopě.“
„Samozřejmě!“ souhlasila nadšeně Ida. „Zrovna jako ve filmu!“
Regan se usmála. „Možné je všechno. Kdo ví? Třeba tihle lidé ty ručníky našli.“
Idina tvář teď doslova zářila. Konečně je tu trochu vzrůšo, pomyslela si. „Moment, podívám se, jestli vám můžu pomoct.“ Pořádně si nasadila brýle. „Potřeboval je na včerejší odpoledne.“ Přešla k místu, kde měla na stojánku seřazené příjmové bločky. „Určitě si pamatuju, že se jmenoval Smith.“
„Smith?“ protáhla zklamaně Regan. Zmocnily se jí dva rozporuplné pocity – naděje, že by to mohlo být určité vodítko, a zklamání, protože Smith je první jméno, které vytane na mysli většině lidí nehodlajících z jakéhokoli důvodu prozradit své vlastní příjmení.
„Ano,“ přitakala Ida. „Proto jsem si to tak snadno zapamatovala.“ Prolétla ukazováčkem nahoru a dolů po řadě bločků označené písmenem S; bločky byly seřazené podle čísel. „Ksakru,“ zamumlala. „Zřejmě si to už vyzvedl.“ Sklonila se pod pultík a vytáhla krabici s lístky z minulého dne. Jak se tak jimi probírala, cítila se jako herečka v nějakém thrilleru. Jsem připravená na záběr zblízka, pane De Mílie, pomyslela si.
„Ha!“ vyhrkla po chvíli dost dramaticky. „Tady je to! Musel si to vyzvednout včera odpoledne až po mém odchodu.“
Regan se naklonila nad pult, aby se podívala. „Je na tom adresa?“
Ida pocítila zklamání, že nemůže víc posloužit. „Ne, Regan, není. Teď si vzpomínám, že něco brebtal o tom, že nezná ani adresu, ani telefonní číslo místa, kde teď s manželkou pobývají.“
„To mě nepřekvapuje. Mohu se na ten lístek podívat?“
Ida jí ho podala. Zatímco si ho Regan pozorně prohlížela, Ida poťukávala prsty o pult.
„Byly to večerní šaty, smokink a kalhoty?“
„Ano.“
„Zajímalo by mě, jestli chtějí dneska jít na tu party u Louise. Je to nejvýznamnější událost ve městě,“ uvažovala Regan. Navíc s odhalením vzácného obrazu, dodala v duchu.
Ida se zamračeně zahloubala do myšlenek. „Škoda, že tenkrát po něm přišel další zákazník. Jinak jsem si s ním mohla dýl popovídat. Ne že on by zrovna vypadal na velkýho mluvku, jestli mi rozumíte. Řekl jen to, že ty věci potřebuje mít hotové už ve středu, protože neví, jestli se dneska dostane do města, a že to oblečení potřebují na čtvrteční večer! Což je dneska večer!
Slíbila jsem mu, že uděláme, co bude v našich silách. Víte, tohle říkám vždycky každému; chceme, aby to vypadalo, že jim děláme velkou laskavost, když to mají tak rychle hotové. Není tu dnes večer ještě jiná velká party, kam by mohli jít?“
Regan zavrtěla hlavou. „To by musel být nějaký soukromý večírek. Kdyby se tu chystalo cokoli významnějšího, můj přítel Louis by se o tom rozhodně už aspoň tisíckrát zmínil. Ido, jak vypadaly ty dámské šaty?“
Ida zvedla oči k reklamnímu plakátu na martini, visícím na stěně. Pak zabloudila zrakem k věšáku s kravatami, které byly na prodej. Nevzpomínala si, že za celou dobu, co tady pracuje, by se byla jen jedinká z nich prodala. Zatvářila se přemýšlivě, asi tak, jak se tváří herečky, když dostanou podobnou otázku ve filmu, a dala si na čas s odpovědí. „Byly černé,“ řekla konečně.
„A?“ pokračovala Regan rychle. „Ničeho jiného jste si nevšimla? Jejich střihu, délky – prostě něčeho?“
„Byly krátké a měly hluboký výstřih jako skoro všechny ostatní šaty v tomhle městě. Jo, a bylo na nich i něco stříbrného. Je mi to líto, Regan, určitě bych je poznala, kdybych je znovu viděla, ale těžko se mi popisují.“
Regan si projela prsty vlasy. Možná se ti dva objeví na té dnešní slávě. Co kdyby tam Ida ty šaty poznala? Jedině takhle může pokračovat v pátrání. „Ido,“ ozvala se. „Potřebuji vaši pomoc.“
Ida znovu pookřála. Takže její role v dramatu dosud nekončí. „Ano?“
„Můžete jít na tu dnešní oslavu se mnou a sedět u našeho stolu? Potřebuji, abyste mě upozornila, jestli zahlédnete ty šaty.“
Idiným tělem projela elektrická jiskra. „Ale, Regan…,“ vyhrkla, „vstupenky jsou strašně drahé…“
„To nechte na mně. Tohle je moc důležité. Máte dneska večer volno?“
Žertuje? žasla v duchu Ida. Stěží ze sebe vypravila slova: „Ano, mám čas.“
Regan jí vysvětlila podrobnosti, a když už odcházela z čistírny, Ida za ní zavolala: „Nevadilo by vám, kdybych si s sebou vzala foťák?“
„Ani v nejmenším,“ odpověděla Regan. „Ale potřebuji, abyste měla oči na stopkách.“
Ida sledovala Regan Reillyovou, dokud jí nezmizela z dohledu. Zvolna se přesunula k haldě špinavých šatů a pustila se do práce jako ďas. „Angelo Lansburyová, měj oči jako ostříž!“ říkala si v duchu. Třeba z toho bude u mě doma článek v místních novinách, napadlo ji. A dneska večer bych si mohla vzít svůj trenčkot. Všechno je tak vzrušující!
 
V hostinci byly v plném proudu přípravy na večer. Louis ve své kanceláři vyřizoval četné telefonické hovory, ustavičně kontroloval svůj seznam a do sálu, kde se měl konat banket, zaběhl jen tehdy, když chtěl některého ze zaměstnanců seřvat za to, že se na zavolání okamžitě neobjevil. Ale sám sobě musel přiznat, že všechno vypadá dobře.
Obrazy místních malířů byly umístěny na stojanech po celé hale a společenském sále. Pracovníci restaurace odklidili stoly v jídelně, aby vytvořili velký prostor pro slavnostní koktejl. Všude byla spousta krásně naaranžovaných květin a vánočních ozdob a pódium ve společenském sále zdobily nádherné květiny a spousta zeleně. Po jedné straně byl instalovaný mikrofon a uprostřed pódia stály dva stojany, na nichž měly spočinout obraz Beasleye a portrét Geraldinina dědečka.
Na Louisově obličeji se objevil široký úsměv, když se ve dveřích objevila Regan s Kit a oznámila mu, že rámař doručil Louisův obraz a teď je třeba ho pověsit na čestné místo. „Drahouškové,“ vyskočil Louis od stolu. „Pojďme se na něj podívat.“
„Právě jsem byla na odchodu,“ řekla Regan cestou do haly. „Chceme si jít s Kit trochu zalyžovat. Tripp mi oznámil, že to tu jen vyložili.“
Ludvík XVIII. v nádherném zlatém rámu vypadal skutečně královsky. Zřízenci ho opřeli o stěnu vedle krbu.
„Podívejte se na ty barvy!“ vykřikl Louis.
„Říkají tomu setřít špínu. Líbí se ti to?“ zeptala se Regan.
Louis ji objal. „Miláčku, je to úžasné. Kam bychom ho měli pověsit?“
„Co nad krb?“ navrhla Kit.
„Ano, krb býval srdcem domova.“
„A tam patří,“ dodala Kit.
Tripp přitáhl žebřík a nářadí, které bylo zapotřebí k pověšení obrazu na stěnu. Rozvažovali, jak vysoko by ho měli umístit. Konečně bylo všechno hotové a Tripp slezl ze žebříku, aby vychutnal účinek společného snažení.
„Řekl bych, že vypadá skvěle.“
Louis celý zářil. „Regan, asi se rozbrečím.“
„Teď ne, Louisi. Brečet smíš jen tehdy, kdyby dnešní večer skončil fiaskem.“
„Regan!“ protestoval.
Regan se rozesmála. „Utni mi hlavu, králi Ludvíku. Všechno bude dokonalé, neměj obavy. Teď si s Kit na pár hodin vyjdeme, pak se vrátíme, oblékneme se a ještě než to začne, dáme si s tebou skleničku.“
„To zní báječně, Regan. Dneska večer všechno vyjde O. K., viď?“ Připomínal žadonící děcko.
„Samozřejmě, Louisi,“ ujistila ho Regan. Když spolu s Kit vyšly ze dveří, dodala: „Kéž by.“
Ani báječné odpolední lyžování ji nezbavilo trýznivých obav.
 
Eben a Bessie naslouchali zvukům z vedlejšího pokoje, jak Judd s Willeen balili své věci.
„Mám hrozný strach, Ebene,“ šeptala Bessie.
„Naděje umírá poslední,“ odpověděl jí sevřeným hlasem. Uvědomil si, že tahle slova ji moc neuklidní. Když zaslechli, jak Judd nařizuje Willeen, aby začala odnášet do Ebenová auta Kendřiny obrazy, opravdu ho to vážně znepokojilo. Proč to dělají? vrtalo mu hlavou. Vždyť přece nemohou odjet mým vozem. V tuhle chvíli už po něm pase každý policajt v celém státě.
„Nechci přijít na ten večírek moc brzy,“ slyšeli Willeen říkat v obývacím pokoji.
„Musíme se tam dostat včas, aby se dalo najít vhodné místo na zaparkování,“ vysvětloval jí Judd. „Jestliže se nám nepodaří s tím obrazem co nejdřív zmizet, pak to byla zbytečná námaha.“
Do ložnice pronikly zvuky otvíraných a zavíraných dvířek kuchyňských skříněk.
„Všechno je připravené, až se sem vrátíme,“ řekla Willeen. „Buď opatrná,“ zaječel Judd.
Eben a Bessie strnuli hrůzou při jeho dalších slovech: „V tý lahvi je chloroform, ty hloupá.“
 
Na druhém konci města Kojot zapnul televizor. Při sledování Juddových a Willeeniných příprav k odjezdu začal pomalu skládat své věci i on. Hodlal odmontovat své pozorovací zařízení, kdyby se stalo, že by se dneska večer musel rychle ztratit.
V duchu si znovu prošel své plány. Jakmile ten obraz zmizí, rozpoutá se všude velký zmatek. Uloží ho do dvojité podlážky vozu, kde už teď odpočívá druhý Beasley. Nebyl žádný problém zaparkovat vůz jen pár kroků od nouzového východu z jídelny.
Rozhovor mezi Juddem a Willeen ho rozjařil – blížil se okamžik nebezpečí i konečného triumfu.
„Nashle, lidičky,“ řekl, vypnul přijímač a vytáhl ze zásuvky šňůru. „Na shledanou večer.“
 
V letadle tisíce stop nad státem Illinois pociťoval Marvin Winkle, právě vychutnávající koktejl, stejnou zvědavost jako dítě na Štědrý večer. Každičký nerv v jeho těle se chvěl vzrušením. Posel dobrých zpráv, to je přesně to, co jsem teď já.
Všechno mu připadalo neuvěřitelné.
Jen až Geraldine uslyší ty zprávy. Rozhodně jí nebude vadit, že místo aby jí zavolal, v mžiku si sbalil tašku a spěchal na letiště; předtím se ještě na skok zastavil u sebe doma, kde popadl krátké lyže, které už měl od střední školy. Třeba ho Geraldine, až uvidí, jak dobře splnil svůj úkol, přemluví, aby zůstal v Aspenu. Protože je vánoční týden a všechny hotely si účtují mimořádné přirážky, zřejmě mu nabídne bydlení přímo v domě Spoonfellowových.
Nespouštěl oči z telefonu instalovaného k sedadlu před sebou. Neuvěřitelně ho vábil. Stačilo by vložit kreditní kartu a kamkoli zavolat.
Měl by se odvážit? Proč ne? Dvě skotské vykonaly své a ve Winkleovi vyvolaly pravou vánoční náladu. Polohlasně si broukal známou vánoční melodii; sáhl pod sedadlo před sebou a vytáhl odtamtud svou odřenou černou aktovku. Současné cvaknutí knoflíků na obou stranách mu vždycky způsobilo určité mrazení po těle. Zvuk uvolňovaných zámků se podobal výstřelu z pistole; jen pro zábavu otvíral a zavíral tašku několikrát po sobě.
Muž na sousedním sedadle, s nímž se několikrát neúspěšně pokusil navázat přátelskou konverzaci, se na něj zamračil.
Winkle s povzdechem vytáhl z aktovky náprsní tašku. Radši ji nechával v aktovce, protože věděl, že kapesní zloději jsou všude, zejména o svátcích. Letmo pohlédl na svůj pensylvánský řidičák, na krajích už trochu otřepaný, a pak si vyndal kreditní kartu.
S aktovkou na klíně zasunul kreditku do telefonního přístroje a vytočil své číslo. Jeho telefonní aparát se zvedl na druhé vyzvánění, což znamenalo, že je na něm záznam. Vyťukal svůj tajný kód a čekal, než mu elektronický hlas oznámí, že má jeden vzkaz.
A už se čtyřicet tisíc stop nad zemí na něj rozburácel hlas Geraldine Spoonfellowové. Winkle se pokusil o úsměv a jen doufal, že jeho spolucestující neuslyší, co říká hlas z pásku.
„Jestli věčně nebudete doma, když vás volám, najdu si jiného detektiva. Okamžitě se mi ozvěte!“ Winkle tu seděl a díval se z okna letadla, zatímco mu do ucha hřměl Geraldinin hlas.
S pokrčením ramen stiskl knoflík, jímž vypnul spojení, aby nemusel platit další minutu.
Teď se mi nechce jí volat. Tu báječnou novinu jí oznámím na dnešní večerní party. Pojedu tam hned po přistání. Bude šťastná, že má kolem sebe tolik lidí z různých médií, a ti všichni jí nadělají spoustu fotek.
Zatřepal kostičkami ledu ve své sklence. Kdo ví? Třeba mě po dnešním večeru začnou považovat za nového Sherlocka Holmesé.
 
Geraldine stála před zrcadlem a připínala si stříbrnou brož na černé taftové šaty upjaté až ke krku. Šperky normálně nenosila, ale dnes se rozhodla, že na dědečkovu počest by se měla ozdobit něčím ze stříbra. Tyhle šaty už měla přes dvacet let a vzala si je párkrát při různých formálních příležitostech, jichž se zúčastnila.
Dneska si svou řeč napsala. Znamenalo to odtrhnout se od jeho deníku, ale z rozčilení z nadcházejícího večera se jí udělalo zle. Konečně se dědečkovi dostane nějakého uznání, které si zasluhuje. Aspenští tam budou sedět a naslouchat, co všechno vykonal pro tohle město, a ona jim to podrobně vylíčí jedno po druhém. Nebylo jí řečeno, jak dlouho má mluvit, ale nikdo se jistě neodváží ji zarazit uprostřed poselství aspenským občanům, uvažovala.
Když si nepatrně nalíčila rty, což pro ni byla událost, pozorovala Geraldine svůj odraz v zrcadle. Těžko uvěřit, že je mi pětasedmdesát, říkala si. Cítím se mnohem mladší, ale zároveň si připadám, jako bych prožila tři smutné životy. Ne že by nebyly i hezké chvíle, ale když člověk nemá rodinu, cítí se hlavně o svátcích dost opuštěný.
Ještě že mám takovou povahu, jinak bych tu jen schlíple posedávala a litovala se. Radši budu ječet na toho Rip Van Winkla, než abych brečela, umiňovala si. Zase se mi samozřejmě neozval. Kde ksakru je a co vůbec dělá?
Geraldine zvedla stříbrný kartáč a uhladila pár pramínků vlasů do drdolu. Proč se aspoň neoženil můj bratr Charles a neměl děti, zalitovala, aspoň bych teď měla koho rozmazlovat. A měla bych někoho, s kým bych mohla strávit dnešní večer, kdy všichni budou dědečkovi vzdávat pocty a já budu svědkem všech těch ovací jako jediná příbuzná.
Alespoň že můžu veškerou svou energii věnovat tomuhle městu. Za ten Beasleyův obraz bych dostala celé jmění, ale já to nepotřebuji. Mám tolik peněz, že mi vystačí do konce života. Asi bych si neměla stěžovat. Mým životním úkolem teď bude udržovat v živé paměti jméno Spoonfellow, a to dokážu svou pomocí muzeu a tím, že mu daruji všechno to harampádí ve stodole. Silvestrovská slavnost, jíž bude dominovat dědečkův obraz, je pouze začátek.
Odložila kartáč na vlasy na toaletku a s úsměvem zvedla lahvičku parfému, která od chvíle, kdy její přítel loni zemřel, odpočívala na stejném místě. Na tohle jsem si nikdy nepotrpěla, říkala si, ale proč to nezkusit dneska večer? Už dávno mě nezajímá, jak vypadám, ale dneska, dneska mám prostě jiný pocit. Odtáhla límeček šatů a párkrát stiskla uzávěr spreje. Pak si navlhčila i zápěstí. Než odložila lahvičku, postříkala si celé šaty.
Ještě jednou zkontrolovala nalíčení rtů. Spokojeně se usmála. Ještě nejsem mrtvá, říkala si. Konečně, kdo ví, jaké vzrušení může přinést dnešní večer?
 
Když Marvin Winkle přiletěl v pět odpoledne do Denveru, s nelibostí shledal, že se viditelnost v Aspenu minutu od minuty horší a že už tam dnes večer žádné letadlo nepoletí. Letiště bylo až do rána uzavřeno a čekalo se na změnu povětrnostních podmínek.
Zítřek mi není nic platný. Řeckému běžci trvalo dva dny dostat se na určené místo, kde měl oznámit vítězství, ale v dnešní době spojení se světem neobstarávají maratónské běhy.
„Potřebuji se ještě dnes večer dostat do Aspenu,“ řekl ženě prodávající letenky.
Natáhla prst s bezvadně provedenou rudě zářící manikúrou. „Támhle půjčují auta.“
Stála tam dlouhá fronta.
Winkle přeběhl ulici, postavil se do řady a vytáhl svou kreditní kartu. Hodí se mi už podruhé během několika hodin, napadlo ho. Co jsem z ní měl naposled? Geraldinino ječení. Doufejme, že tentokrát budu mít větší štěstí.
Rychle kalkuloval. Do Aspenu pojedu vozem čtyři hodiny. Měl pocit, že čeká ve frontě celou věčnost; konečně na něj došla řada. Musel vyplnit spoustu papírů a pak mu bylo řečeno, aby se posadil a počkal na kyvadlový autobus, který ho zaveze k obrovskému parkovišti plnému půjčovaných vozů. Všechno trvalo tak strašně dlouho!
Zatímco tam seděl se svým zavazadlem a krátkými lyžemi, které v chladném světle terminálu působily dost bizarně, trochu se uklidnil. Geraldine mu řekla, že zlatým hřebem jejího života bude chvíle, kdy předá dědečkův obraz muzeu. Až tohle učiní, pak přijde jeho chvíle, kdy on ji obdaruje něčím, co zastíní slávu dědečkova obrazu.
 
V devět hodin už bylo nad slunce jasnější, že večírek má úspěch. Louis se šťastným úsměvem naslouchal chvále své restaurace i opěvování obrazů. Nejvíc obdivu vzbudil portrét Ludvíka XVIII. – a Louis se nadýmal pýchou, když se o něm, Louisovi-Ludvíkovi, hovořilo jako o králi. Taky dokonce několikrát před krbem zapózoval pro fotografy ve společnosti celebrit a aspenské elity.
V rozlehlé recepční hale se se sklenkami koktejlu v rukou dobře bavilo víc než šest set lidí; v nádherných róbách a oblecích přecházeli od skupinky ke skupince, a zvláště ženy zkoumavými pohledy hodnotily oblečení těch druhých.
Nejbystřejší pozorovatelkou byla Ida. Když se proplétala jednotlivými hloučky, cítila se v sedmém nebi; jakmile postřehla, že se některá žena na ni udiveně zadívala, předstírala, že obdivuje její černé šaty. Kam se mohly podít právě ty, co jsem ještě včera ráno držela v rukou? říkala si. Musím na ně přijít, musím je prostě najít!
Celá společnost zvolna přecházela do společenského sálu na večeři, tanec a program.
Kendra, Sam, Luke a Nora se posadili k výhodně umístěnému stolu hned u tanečního parketu. Regan v černých sametových šatech vyhledala v tom množství hostí Idu a přivedla ji ke stolu.
„Chtěla bych, abyste si na pár minut sedla,“ řekla jí Regan. „Už jste se mezi těmi lidmi tady dost nachodila.“
„O mě se nebojte, Regan. Takhle báječně jsem se necítila už léta. Jen mě mrzí, že jsem tu zatím nezahlédla ty šaty nebo svého zákazníka.“
Kit a Regan stály v recepční hale s Derwoodem a Stewartem a objevil se tam na moment i Larry, právě ve chvíli, kdy Regan šla hledat Idu. Larry teď ještě chtěl využít poslední chvíle k navázání dalších společenských kontaktů.
„Hrozně nerad sedím u stolu, Regan,“ přiznal se. „Nevydržím dlouho na jednom místě. Proto taky, až se budu ženit, musí být na hostině jen švédské stoly.“
„Spěchám,“ řekla Regan. „Uvidíme se pak.“
Jakmile se Ida posadila a začala se bavit s lidmi u stolu, Regan se rozhlédla sálem. Kapela rytmicky vyhrávala, všichni vypadali báječně a drinky tekly proudem. Byl to opravdový úspěch. Louis by měl být šťastný, říkala si Regan. Až dosud všechno probíhá na jedničku.
Regan zahlédla Geraldine u stolu nejblíž pódia, na čestném místě se skupinou členů Sdružení pro záchranu minulosti Aspenu. Seděla téměř až u obrazů svého dědečka, které už byly oba na pódiu. Beasley byl zahalený závěsem s motivem modrého smrku, což je symbol Colorada. Druhý obraz, portrét oslnivého nejvýznačnějšího občana s bílou bradkou, dlouhou úzkou kravatou a přísně benevolentním výrazem, byl zatím zlatým hřebem večera, který nebylo možné přehlédnout.
Regan se zvedla a spěchala Geraldine pozdravit. Ta jí, viditelně potěšená z její přítomnosti, potřásla rukou. „Regan, když jste onehdy s Louisem za mnou přišli, rozhodně jsem si nemyslela, že se tu dneska večer všichni sejdeme,“ pronesla upřímně a sevřela Reganinu ruku ve svých dlaních.
„Jsem moc ráda, že tu jsme, Geraldine,“ řekla Regan. „Nemohu se dočkat vašeho projevu.“
Geraldine zvedla zápisník. „Všechno je tady.“
Přes Geraldinino rameno Regan spatřila, jak se k nim blíží starší vysoký muž. Byl to Angus Ludwig, dávný obyvatel tohoto města, s nímž ji seznámil reportér. Byl jako ze škatulky a ve smokinku s rudou šerpou v pase vypadal elegantně. „Jste úžasně šik, pane,“ řekla obdivné.
„Děkuji vám, Regan. Totéž mohu říci i o vás. Přicházím, abych se zeptal, jestli by si tahle pěkná dáma nechtěla se mnou zatančit. Ale jsem poněkud nervózní, když si pomyslím, jak mě před téměř šedesáti lety odmítla. Mé city jsou dosud trochu zraněné.“
Geraldine prudce otočila hlavu a vzhlédla k muži, na něhož se nepodívala od svých dívčích let. Poklesla jí brada a srdce se rozběhlo jako splašené. „Angus Ludwig,“ zašeptala.
Oba se současně rozesmáli a současně vyhrkli: „Vypadáš pořád stejně.“
Angus vzal její ruku do své. „Má lady?“
Geraldine vstala ze židle, aniž z něho byť na okamžik spustila oči.
„Omluvte nás, Regan…“ řekl Angus.
„Samozřejmě,“ odpověděla Regan a vracela se zpátky ke svému stolu. Kdopak by se asi po padesáti letech vrátil ke mně? napadlo ji. Ať si namáhala mozek, jak chtěla, na nikoho nepřišla.
Kit zamířila na toaletu a Regan si pospíšila za ní. „Kit, počkej,“ vykřikla.
Kit se s úsměvem otočila. Měla na sobě zářivě rudé šaty a blond vlasy upravené do nádherného uzlu. „Regan, cítím se prabídně,“ řekla.
„Proč?“
„Derwood se mě právě zeptal, jestli by za mnou asi za čtrnáct dní nemohl přijet do Connecticutu.“
„Cos mu odpověděla?“
„Řekla jsem mu, že s někým chodím, a že to začíná být vážné.“
Regan se zamyslela. „Chudák. Zřejmě se mu opravdu líbíš.“
„Nic mi neříká. Je hezký, ale co z toho. Tak jsem si řekla, že tímhle způsobem z toho nejsnáz vyklouznu.“
„To je pravda. Jen se to asi nemělo stát zrovna dneska večer.“
Kit se hluboce zamyslela. Oči jí bloudily po sále a pak se náhle rozzářily. „Podívej, Regan. On skutečně neztrácí čas, už tančí s někým jiným.“
Regan se otočila. Derwood na parketu horlivě vytáčel jakousi velice atraktivní blondýnku.
„Jak je vidět, líbí se mu blondýny,“ poznamenala Regan. „Proto já jsem u něho nikdy neměla šanci.“
Kit se zasmála. „Už se cítím líp. Je to fajn chlapík. A stejně si myslím, že by ses měla zaměřit na jeho přítele Stewarta.“
„No nevím.“ Otevřely dveře dámských toalet a vešly.
 
Judd a Willeen si úmyslně našli místo u stolu pro osm, který stál tak stranou, že klidně mohl být i v kuchyni. Ale právě tahle nenápadnost Juddovým a Willeeniným záměrům perfektně vyhovovala. Sotva pár metrů za nimi diskrétní šipka ukazovala směr k toaletám.
Claude, vůdce gangu, který zařídil schůzku pro předstíraný prodej onoho Beasleye ve Vailu, měl na starosti zjistit podrobný plánek Louisovy restaurace. Willeen proto přesně věděla, kudy sejít dolů, než dojde ke krádeži. Když včera večer šla na dámskou toaletu, přesvědčila se, že hlásič poplachu a hlavní jistič jsou přesně tam, kde mají být.
Falešná invalidní značka na okně jejich vozu jim zajistila výsadní parkování i výsadní možnost úniku. Kvůli šikovnému parkování přijeli mnohem dřív než v sedm třicet, kdy měl začít koktejl, ale nevmísili se mezi hosty, nýbrž se usadili do klidného koutku baru a popíjeli sodu. Oba byli natolik rozrušení, že se jim ani nechtělo mluvit.
Při večeři žena, sedící po Juddově pravici, neustále brebentila. „Pocházím z Floridy. Můj manžel a já jsme se seznámili ve škole. Strašně rádi pořádáme večeře. Není ta lososová pěna báječná? Nikdy nejím polévku, je moc sytá. Ale podívejte na mého manžela, jak si pochutnává na smetanové polévce z brokolice. Líbí se mi, že se tu mezi jednotlivými chody tančí. Člověku aspoň trochu vytráví. Můj muž hrozně nerad tančí. Vy tančíte rádi?“
„Ne,“ odbyl ji Judd stroze a měl chuť ji zaškrtit; soustředil pohled na vzdálený přehoz, pod nímž se skrývalo něco, co brzy bude jeho.
Konečně se podával filet mignon. Judd věděl, že po tomhle chodu nastane odhalení obrazu. S určitým zadostiučiněním se rozhlédl a začal se cítit jistější. Spousta hostí už byla v povznesené náladě a vcelku se společnost zdála dost uvolněná. Na levém křídle pódia zahlédl staršího muže v uniformě členů bezpečnostní služby, který, jak je informovaly jejich zdroje, byl aspenský policista na penzi a teď pracoval pro muzeum. Měl po celý večer střežit obraz. Vůz bezpečnostní služby sem obraz přivezl před začátkem večírku a týž vůz ho měl po ukončení večera vrátit do bezpečnostní schránky v bance. Aspoň takhle to bylo naplánované, říkal si Judd.
Číšníci začali sklízet ze stolů talíře po hlavních chodech. Judd sledoval, jak jakýsi muž od stolu hned vedle pódia povstal a nabídl rámě starší ženě. Ceremoniál měl začít.
Otočil se k Willeen s nehlasným pokynem: „Teď.“
Ida očividně brala svou úlohu detektiva-amatéra velice vážně. Regan s vděčností sledovala, jak se Ida mezi jednotlivými chody prochází kolem stolů a u některých se zastavuje, aby přátelsky pozdravila své zákazníky z čistírny. Nespouštěla ostříží zrak ani z tančících párů.
Kdykoli se vrátila ke svému stolu, dala Regan znamení zavrtěním hlavy. „Zatím bez úspěchu. Je tady hrozně moc lidí.“
Jakmile číšníci sklidili ze stolů po hlavním chodu, ozvaly se břeskné zvuky trumpet a reflektor ozářil postavu Geraldine Spoonfellowové, kterou právě odváděl na pódium prezident Sdružení pro záchranu minulosti Aspenu.
„To už ta slavnost začíná? Nebude se podávat káva a dezert? Aha, zřejmě se chtějí pojistit, aby se lidi před tím projevem nerozutekli,“ poznamenala Ida. Pak najednou upřela oči do jednoho místa. „Regan,“ řekla naléhavě. „Vidíte tamhletu ženu v chodbě? Tu, co má černostříbrná ramínka u šatů? Ty šaty jsme žehlili! Určitě! Zřejmě má namířeno na toaletu.“
Regan vstala. Louis si právě k jejich stolu přistavil židli, aby vyslechl Geraldininu řeč. Sotva Regan na jeho tázavý pohled zamumlala „promiň,“ už se sálem nesl přes mikrofon Geraldinin zvučný a energický hlas: „Můj milovaný dědeček, Burton Spoonfellow…“
 
I Kojot zaznamenal Willeenin odchod z místnosti. Všiml si významného pohledu, který vrhla přes rameno na Judda a jenž byl zřejmě pro něho znamením. Kojot nenápadně proklouzl kolem krajních stolů, až se octl u vchodu do tanečního sálu. K toaletám se šlo chodbou po pravé straně; nalevo byl první nouzový východ ze sálu. Byl to ten, který použije on, až se přesvědčí, že Judd úspěšně dokončil první fázi svého plánu: získat tu noc Beasleyův obraz do svého vlastnictví.
Willeen zmizela na konci chodby. Věděl, že nemá namířeno na dámské toalety, nýbrž dolů k úzkým temným schodům, vedoucím do suterénu, kde je umístěn hlavní jistič, jehož vypnutí uvede celou restauraci do chaotické tmy. Sledoval, jak Judd, přesně podle plánu, vstává ze židle a pomalu se ubírá k pódiu právě ve chvíli, kdy prezident Sdružení ohlásil Geraldine Spoonfellowovou. Teď se Kojot zamračil. Ta otravná Regan Reillyová se spěšně zvedla ze svého místa a proplétá se mezi stoly. Nepochyboval, že jde po Willeen. Nakolik ji podezírá?
Rychle se stáhl, takže si ho nemohla všimnout, když spěchala chodbou k dámským toaletám, kde, jak Kojot věděl, Willeen nenajde. Třeba na tom ani nezáleží. Ať už je to instinkt, či něco konkrétního, co ji žene po Willeenině stopě, v žádném případě to teď nepřinese nic dobrého. Zatímco ji upřeně sledoval, všiml si, že Judd zabořil obě ruce do kapes. Z jedné teď vytáhne plynovou masku a infračervené brýle, říkal si, a z druhé pistoli, z níž vystřelí do celé místnosti gejzír slzného plynu. Dusící plyn spolu s naprostou tmou, do níž se za chvíli ponoří celý sál, vyděsí a znehybní nic netušící hosty. A Judd bude mít v mžiku Beasleye v podpaží. Spolu s Willeen dojdou do svého vozu, který, jak si Kojot zkontroloval, mají tak šikovně zaparkovaný, a pak se rychle rozjedou do svého domu, kde najdou jeho coby nevítaného hosta.
Jen ať tu špinavou práci udělá někdo jiný, pomyslel si. To je vždycky nejlepší.
V několika vteřinách zhasnou všechna světla a Judd podle plánu vystřelí slzný plyn. Judd teď byl napravo pod schůdky vedoucími na pódium. Podaří se mu to. Kojot si pospíšil ke dveřím nouzového východu na levé straně přímo před tanečním sálem.
 
Marvina Winklea jízda vozem po horských silnicích do Aspenu značně znervózňovala. A navíc začalo sněžit. Jel velmi opatrně, bál se, aby někde nesjel z kluzké cesty a neuvízl ve sněhu. Znovu si připomněl maratónského běžce, který v okamžiku, kdy oznamoval vítězství, padl mrtev k zemi.
Protože jel tak opatrně, dorazil k restaurantu Stříbrný důl přesně jednu minutu před jedenáctou. Parkoviště bylo beznadějně plné! Věděl, že Geraldinin projev je plánován na jedenáctou, a on si ho nechtěl nechat ujít.
Co se dá dělat? pomyslel si, když se postavil hned vedle jiného parkujícího vozu, čímž zablokoval jakousi dost ošumělou dodávku. Odtud se mohl dostat co nejblíž ke vchodu do hotelu, aniž zablokoval parkovací místa pro invalidy. Ale co, stejně odjedu dřív než ostatní. Vyslechnu si Geraldine a pak vystoupím já se svou novinou.
Vběhl dovnitř a u dveří společenského sálu spatřil Geraldine právě ve chvíli, kdy pronášela svá úvodní slova. Pak náhle zhasla světla a on se rozkašlal.
 
V okamžiku, kdy se všechno ponořilo do tmy a vzduch se naplnil slzným plynem, Kojot vyběhl ven a utíkal ke svému autu; stačil zahlédnout, jak se i Judd neohrabaně dostává z místnosti s neforemným předmětem v náručí. On i Willeen naskočili do svého vozu a odjeli.
Kojot rychle nastoupil do svého, aby je následoval. Pak zaklel. Nějaký hlupák zaparkoval hned za ním. Začal točit volantem sem tam, popojížděl o centimetry dozadu a dopředu, dokud se mu nepodařilo se vymotat. Ale než se stačil rozjet a pronásledovat Juddův vůz, otevřely se dveře na straně spolucestujícího.
„Trippe!“ vykřikla Regan a rozkašlala se; oči ji pálily od slzného plynu. Rychle vklouzla vedle něho. „Tak vy jste je taky viděl! Za nimi!“
 
Sotva pár minut předtím Angus se šťastným úsměvem pozoroval, jak Geraldine doprovázejí na pódium. Z roztomilé dívky se stala hezká žena. Pozvala ho, aby se posadil u jejího stolu, a celý večer si povídali o starých časech. Když jí žertem připomněl, jak ho odmítla, když se jí tenkrát chtěl dvořit, poplácala ho po ruce a Angus by byl mohl přísahat, že se jí trochu zarosily oči.
„Asi tehdy existovaly důvody, o kterých jsi nevěděl,“ řekla. Moc ji potěšila zpráva, že se Angus vrací nastálo do Aspenu.
Teď se pohodlně opřel a s napětím očekával Geraldininu řeč, aby jí mohl zatleskat. Člen historického výboru ji velice uctivě uvedl, jak si to ostatně zasluhovala. Kolik lidí by dokázalo udělat to, co pro tohle město dokázala vykonat ona? Pak se Angus zamračil. Chlapík, který si pronajal ten domek, o jehož koupi měl Angus zájem, se nenápadně prodíral k pódiu. Z kraje večera totiž Angus u baru zahlédl ženu, která s nimi onehdy jednala tak přátelsky, nicméně jim nedala možnost nahlédnout dovnitř domu. Seděla a popíjela tu se svým partnerem. Angus toho muže pozdravil a ona je vzájemně představila. Teď jen doufal, že tenhle chlapík nepatří k těm nadšeným fotografům, kteří budou Geraldine při jejím projevu cvakat blesky do obličeje. Kdyby ano, Angus určitě zakročí.
Při Geraldininých prvních slovech objekt Angusovy pozornosti strčil obě ruce do kapes. Co to dělá? Angus přimhouřil oči. A co je ta podivná věcička, kterou si natahuje na obličej?
Zhasla světla a místností se rozlehly zmatené výkřiky. Z místa, kde stál ten muž, se ozývala záplava staccatových zvuků. Angus instinktivně vyskočil ze své židle, několika kroky popoběhl k pódiu a vyskočil na ně. Vztáhl ruce a paží objal dusící se, kašlající a zuřivou Geraldine.
 
Ve chvíli, kdy Tripp zamračeně vyrazil z parkoviště, se omámení lidé, kašlajíce a lapajíce po dechu, v proudech valili ze všech východů z restaurace. Regan si zděšeně uvědomila, že ji rodiče zřejmě budou hledat na toaletě, ale nedalo se nic dělat.
Když se dostali na silnici, po onom vozidle tu nebylo ani památky, ale Tripp, aniž zastavil, odbočil hned vpravo. Přece nemohl vidět, kudy se ten druhý vůz dal, říkala si Regan. „Trippe,“ ozvala se s rukou položenou na klice u dveří, „jak víte, kam máte jet?“
„Včera večer jsem je obsluhoval v restauraci. Vím, kde bydlí.“
Regan se opřela o opěradlo sedadla. „Oni vám to řekli?“ zeptala se nevěřícně. „Představovala bych si, že tohle je poslední věc, kterou by asi udělali. Třeba tam teď ani nejedou.“
„Napadá vás něco lepšího?“ vyštěkl Tripp.
Regan po něm užasle střelila pohledem, šokovaná jeho chováním, ale pak ten ostrý tón omluvila tím, že je stávajícími událostmi zřejmě stejně vyvedený z míry jako ona. Z očí jí dosud stékaly slzy vyvolané slzným plynem. Ale teď, v mdlém světle z přístrojové desky, si všimla, že jeho oči jsou úplně jasné a nenesou žádné známky fyzické bolesti.
Teprve nyní zahlédla telefon ležící na sedadle mezi nimi. „Nechte mě zavolat na policii,“ řekla. Zvedla přístroj a otevřela přiklop, ale než stačila stisknout první knoflík, vyrval jí ho z ruky a mrštil jím dozadu. Zadní sedadla dodávky byla sklopená, takže telefonní aparát přistál kdesi u zadního okna. „Je rozbitý,“ zahučel.
Teď už mám naprostou jistotu, pomyslela si Regan. S Trippem není něco v pořádku. Se svíravým pocitem nebezpečí upřela pohled před sebe, zatímco Tripp jel dál bez jediného zaváhání. Copak by zloděj mohl mluvit tak volně přeď neznámým číšníkem? říkala si. On v tom musí jet s nimi! To by dávalo smysl. Pracoval v restauraci, a tak je mohl informovat, kde je hlavní elektrické vedení. Když se místností rozšířil slzný plyn, byl venku. Jel proto tak rychle, že věděl, kde se s nimi setká. Ve voze měl všechny své věci. Srdce se jí prudce rozbušilo, ale uvědomila si, že mu nemůže dát najevo své podezření.
Nepřestávalo sněžit. Bylo vidět stěží na pár kroků. Zaslechla, jak zdušené zaklel.
„Co se děje?“ zeptala se úzkostlivě.
„Někde jsem přehlédl, kam zabočit.“ Rychle zacouval a vůz se nebezpečně zakymácel. Všechno je to na levačku, zuřil v duchu, když vůz znovu vyrovnal. Ten proklatej auťák mi zablokoval cestu. A teď tu vedle něj sedí Regan. No, její smůla. Měl v úmyslu ukrást toho Beasleye z Juddova a Willeenina vozu, až se ti dva zajdou do domu převléknout. Kdyby vyšli z domu dřív, než on bude hotov, pak to bude jejich problém. V tuhle chvíli už je na všechno pozdě. Ztratil nejmíň pět minut a s každou uplývající vteřinou se zvyšovalo riziko, že ti dva s Beasleyem uprchnou.
Ze silnice napravo spatřil záblesk přibližujících se reflektorů. Dupl na brzdu ve chvíli, kdy se na silnici vřítily dva vozy a přejely kolem nich v opačném směru. Tripp věděl, že jeden řídí Juďd a za volantem druhého sedí Willeen.
Silnice byla příliš úzká na prudké otočení. Zajel na postranní cestu, odkuď se vynořili oni, zacouval a pustil se za nimi.
V duchu se usmál. Jedou podle plánu. U vyhlídky se zbaví svých nevítaných hostů. Stejně jako on.
Angus zakryl rukou ústa prskající a zalykající se Geraldine a rychle ji odváděl ven na čerstvý vzduch. Za nimi začali proudit i ostatní. Stačil zahlédnout, jak Regan Reillyová naskočila do právě odjíždějícího vozu. Když se z restaurace už vypotácelo dost lidí, rozhlédl se. Musí přece brzy vyjít i ten policista, který tam hlídal, a on, Angus, je zřejmě jediný, kdo přesně ví, kde ti zloději bydlí.
 
Všichni u stolu, kde seděli Reganini rodiče, tápavě hledali cestu k východům. Venku Nora zděšeně vykřikla: „Luku, Regan šla na toaletu! Zřejmě tam ještě bude!“
Luke se otočil a už se chtěl prodírat mohutnou masou vycházejících lidí, když ucítil, jak ho někdo chytil za ruku.
„Není tam!“ řekla Ida. „Šla jsem za ní, a venku jsem zahlédla, jak nastupuje do auta, které bylo zaparkované tamhle.“ Ukázala na prázdné místo.
Angus, který zaslechl jejich rozhovor, se obrátil. „Regan Reillyová je vaše dcera? I já jsem ji viděl nasedat do vozu. Myslím, že ona a ten řidič stíhají toho zloděje obrazu. A já vím, kde ten člověk bydlí!“
Geraldine se okamžitě vzpamatovala. „Tak nasedněme a jeďme!“ vyhrkla. „Dědečkův obraz nesmí nikdo odvézt!“
Marvin Winkle, který po všem tom zmatku konečně zahlédl Geraldine, k nim přistoupil právě včas, aby zaslechl, o čem hovoří. Ukázal na své pronajaté vozítko. „Slečno Spoonfellowová,“ řekl. „Jsem Marvin Winkle. Stále k vašim službám.“
Angus mu vytrhl z ruky klíčky. „Já budu řídit.“
Geraldine se vyhoupla na přední sedadlo.
„Nastup, Luku,“ vybídla manžela Nora a prudce otevřela zadní dveře.
Winkle je následoval.
Angus už startoval, když Ida otevřela přední dveře a vmáčkla se vedle Geraldine.
 
Eben a Bessie strávili ty nekonečné čtyři hodiny od Willeenina a Juddova odjezdu na gala slavnost klidným povídáním. Oba už se smířili s faktem, že se příštího rána zřejmě nedožijí, a tak si vzájemně svěřovali zážitky svého života.
Eben dokonce Bessii rozesmál, když jí líčil, jaké kousky dokázal.
„Protože jsem neměl žádné skutečné rodiče, nikdy mě nikdo nekočíroval správným směrem.“
„Ale nikdy jste nikomu neublížil, viďte?“ zeptala se Bessie.
„Nikdy jsem nezabil ani mouchu. A rozhodně všechno, co jsem ukradl, bylo pojištěné. Jestli ne, pak lidi, jimž jsem to sebral, ani nevěděli, co mají doma. Někdy mě napadá, že jsem to dělal proto, že jsem byl blázen. Každý mě považoval za hlupáka. Nikdy mi nikdo neřekl, že jsem chytrý nebo šikovný. Chtěl jsem jim to oplatit. S vámi se ale vážně cítím v pohodě. Mám pocit, jako byste pocházela z nějaké pěkné rodiny.“
„Máte pravdu. Můj otec i matka byli báječní. V tomhle jsem měla větší štěstí než vy. Víte, nikdy jsem nikomu neřekla, že jsem své rodiče milovala stejnou láskou, jako kdybych se byla narodila jim.“
„Co tím chcete říct?“ podivil se Eben.
„Byla jsem adoptovaná.“
„Vážně?!“ Eben už měl na jazyku zeptat se Bessie, jestli se někdy pokusila něco zjistit o svých pravých rodičích, když jeho pozornost náhle upoutalo něco jiného. Vzdálený zvuk auta blížícího se k domku je oba přinutil vyskočit. Věděli, že Judd a Willeen se vracejí.
 
„Proč jsi ksakru tak nervózní?“ vyštěkla Willeen. „Obraz máme, tak co?“
„Jo, to sice máme, ale řeknu ti, nemám dobrý pocit. Musíme odtud co nejdřív vypadnout.“
Willeen se kousla do rtu. Něco jí instinktivně napovídalo, že Judd má pravdu. Když v restauraci vyhodila jistič hlavního vypínače a vystoupila nahoru po schodech, zaslechla, jak se otevřely dveře dámských toalet. Přes všechen ten chaos a zmatek poté, co Judd použil slzný plyn, jí bylo naprosto jasné, že ji někdo sleduje. Určitě to byla Regan Reillyová. Když se ohlédla po Juddovi, všimla si, že se Regan zvedla a odešla od stolu. Pak při jejich odjezdu se někdo na parkovišti snažil vycouvat s dodávkou kolem jiného zaparkovaného vozu. Kdo se po tom, co se stalo, kromě jí a Judda, nepokoušel pomoci lidem uvnitř? Je možné, že v té dodávce byl Kojot? Při téhle myšlence Willeen zamrazilo. Ani nepotřebovala Juddův naléhavý příkaz, aby ze sebe shodila večerní šaty a natáhla si lyžařský svetr, dlouhé kalhoty a boty, připravené v kuchyni. I Judd se převlékl. O vteřinu později byly jejich večerní úbory v kufru, který hodili do auta.
Na kuchyňském stole stála lahvička chloroformu a vedle ní ležel balíček gázy.
„Teď odtuď musíme dostat je,“ řekl Judd.
Willeen zvedla lahvičku a bavlněnou gázu a strčila všechno do brašny. S revolverem chladně namířeným na Ebena a Bessii sledovala, jak jim Judd uvolňuje pouta a žene je před sebou do Ebenová vozu, v němž už byly uskladněné obrazy z domu Kendry Woodové. Až policie objeví Ebenův vrak, najde v něm dostatek důkazů, podle nichž bezpečně identifikuje Ebena coby zloděje uměleckých předmětů.
Venku se teď citelně ochladilo. Obloha byla zatažená temnými mraky a nesvítila na ní jediná hvězda. Náhle začalo sněžit.
Když Judd usadil Bessii a Ebena s rukama pevně staženýma za zády, dal hlavou znamení Willeen. Ta otevřela lahvičku s chloroformem, nalila ho pořádnou dávku na gázu, vlezla na přední sedadlo a jedním prudkým pohybem jim přitiskla nasáklou látku na obličej. Oba se snažili ucuknout. Judd se zaklením vyskočil z vozu, odhodil revolver na přední sedadlo, poklekl vedle Willeen, zaklonil se a sevřel Ebenův obličej jako do svěráku. Pak už ani Bessie neměla kam uniknout hadříku, který jí Willeen tiskla k nosu. Oba se v bezvědomí svalili na podlážku. Judd vystoupil z auta a nahlédl dovnitř zadními dveřmi. Naklonil se nad oba omráčené a uvolnil jim pouta.
„Vlez do našeho vozu a snaž se mě neztratit,“ vyštěkl na Willeen. „Zbavíme se jich u vyhlídky.“
 
Cestou k vyhlídce Eben pomalu přicházel k sobě. Právě se mátožně pokoušel zvednout hlavu, když ucítil, že vůz zastavil a dovnitř vnikl chladný vzduch. Kde se to nacházejí? Co se bude dít? Pak si uvědomil, že má volné ruce. Vteřinu nato ucítil, jak se vůz pohnul – někdo se do něj zezadu prudce opřel. Co se to děje?
Ve světle reflektorů Regan zahlédla postavu, vyskakující z vozu, který stál na samém okraji vyhlídky. Třebaže hustě sněžilo, viděla, jak postava utíká k druhému vozu, zaparkovanému kousek dál, a nasedá do něj. O vteřinu později se druhý vůz prudce napřel do zadní části auta na okraji vyhlídky. S hrůzou pozorovala, jak se zábradlí rozestupuje a přední kola vozu se přehupují přes okraj. Na sedadle vedle ní se spokojeně šklebil Tripp.
 
Když Judd vyskočil z Ebenova vozu a hupl do svého, spatřil blížící se reflektory. Pronásledují je!! Dupl na plyn, čímž poslal Ebenův vůz volně kupředu, pak zacouval a rozjel se dolů po silnici, přičemž zjistil, že mu cestu zatarasila dodávka. Úmyslně blokovala úzkou zpáteční cestu.
„Nemůžeš ho objet!“ zavřískla Willeen.
„Drž hubu!“ zasyčel. Když objížděl zadek Trippova vozu, přední kola mu začala prokluzovat.
„Zabiješ nás!“ zaječela Willeen. „Nevidíš ten svah?“
Zuřivě točil volantem. Vůz nadskočil a narazil do bočního svahu hory, přičemž jeho reflektory osvítily Ebenův vůz. Willeen přepadla hlava na přední sklo a Judd narazil hlavou do volantu. Omráčený a krvácející zaslechl, jak někdo otvírá zadní dveře.
„Neotáčejte se,“ varoval je čísi hlas. „Nesahejte po zbrani. Znovu jsem vám povinován svými díky.“
 
Regan spatřila revolver v Trippově ruce právě v okamžiku, kdy si uvědomila, že ve voze, jehož přední kola visela přímo nad horským srázem, někdo je. V náhlém popudu prudce otevřela dveře a přikrčená běžela směrem k nebezpečně visícímu vozidlu. Trhla zadními dveřmi a nemohla uvěřit svým očím. Octla se tváří v tvář omámenému Ebenoví.
„Ebene,“ vydechla, chytla ho za ruku a snažila se ho vytáhnout.
„Bessie je tu taky,“ řekl ochable.
„Lezte, lezte, já jí pomůžu,“ naléhala Regan a odsunula ho stranou. Padl na zem. Jeho váha předtím držela vůz ve stabilizované poloze. Teď se jeho přední část nebezpečně naklonila.
„Dostaňte odtamtud Bessii,“ sténal Eben; usilovně se snažil postavit se na nohy.
Regan se pokoušela vytáhnout Bessii za paže, ale ta ležela jako mrtvá. Regan cítila, jak vůz povážlivě klouže, proto se co nejrychleji celá zkroucená vsoukala dozadu, oběma pažemi objala Bessiino bezvládné tělo a snažila se je zvednout. Svůj pokus několikrát opakovala a nakonec se jí podařilo vystrčit Bessiinu hlavu a ramena ven z vozu.
Eben se mezitím trochu zmátořil, postavil se na nohy a vrávoravě zamířil k nim. Vytáhl Bessii z vozu, položil ji na zem a posadil se vedle ní, aby si odpočinul. Bez jejich váhy se však vůz dal do pohybu; Regan vyskočila, ale vůz prorazil zbývající překážku a narazil bokem do svahu. Reganina pravá paže a noha visely nad úbočím hory; Regan klouzala dolů, zoufale se snažíc něčeho se zachytit. Náhle ucítila, že ji kdosi chňapl za zápěstí a pevně stiskl.
„Dneska už žádné lyžování, Regan,“ ozval se Eben, když ji vytáhl na pevnou zem.
V dálce se ozvalo houkání blížících se sirén a pak už zaslechli známé hlasy volající na ně.
 
Nevyšlo to tak, jak si Tripp představoval. Jeho inkognito je v háji, ale za patnáct minut už na tom nebude záležet. Beasleyův obraz byl v kufru vozu. Vzal si klíče od Juddova auta. Když odjížděl, Regan Reillyová dosud s námahou vyprošťovala z auta tu ženu. Než je někdo najde, všechno už bude fungovat podle jeho náhradního plánu. Další vůz, v němž má šaty, osobní průkaz i převlek, je zamčený ve stodole vzdálené pouhých patnáct minut odtud.
Pak ale náhle před sebou zahlédl celou karavanu blížících se vozidel, z nichž čtyři měla rozsvícené majáčky. Jak kolem nich ujížděl, jeden z policejních vozů prudce vybočil do protisměru, a v tu chvíli mu bylo jasné, že se nikudy nevyhne a že ho štěstí nadobro opustilo.
„Regan!“ vykřikla Nora. Všichni vyskákali z vozu a běželi k nim.
„Jsem v pořádku,“ volala.
Winkle tomu nemohl uvěřit. Jeho vůz jel v čele té honičky. Mobilním telefonem, který si tak rozmařile obstaral, dal teď zprávu policii. Všichni byli svědky toho, jak se vůz zřítil z útesu. Když Angus zastavil, všichni vyskákali a běželi nahoru do kopce. Dcera Reillyových, Regan, ležela na zemi s dvěma dalšími lidmi.
Sklonila se nad nimi. Muž s krátkou bradkou kroutil hlavou. Žena na zemi se pohnula. Regan se zvedla. „Podívejte, koho jsem našla. Tušila jsem, že jsou spolu. Seznamte se všichni s pohřešovaným Ebenem Beánem a Bessii Armbuckleovou.“
Winkle sebou trhl jako zasažený elektrickým proudem. „Eben Bean a Bessie Armbuckleová!“ vykřikl. „Kvůli vám jsem dneska tady!“ Otočil se ke Geraldine, kterou před chladem chránil Angus. „Matko,“ zvolal. „Smím vám představit vaše zmizelá dvojčata?“
Geraldine překvapením oněměla. Pak pohlédla na Ebena, který jí svou bílou bradkou připomněl dědečka. Bessii splývaly uvolněné vlasy kolem obličeje tak, jak je kdysi nosívala ona, dokud si je nezačala vyčesávat do drdolu. S pláčem se nad nimi sklonila. Poprvé v životě jí bylo dovoleno obejmout své děti.
Šestapadesát let po jejich narození, schoulená v poletujícím sněhu na ledovém hřebeni aspenských hor, cítila Geraldine jen teplo jejich těl. Nemyslela si, že se něčeho takového někdy dožije.
 
V restauraci se po tom zmatku s krádeží Beasleye a po útoku slzným plynem znovu všechno vrátilo do normálních kolejí a teprve teď se začalo bouřlivě slavit. V místnosti byl pěkný rámus a Louisovi div nepraskly nervy, ale když Geraldine vešla do dveří s Ebenem po jedné a s Bessii po druhé straně a s Angusem v těsném závěsu, chtělo se Louisovi plakat. A skutečně se rozplakal. Kdo by si byl pomyslel, že Eben je Geraldinin syn!
Většina hostí uprostřed té hysterie odešla. Ale média zůstala. Novinářů a reportérů bylo všude plno. Jakmile se vrátila skupina vozů od vyhlídky, Louis svolal svůj personál a nařídil mu připravit talíře míchaných vajec, žemle, kávu a samozřejmě otevřít šampaňské. Vždyť se mi nakonec nic nestalo, říkal si. Nejsem zruinován, asi bude třeba nakoupit spoustu nových talířů, ale rozhodně nemusím zavřít a uchýlit se někam do ústraní.
Geraldine usedla do čela obrovského banketového stolu a nepřestávala držet za ruce svá dvojčata. Oči jí ustavičně plavaly v slzách, a v pauze na kratičké chvilky pouštěla jejich ruce, jen kvůli tomu, aby si z kapsy vytáhla promáčený kapesník. Rychle si utřela slzy a pak znovu chňapla po jejich rukou, které pokaždé tiskla silněji.
„Neplač, mami,“ řekl Eben.
„Nemůžu si pomoct, dítě,“ popotáhla Geraldine. „Nikdy se mi ani nesnilo, že bych mohla něco takového prožít. Vždyť dokud jsem si nepřečetla dědečkův deník, nevěděla jsem, že se mi nenarodilo jen jedno, ale dvě děti. Tehdy, když měla svobodná dívka dítě, byla úplně vyřazená ze společnosti. Dědeček nikdy nechtěl, abych se dozvěděla, že se mi narodila dvojčata. Myslel si, že bych se cítila dvojnásob zle. Byl to tak hodný člověk. Taky byl jediný, na něhož jsem se obrátila, když jsem zjistila své těhotenství. Moji rodiče mu dovolili odvézt mě odsud pryč, abych mohla porodit dítě… vlastně děti…“ Geraldine si znovu přetřela oči, „aniž jsem tady přišla o svou pověst.“
„Kdo byl náš otec?“ zeptal se Eben tiše.
Geraldine napřímila záda. „Nejhorší vykutálená liška a had, jaký se v těchhle končinách kdy vyskytl, to byl váš otec. Jeho dědeček stojí na tom portrétu vedle mého děda. Kdysi byli partnery a pak se rozkmotřili. Můj děda byl úspěšný, kdežto jeho partner ne, takže celá jejich rodina odjela z města. Pár let nato se vnuk vrátil a dvořil se mi. Špatně jsem ho tenkrát odhadla, a tak jsem po jedné veliké tancovačce skončila těhotná. V okamžiku, kdy se o tom dozvěděl, vzal roha. Dědeček to považoval za pomstu. Ale aspoň teď mám vás dva…“ Geraldine oslovila Bessii: „Jsem tak šťastná, žes našla rodinu, která tě přijala.“
Bessie na ni pohlédla. „To ano, měla jsem rodinu, ale je to zvláštní. Třebaže ta žena, kterou jsem považovala za svou matku, ať odpočívá v pokoji, byla báječná, stejně bych ti teď ráda říkala maminko.“
Geraldine byla nucena zase vytáhnout kapesník.
„Noro! Luku!“ Kendra a Sam vběhli do restaurace, kam se znovu začali trousit lidé. „Nevěděli jsme, co se stalo!“
„Menší zábavní projížďka,“ vysvětloval Luke s paží položenou kolem Nořiných ramen.
„Řeknu ti, Kendro, něco takového se přihodí pokaždé, když někam jedeme.“ Nora se jen usmála.
„Věděli jsme, že byste si přáli, aby se vrátil váš domovník, tak jsme se rozhodli vám trochu pomoct.“ Vějířky vrásek v koutcích Lukových očí se při úsměvu prohloubily.
Sam ukázal ke stolu, kde v družném hovoru společně seděli Geraldine, Eben, Bessie a Angus. „A co tohle? Něco mi říká, že má v tuhle chvíli na práci cosi mnohem lepšího…“
 
„Mami,“ zeptal se Eben, „myslíš, že by se v domě dal vystavět bazén s vířivkou?“
„Všechno, co budeš chtít,“ ujistila ho Geraldine.
„Pomůžu při tom,“ nabídl se Angus. „Jsem šikovný kutil.“
Bessie ho dloubla do ramene. „Můžete být naším novým taťkou.“
Angus se usmál na Geraldine. „Co není, může být.“
 
Stewart se setkal s Regan u dveří. „Jste v pořádku?“ zeptal se s opravdovým zájmem.
„Ano,“ odpověděla a zvedla k němu oči. Měl uvolněného motýlka a poprvé od chvíle, kdy ho poznala, vypadal neupraveně. A znepokojeně.
„Máte šaty mokré od sněhu,“ řekl, sundal sako a přehodil jí ho přes ramena.
„Co se stalo s Kit? A s Derwoodem?“ zeptala se.
„Někde tady budou.“
„Stewarte, pojďme dozadu. Ráda bych se podívala do tanečního sálu.“
„Jistě.“
Prošli restaurací a zastavili se u francouzských dveří, které vedly do sálu, jenž v tom momentě vypadal jako bojiště. Překocené stoly, roztřískané talíře, ale na pódiu, dosud na vysokém stojanu se tyčil portrét dědečka, který shlížel na tu spoušť před sebou. Fotografové požádali Louise, aby nic neuklízel, dokud si neudělají dostatek dobrých snímků sálu. S velkou radostí jim vyhověl.
„Když člověk vidí, jak to tu vypadá, nikdy by si nepomyslel, že všechno dopadne tak dobře,“ poznamenala Regan a zahalila se pevněji do Stewartova saka. „V tuhle chvíli už jsou Willeen, Judd a Tripp za mřížemi. Jen nemohu pochopit, že jsem nikdy ani sebemíň nepodezírala Trippa. Vypadal jako slušňák. Zřejmě mi v jeho případě selhal instinkt, jindy dost spolehlivý.“
„A co vám říkají instinkty o mně?“ zeptal se a položil jí ruku na paži.
Regan mlčela. „Já… já…“ zamumlala.
„Řekl bych, že se držíte zpátky, jako byste mi nevěřila,“ řekl Stewart smutně. „Proto k vám chci být upřímný a nalít vám čistého vína.“
Regan to trochu zmátlo. „Nalít čistého vína?“
„Já nevlastním společnost vyrábějící dětské oblečení.“
„Vážně ne?“ Až tohle uslyší má matka, pomyslela si. Určitě upadne do deprese.
„Ne. Ale majitelem je můj strýc a já jsem tam během studií párkrát v létě pracoval.“
Regan chvíli mlčela. „Proč jste mi lhal?“
Stewart se jí zahleděl do očí. „Nechtěl jsem, ale musel. Víte, Regan,“ odhodil si z čela pramen vlasů, „jsem Derwoodův bodyguard a on nechce, aby to lidi věděli.“
Regan údivem klesla brada. „Jeho bodyguard? Nač on potřebuje bodyguarda?“
„Potřebuje ochranu, protože právě prodal svou počítačovou firmu za dvě stě milionů dolarů. Je prostě trochu nervózní a má strach z únosu, protože ten prodej doprovázela neobyčejná publicita.“
Regan polkla. Až tohle uslyší Kit! To ji úplně ochromí! „Jsem ráda, že jste mi to řekl, Stewarte,“ podařilo se Regan ze sebe vysoukat a honem zmlkla, protože koutkem oka zahlédla, že přichází Kit s Derwoodem.
„Regan!“ zvolala Kit. „Díkybohu, že jsi zpátky!“ Nahlédla do opuštěného tanečního sálu. „Tak tady se to pěkně vymklo z rukou, co?“
„Hm,“ broukla Regan.
Derwood se na Regan usmál. „Dělali jsme si o vás starosti.“
„Díky, Derwoode. Poslyšte, pojďme všichni ke stolu k ostatním, ale nejdřív si zaskočím na dámskou toaletu.“
„Počkáme na vás v sále,“ řekl Stewart.
„Kit, doprovodila bys mě?“ zeptala se Regan.
„Proč ne? Zřejmě budeš potřebovat dát trochu do pořádku ty šaty.“
Jakmile za nimi zaklaply dveře, Regan se otočila ke Kit, která se teď na sebe usmívala do zrcadla a upravovala si pár vlásků uvolněných z účesu.
„Regan,“ začala Kit, „nemůžu uvěřit všemu tomu, co se tu dneska večer událo. Když se sál ponořil do tmy a rozšířil se ten slzný plyn, Kendra, Sam, Derwood, Stewart a já jsme byli na té straně stolu, odkud bylo těžké se dostat ven. Lidi zpanikařili, začali utíkat a já jsem upadla. Ale Derwood byl tak skvělý. Zvedl mě ze země. Víš, asi není tak špatný, zřejmě bych mu měla dát šanci. Byl tam hrozný chaos, ale on neutekl, zastavil se, aby mi pomohl, když jsem potřebovala pomoc, a toho si moc cením.“ Pokrčila rameny. „Když mě objímal a odváděl ven, jeho paže byly tak překvapivě silné a uklidňující.“ Kit se zadívala na Regan. „Vidím, že ti Stewart půjčil své sako. Je to tak romantické. Moc se mi líbí, když muž něco takového udělá.“
„Kit,“ dostala se konečně ke slovu Regan. „Musím ti něco říct a myslím, že by sis na to měla sednout.“
„Proč?“
„Ta novinka by ti mohla rozklepat nohy.“
„A kam si tady mám sednout?“
„Ale třeba na poklop toalety.“
Kit vyplašeně spěchala do kabinky, hlučně sklapla poklop, posadila se a zkřížila nohy. „Tak co se děje?“
„Kit, Stewart je Derwoodův bodyguard.“
„Bodyguard! Ten lhář! Proč ti to neřekl?“ Na vteřinu se odmlčela a pak se jí na obličeji objevil výraz náhlého poznání a strachu. „Nač Derwood potřebuje bodyguarda?“
Regan polkla. „Derwood nechce, aby s ním lidi jednali jinak jen proto, že… proto… protože…“
„Protože co?“
„Jen proto, že prodal svou počítačovou společnost za… za… za…“
„ZA KOLIK?“ vyjekla Kit.
„Dvě… dvě…“ Regan ta slova ani nedokázala vyslovit. „Dvě stě tisíc dolarů?“ zeptala se Kit s napjatým výrazem. Regan zvolna zavrtěla hlavou. „Ne, ne, ne. DVĚ STĚ milionů dolarů.“
Její slova projela Kitiným tělem jako elektrický náboj a Kit vystřelila z kabinky jako raketa. Prudce odstrčila Regan z cesty a její vysoké podpatky zaskřípěly na podlaze tak rychle, že Regan měla pocit, že zahlédla jiskry; Kit se vyřítila ze dveří s hlasitým voláním: „Derwoode! Zlato, kde jsi?“
 
Louis pobíhal po restauraci a přesvědčoval se, jak jsou spokojeni lidé z médií. Chtěl si s nimi se všemi připít a časopis People si přál udělat skupinovou fotografii všech zúčastněných. Musel počkat, dokud novináři neudělají několik interview.
 
Idu v jednom rohu zpovídala Jill Brookeová ze CNN.
„Člověk by tomu nevěřil,“ usmívala se Ida. Podívala se na Jill, která jí nastavila mikrofon. „Nemohla bych se dívat přímo do kamery?“
„Ne,“ odpověděla Jill. „Dělejte, jako že mluvíte se mnou.“
„O. K. Jak jsem řekla, všimla jsem si zelených žmolků na kalhotech toho zloděje, protože pracuju tady v Aspenu v čistírně. Náhodou jsem v té době taky byla v domě známé herečky Kendry Woodové. Když si pomyslím, že kdybych si ničeho nevšimla, Regan Reillyová by po těch lumpech nešla a oni by s tím obrazem prchli…“
 
Marvin Winkle si narovnal kravatu a filmový štáb Cindy Adamsové dělal poslední úpravy před započetím interview.
„Pane Winkle,“ začala Cindy, „celý tenhle incident je jedinečný tím, kolika jednotlivých lidských osudů se dotkl. Můžete nám vylíčit svou úlohu v tomto dramatu?“
Marvin se usmál. „Víte, Cindy,“ řekl sebejistě, „moc rád dělám svou práci. Geraldine mě nedávno najala, abych našel dítě, které porodila před šestapadesáti lety. Rodila tehdy v jednom soukromém domě v Pittsburghu. Jakási agentura zajistila adopci, ale Geraldine neměla představu, která to byla. Některé z nich v dnešní době už neexistují. Až donedávna si myslela, že porodila pouze jedno dítě, ale pak se dozvěděla, že to byla dvojčata, tak mi zavolala, abych se pídil po obou. No, něco vám povím, když jsem zjistil, že se ji obě děti snažily najít, a že obě žily nějaký čas v Aspenu, okamžitě jsem vystřelil, narychlo si sehnal letenku, abych se sem dostal včas a mohl jí to oznámit osobně. Bez předběžné rezervace jsou ty letenky moc drahé. Ale přesto jsem si řekl, že bych tu ta dvojčata mohl vystopovat.“ Zasmál se. „Právě můj vůz dopravil Geraldine k jejím potomkům…“
 
Eben se naklonil k Bessii. „Víš ty co, Sis? Když jsme spolu leželi přivázaní k té posteli, cítil jsem jakousi zvláštní spřízněnost, jako bychom se dávno znali. Asi jsem vycítil, že jsme kdysi leželi vedle sebe nazí.“
Geraldine ho žertovně pleskla po hlavě a v očích jí zahořely ohníčky. „Nebuď prostořeký!“
Bessie se rozesmála. „Musím zavolat své sestřenici a pozvat ji sem na návštěvu. Určitě si láme hlavu, kam jsem se poděla.“
„Čím víc lidí tu bude, tím to bude veselejší,“ řekla Geraldine.
 
Ted Weems se vřítil do restaurace s výkřiky: „Ach Bože! Můj Bože! Můj Bože!“
Louis se k němu rozběhl. „Co se stalo?“
Ted ukázal prstem na obraz Ludvíka XVIII. visící nad krbem. „Tohle!“ vydechl. „Tohle!“
„Co má být?“ divil se Louis. „Líbí se vám?“
Ted chvíli chytal dech. „Byl jsem tady na večírku a zahlédl jsem ten obraz právě ve chvíli, kdy se hosté scházeli k večeři. Někdo mi řekl, že vám ho přivezli ze stodoly Geraldine Spoonfellowové. Okamžitě jsem spěchal domů nahlédnout do svých knih o historii umění a zavolat svým zdrojům ve Francii. Mám pro vás úžasnou novinu! Počkejte, až ji uslyšíte!“
Chytil Louise za rukáv a táhl ho k obrazu, kde na něho vychrlil neuvěřitelnou zprávu.
 
Louis zavolal na společnost u stolu: „Vím, že tu ještě dojde k mnoha dalším interview, ale v tuhle chvíli bych rád pronesl přípitek!“
Vtom se rozletěly dveře a vstoupil Larry. „Tady je,“ řekla Regan. „Žádné obavy, Lar. Všechno je v pořádku.“
„To ne,“ namítl Larry. „Právě jsem se vrátil z pohotovosti. Jeden host si zlámal všechny přední zuby, když se snažil dostat se tady z té mely!“
„Aspoň vám to zaplatí váš výlet do Aspenu,“ prohodila Regan, když mu podávala sklenku šampaňského.
„To byl zřejmě ten chlap, co na mě šlápl,“ dodala Kit, která tu teď seděla zachumlaná do Derwoodova saka.
Louis poklepal prstem o stůl. „Chtěl bych každému z vás připít a něco vám oznámit.“
„Nejdřív přípitek,“ ozval se Luke.
„Na nejdramatičtější zahájení provozu restaurace v dějinách…“
„A na zdraví,“ zvolali všichni a s gustem usrkli víno.
„A na to, že Beasleyovo mistrovské dílo mělo v Geraldinině stodole skvělou společnost. Dneska vpodvečer se orlí zrak našeho kunsthistorika a znamenitého reportéra Teda Weemse…“
Ted se uklonil a zvedl svou skleničku.
„… pozorněji zadíval na obraz Ludvíka. Ted ihned zatelefonoval do Paříže, a jelikož dokázal popsat určité charakteristické rysy obrazu, bylo ověřeno, že plátno namaloval Calais a jedná se o mistrovský portrét krále Ludvíka XVIII. zmizelý z Francie už před mnoha lety. Je důležitou součástí francouzské kultury a Francouzi si zoufale přejí dostat ho zpět. Geraldine, vy jste jeho právoplatná majitelka. Když mi ho Regan od vás koupila, neměli jsme ani potuchy o jeho hodnotě.“
Geraldine vyskočila. „Ne, panéé. Obchod je obchod. Je váš, Louisi…“
Věděla jsem, že se mi na tom obrazu něco zamlouvá, řekla si Regan.
„Dal jste mému chlapci Ebenovi šanci, když jste ho doporučil Kendře a Samovi. A on byl dobrý domovník, viďte, Kendro?“
Když zrovna nespal v pokoji pro hosty, pomyslela si Kendra, ale přitakala.
„… a pro vás, Louisi, to byl nervák, když lidi jako já na vás ječeli, že jste mu tu šanci dal. Takže tenhle obraz, jakkoli cenný, patří vám. Dělejte si s ním, co uznáte za vhodné.“
Televizní kamery šílely. Fotografové cvakali ostošest. Reportéři zuřivě čmárali poznámky. Jen na kratičký okamžik Louis zakolísal, ale pak udělal, co udělat musel.
„Obraz se vrátí do Francie,“ oznámil velkoryse. „Myslím, že bysme si všichni měli na jaro naplánovat výlet do Paříže a tam ho odevzdat. Noro, vaše knihy jsou ve Francii velice známé. Musíte tam být se mnou, až ho budu předávat.“
Nora pohlédla na Luka. „Jak by se ti zamlouvala dubnová Paříž?“
„Jsem pro.“
„Doufám, že to pozvání platí i pro mě,“ vpadla do toho Ida. „Zvu všechny!“ zvolal Louis.
„Můžete vůbec uvěřit, že se mezi harampádím ve vaší stodole našly dva obrazy nezměrné ceny?“ obrátil se Ted Weems na Geraldine.
Geraldine se sklenkou šampaňského v ruce pohlédla na svá dvojčata: „Myslím, že nezměrnou cenu mají pro mě tihle dva. A to je můj největší poklad…“
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Regan měla kancelář ve staré budově na Hollywood Boulevard; šlo se do ní širokými zašlými chodbami po černobílých dlaždičkových podlahách. Člověk tu měl pocit, že se tady zdržují duchové nájemníků z nejrůznějších dob. Regan si tohle prostředí zvolila úmyslně, kvůli nádechu historie tající se v jeho zdech. A co hrálo nejdůležitější roli – neexistovaly tu zářivky.
Bylo slunné odpoledne. Regan svižně vešla do budovy a skřípějícím výtahem vyjela do čtvrtého patra, kde se jí oknem, třeba malým, otvíral výhled na Hollywood Hills. Když zabočila za roh chodby, zaslechla řinčení telefonu. Rychle vytáhla z kabelky klíče, odemkla, dvěma skoky se octla u stolu a sáhla po sluchátku.
„Regan Reillyová.“
„Hodně štěstí k svátku svatého Valentina.“
„Ahoj, Kit.“ Regan se usmála. Honem se posadila do otáčivé židle a pohodlně se opřela. „Jak se máš?“
„No…“ začala Kit. „Zatím žádné květiny. Žádné bonbóny. Ani pohlednice.“
„Od koho jsi čekala, že je dostaneš?“
„Vlastně od nikoho. Ale tak mi napadlo, že by si nějaká ubohá duše mohla na mě vzpomenout. Nemůžu uvěřit, že mi Derwood nikdy nezavolal.“
„Nesnášela jsi ho.“
„Ale jen ze začátku.“
„Jestli ti to trochu pomůže, ani já jsem zatím nedostala vůbec nic.“
„Z Hartfordu do Los Angeles to trvá tři hodiny, takže ty máš ještě naději.“
„Kit, právě jsem se vrátila z oběda. Jsou dvě hodiny. Kdyby mi byl někdo chtěl něco doručit, teď už bych to tu měla.“ Regan se sklonila a sebrala ze země dopis, který jí pošťák vhodil do schránky ve dveřích, zatímco byla venku.
„Za jedinou dobrou věc považuji, že dneska končí ten bermudský trojúhelník. Příštích deset měsíců máme klid. Regan? Regan, jsi tam?“
Regan, která jednou rukou probírala poštu, teď roztrhla obálku. „Co? Moment?“
„Reillyová, jestli i tebe hovor se mnou nudí, tak to už jsem doopravdy vyřízená.“
„Bože chraň, Kit!“ vykřikla Regan. „Neuhádneš, co tu teď přede mnou leží!“
„Pohlednice od Stewarta!“
„Kdepak! Pozvání na Geraldininu svatbu s Angusem! S přiloženým dopisem od Geraldine!“
„No, páni! Teď už vážně propadnu depresi! Co píše?“
 
Milá Regan,
život skutečně přináší neuvěřitelně zážitky. Angus a já jsme se rozhodli po všech těch letech zpečetit naši lásku a příští měsíc se vzít. V našem věku nepovažujeme dlouhé zásnuby za dobrý nápad.
Rozhodně doufáme, že si to Vy, Vaši rodiče, Kit, Sam a Kendra budete moci nějak zařídit. Vím, že Kendra si teď výborně vede v té hře na Broadwayi, takže jí to asi nevyjde sem přijet. Aspoň jí pošleme fotografie.
A byla byste tehdy při našem prvním setkání uvěřila tomu, že svatební hostina bude v Louisově podniku? Teď je v Aspenu skutečnou hvězdou. Angus a já tam několikrát v týdnu vodíme dvojčata na večeři. Louis nám nastálo rezervuje stůl, protože získat tam teď rezervaci je nesmírně obtížné!
Eben je prima. Práci pro Kendru úplně miluje, a je moc rád, že ho přijala zpátky a dokonce mu dovolila v době, kdy tu nejsou, spát v pokoji pro hosty. Ale přiměl mě nechat v našem domě instalovat vířivku, takže když ke mně přijde, bude ji mít k dispozici. Musím přiznat, že Angus a já si v té vířivé vodě moc rádi máčíme své staré kosti.
Bessii se líbí její nový byt. Nemohla jsem vystát představu, že by se vrátila s Grantovými do New Yorku. Po tak dlouhém odloučení jsem si přála, abychom si byli co nejblíž a abychom všichni žili po zbytek života společně. Tak jsme jí sehnali byt ve městě, kde dostala dobré zaměstnání ve Sdružení pro záchranu minulosti Aspenu; má v muzeu na starosti místnost, věnovanou svému pradědečkovi. Myslím, že se k těm lidem tam chová trochu panovačně, ale doufám, že se to změní. Dostala za úkol roztřídit a vyčistit všechny krámy z mé stodoly, které přijdou do muzea. Měla byste vidět, jak se ta plivátka lesknou!
Takže, Regan, po všech těch letech mám konečně rodinu! Jak vám mám poděkovat za vaši účast při záchraně mých dětí? A Angus a já jsme spolu tak šťastni. Kdo by si byl pomyslel, že ve svém věku naleznu tohoto nejbáječnějšího muže? Může se to stát! Opravdu doufáme, že v ten pro nás tak slavný den budete s námi. I lyžařské sjezdovky ještě budou otevřené!
Ozvěte se.
Vaše Geraldine
 
Regan se odmlčela. Na druhé straně bylo ticho. „Kit, jsi tam ještě?“
„Ano.“
„Co děláš?“
„Počítám. Geraldine se poprvé vdává v pětasedmdesáti. Jestliže půjdeme v jejích šlépějích, znamená to dalších pětačtyřicet let.“
„To uteče.“
„Zřejmě bych nedokázala přežít dalších pětačtyřicet bermudských trojúhelníků.“
„Ale určitě dokázala. Až se v roce 2040 dáte s Derwoodem znovu dohromady, zasypu tě svatebními dary.“
„Už se na to těším.“
Do Reganina ucha pípl telefon. „Počkej chvíli, Kit.“ Regan stiskla tlačítko. „Haló!“
„Regan, tady je Lar!“
„Nazdar, Larry! Právě mluvím na druhé lince s Kit. Mohu vám pak zavolat?“
„Jistě. Ale řekněte Kit, že musí v březnu přijet do Aspenu. Koná se tam o prvním březnovém víkendu závod Světového poháru. Bude tam spousta mužů, kterým bych vás rád představil.“
„Právě o tomhle víkendu má svatbu Geraldine s Angusem!“
„Vážně? Co ten spěch?“
„Říká se tomu láska. Zavolám vám později.“ Regan se vrátila ke Kit. „To byl Larry. Bude v Aspenu o víkendu, kdy se koná ta svatba. Bude tam Světový pohár. Přijedeš, viď?“
„Určitě,“ odpověděla Kit. „Proč ne? Když se to tak vezme, musím v těch příštích pětačtyřiceti letech využít každé minuty.“ Zasmála se. „Regan, myslíš, že Geraldine bude házet svůj svatební pugét mezi svatebčany?“
„Žertuješ? Ta ho přímo vystřelí,“ zasmála se Regan. „Ale radši nestůj moc blízko Bessie, nebo ti ho vyfoukne před nosem.“
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